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ค�ำนิยม
ศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษาและวัฒนธรรมในภาวะวกิฤต สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลยั

มหดิล ได้ขอให้ผมพจิารณาหนงัสอืเรือ่ง “การจดัการศกึษาแบบทว-ิพหภุาษาในจงัหวดัชายแดนภาคใต้” โดยหนังสอื
น้ีได้รวมบทความที่กล่าวถึงการด�ำเนินงานและผลลัพธ์ที่ได้จากโครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการ “การจัดการเรียน
การสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) 
ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้” ซึ่งด�ำเนินการต่อเนื่องมา 10 ปี ตั้งแต่ปี 2550-2559 โดยเริ่มจาก
ระดับอนุบาลถึงระดับประถมศึกษาปีที่ 6

โครงการนี้ได้แสดงผลลัพธ์เชิงประจักษ์ในระดับสากล โดยได้รับรางวัลนวัตกรรมทางการศึกษา “UNESCO 
King Sejong Literacy Prize ปี 2016” เนือ่งในโอกาสวนัรูห้นังสือโลกจากองค์กรยเูนสโก ในปีพ.ศ. 2559 เป็นรางวลัที่
สะท้อนให้เห็นถึง “ผล” จากการท�ำงานอย่างจริงจังในโครงการวิจัยที่พัฒนาการศึกษาส�ำหรับเด็กและเยาวชนใน
พื้นที่ชายแดนใต้ โครงการนี้ได้แสดงให้เห็นถึงการท�ำงานที่ใช้หลัก “เข้าใจ เข้าถึง พัฒนา” อย่างแท้จริง 
โดยคณะวิจัยได้เข้าใจถึงปัญหาอันเป็นเหตุแห่งการไม่รู้หนังสือว่าเกิดจากความเหลื่อมล�้ำทางภาษา และเข้าถึง
การแก้ไขปัญหาว่าไม่จ�ำเป็นต้องขจัดภาษาใดภาษาหนึง่เพือ่ให้ง่ายต่อการเรยีนรู้ในระบบ แต่ใช้วธิกีารพฒันาทีค่�ำนงึ
ถึงพื้นฐานทางภาษาและวัฒนธรรมของเจ้าของพื้นที่ น�ำไปสู่การวางแผนการศึกษาที่มีความหลากหลายทาง
ภาษา-วัฒนธรรมในคราวเดียวกัน เพื่อคงไว้ซึ่งสิทธิ โอกาส ความทัดเทียม และให้เกียรติแก่ภาษาและวัฒนธรรมที่
หลากหลายในสังคม ซึ่งนับเป็นสิ่งที่พึงกระท�ำในปัจจุบัน

ยิ่งไปกว่านั้น จากการท�ำงานโครงการทวิ-พหุภาษาฯ ได้ส่งผลสู่พันธมิตรทางวิชาการในพื้นที่ชายแดนใต้ 
โดยมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ซึ่งร่วมมือกับมหาวิทยาลัยมหิดลด�ำเนินงานโครงการวิจัยพัฒนาหลักสูตรทวิภาษา
ส�ำหรบันกัศึกษาฝึกประสบการณ์วชิาชพีคร ูคณะครศุาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา และได้รับรางวลั “UNESCO 
Wenhui Award for Educational Innovation 2017” ด้านการพัฒนาวิชาชีพครูจากองค์การยูเนสโก 
ในปี พ.ศ. 2560 ด้วยเหตุนี้งานพัฒนาการศึกษาของเยาวชนไทยเชื้อสายมลายูตามแบบทวิ-พหุภาษาฯ ควรด�ำเนิน
ต่อไปและขยายผลไปยังโรงเรียนอื่นที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน

การพัฒนาการรู้หนังสือแก่เยาวชนทุกกลุ่มในประเทศ ไม่ได้ตอบโจทย์เพียงด้านการศึกษาเท่านั้น แต่ยัง
ส่งเสริมศักยภาพของประเทศโดยรวม ตามเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน SDGs ขององค์การสหประชาชาติ 
โดยเฉพาะเป้าหมายที่ 4 และ 10 ซึ่งเป็นการส่งเสริมการศึกษาที่มีคุณภาพอย่างเท่าเทียมและทั่วถึง ความส�ำเร็จใน
การพัฒนาชาติ คือ การสร้างเด็กและเยาวชนคนรุ่นใหม่ให้มีศักยภาพน�ำพาประเทศให้ก้าวหน้าในอนาคต 

เยาวชนไทยทุกคนไม่ว่าชาติก�ำเนิดจะเป็นอย่างใด พูดภาษาใด ศาสนาใดล้วนแล้วแต่เป็นทรัพยากรมนุษย์ที่
มีค่าส�ำหรบัประเทศไทย ทกุคนต้องได้รบัการศกึษาทีมี่คณุภาพมากพอทีจ่ะน�ำไปใช้ในการประกอบอาชพีเลีย้งตนเอง
และผู้ชราอย่างน้อยในสัดส่วน 1:4 คนในสังคมผู้สูงอายุที่ก�ำลังจะมาถึง เยาวชนไทยในพื้นที่ชายแดนใต้ก็ต้องรับ
หน้าที่นี้เช่นเดียวกัน จึงควรจัดการศึกษาที่มีคุณภาพแก่พวกเขาอย่างเต็มที่

ศาสตราจารย์คลินิก นายแพทย์ อุดม คชินทร
รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงศึกษาธิการ

มิถุนายน 2561



ค�ำนิยม
ผมคิดว่าคนไทยส่วนใหญ่มองดินแดนทางใต้สุดว่าเป็นดินแดนของคนไทย แต่มองภาพคนที่อาศัยอยู่ที่นั่น

ไม่ชัดเจนนัก ดินแดนของคนไทยหมายความว่าคนที่นั่นเป็นคนไทยมิใช่หรือ อ้อ! พวกเขาส่วนใหญ่ถือศาสนา
อิสลาม แต่ก็ไม่เป็นไร ไม่ว่าศาสนาใดก็สอนให้คนเป็นคนดี เรายอมรับมุสลิมได้ เอ! พวกเขาพูดภาษายาวีไม่ใช่
หรือ เราก็สอนให้เขาพูดภาษาไทยซิ โอ้! เขามีการแสดงศิลปะการป้องกันตัวที่เรียกว่าปันจักสีลัต (Pencak silat) 
มีการร้องเพลงหมู่ที่เรียกว่าดิเกฮูลู หรือร้องเพลงเกี่ยวกับความศรัทธาที่เรียกว่าอนาชีด (Anasyid) ผู้ชายชอบ
นุ่งสะโหร่งและสวมหมวกกะปิเยาะห์ใช่ไหม ท้ังหมดนี้ก็ดีไป เราชอบความหลากหลายทางวัฒนธรรมอยู่แล้ว 
แต่ในยุคโลกาภิวัตน์ เราทั่วถึงกันอยู่แล้ว ถ้าอยากรู้จักสังคมวัฒนธรรมไม่ว่าในที่ใดบนโลกนี้ ก็หาดูได้ไม่ยากทาง
สื่อสังคมออนไลน์ และยิ่งเรามีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ก็ดีส�ำหรับการท่องเที่ยวไม่ใช่หรือ สรุปก็คือ
เรายอมรับอะไรได้หลายอย่าง ขาดแต่การยอมรับความเป็นตัวตนของเขา ในทางนิตินัย เขาเป็นคนสัญชาติไทย 
แต่ในทางความรู้สึกเขามีชาติพันธุ์มลายู พูดภาษามลายูถิ่น ซึ่งบางคนเรียกว่า มลายูปาตานี (ส่วนยาวีไม่ใช่ภาษา 
แต่เป็นช่ือเรียกตวัอักษรทีด่ดัแปลงจากอกัษรอาหรบั) สิง่ทีเ่ขาหวงแหนทีส่ดุคอืภาษาของเขา และส่ิงทีเ่ขากลวัคอื
การบังคับกลืนกลายทางวัฒนธรรม เพราะวัฒนธรรมคือการแสดงตัวตน มิใช่เพื่อการท่องเที่ยว

ความขัดแย้งในชายแดนใต้มีมานับศตวรรษ เหตุที่เกิดปะทุรุนแรงมากว่า 14 ปี ในครั้งนี้ อาจเป็นเพราะ
ความรูส้กึถกูคุกคามทางภาษาและวฒันธรรมนีแ่หละ ความรูส้กึน้ีถกูน�ำไปใช้ทางการเมอืง เลยกลายเป็นการต่อสู้
ที่ผู ้น�ำของแต่ละฝ่ายต่างก็มีความเป็นชาตินิยมสูงมาก ฟังหรือรับรู ้ความรู ้สึกซ่ึงกันและกันน้อยมาก 
เมือ่มกีารแบ่งขัว้เช่นน้ี คนธรรมดาเลยแยกกนั ต่างมคีวามรูส้กึร่วมกบัฝ่ายตน คนในพืน้ทีรู่ส้กึร่วมในเชงิอตัลกัษณ์
มลาย ูคนนอกพืน้ทีส่่วนใหญ่ไม่สนใจ ทีส่นใจก็รูส้กึร่วมในเชงิอตัลกัษณ์ “ไทยมาตรฐาน” ผมคดิว่ารฐัไทยสามารถ
ควบคุมสถานการณ์ความมั่นคงในชายแดนใต้ได้ หากรัฐเข้าใจความรู้สึกเชิงอัตลักษณ์และเปิดใจกว้างก่อน 
คนไทยทั่วไปก็จะคล้อยตามรัฐ หรืออีกทางหนึ่งอาจต้องรอให้คนไทยทั่วไปจ�ำนวนมากพอเกิดตระหนักในเร่ือง
ความรู้สึกดังกลา่ว แล้วจึงหวังให้รัฐคล้อยตามและด�ำเนินนโยบายพหุวัฒนธรรมที่ไม่ผิวเผิน เมื่อนั้น ความเห็นใจ
ของคนในพื้นที่ที่มีต่อขบวนการที่ต่อสู้กับรัฐก็จะลดลง และการต่อสู้ดังกลา่วก็จะค่อย ๆ หมดความชอบธรรมลง

ศูนย์ศึกษาและฟื ้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ได้ใช้เครื่องมือท่ีถนัดคือ การวิจัยในเรื่องภาษาเพื่อให้เกิดข้อมูลข้อเท็จจริงเบื้องต้น 
โดยอาจหวงัทีจ่ะขยายกรอบคดิชาตนิยิมให้กว้างข้ึนและมส่ีวนช่วยในการก�ำหนดนโยบายวฒันธรรมบนฐานความ
รู ้บ่อยครัง้ทีผ่มไปบรรยาย ผมมโีอกาสถามว่าภาษาแม่หรอืภาษาถิน่ทีพ่ดูในประเทศไทยมกีีภ่าษา ผมก็อ้างข้อมลู
จากศูนย์ฯ นี่แหละว่ามีกว่า 70 ภาษา แบ่งเป็นภาษาตระกูลไต 24 ภาษา ตระกูลออสโตรเอเซียติก 22 ภาษา 
ตระกูลออสโตรนีเซียน 3 ภาษา ตระกูลม้ง-เมี่ยน 2 ภาษา และตระกูลจีน-ธิเบต 20 ภาษา ผมเข้าใจว่าภาษาแม่
คือภาษาที่เด็กพูดกับแม่เมื่อเกิดมา หมายความว่าถา้ไม่พูดภาษาไทยมาตรฐานมาแต่เกิด เด็กจะไม่เข้าใจภาษานี้ 
ผมชอบหน้าปกหนังสอืเล่มนีท้ีย่กภาษาแม่เป็นภาษาทีห่นึง่ หมายถงึภาษาแรกของเรา พวกชาตนิยิมสงูจะยอมรบั
ได้ไหมว่า ส�ำหรับคนท่ีพูดภาษาแม่ต่างกันออกไปถึง 70 ภาษานั้น ภาษาชาติหรือภาษาไทยมาตรฐานเป็น
ภาษาที่สองส�ำหรับเขา ส่วนภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส จีน มาเลเซีย ฯลฯ ถือเป็นภาษาต่างประเทศที่ต้องเรียนหรือ
เลือกเรียน



ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาฯ ก็คงมีแนวคิดในเรื่องการศึกษาเช่นกัน ซึ่งสรุปได้ว่าการเรียนควรถือเด็กเป็น
ส�ำคัญ และให้เด็กเรียนรู้จากใกล้ตัวออกสู่ภายนอก คือจากภาษาและวัฒนธรรมบ้านสู่ภาษาและวัฒนธรรม
โรงเรียน จากภาษาแม่สู่ภาษาชาติ จากภาษาพูดสู่ภาษาเขียน จากภาษาในชีวิตประจ�ำวันสู่ภาษาทางวิชาการ 
จากเนือ้หาท้องถิน่สูเ่นือ้หาสากล ทัง้นี ้ไม่มกีารก้าวกระโดดทีอ่าจสร้างอปุสรรค จนเดก็เบือ่หรอืก้าวข้ามไปไม่ได้

ศูนย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษาฯ ไม่เพยีงแต่คดิอย่างเดยีวหากเอาความคดิไปศึกษาวจิยัในพืน้ทีด้่วย ผมดใีจที่
มีส่วนให้ก�ำลังใจ ศาสตราจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ ตั้งแต่ปี 2548 ให้เลือกท�ำการวิจัยเรื่องภาษาและการศึกษา
ของเด็กในชายแดนใต้ ซึ่งต่อมาได้พัฒนาขึ้นเป็นโครงการภายใต้ชื่อว่า “การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาใน
จังหวัดชายแดนภาคใต้” โดยโครงการนี้ถือเด็กเป็นส�ำคัญดังที่กล่าวข้างต้น เป็นธรรมดาที่การวิจัยที่ใช้เวลาถึง 
9 ปีนี้ จะได้รับทั้งค�ำชมเชยและค�ำต�ำหนิ ค�ำชมเชยจะมาจากนักวิชาการและองค์กรตา่งประเทศที่ได้การศึกษา
วิจัยในหลายประเทศมาก่อนแล้ว ซึ่งผลออกมาล้วนแต่ชี้ให้เห็นถึงความส�ำคัญของการเริ่มเรียนจากสิ่งที่ใกล้ตัว
เดก็ คอืภาษาแม่และวฒันธรรมท้องถ่ิน เพือ่น�ำไปสู่เรือ่งทีย่ากขึน้คอื ภาษาเขยีน ทัง้ในภาษาแม่ ภาษาชาติ และ
ภาษาต่างประเทศตามล�ำดับ ส่วนค�ำต�ำหนิมักมาจากฝ่ายราชการส่วนหนึ่งที่เชื่อว่าต้องเริ่มท่ีภาษาชาติเลย 
ท้ังในการฟัง พูด อ่าน เขยีน แต่อนโุลมให้ใช้ภาษาแม่เป็นภาษาพูดในการอธบิายบทเรียน และใช้ชือ่ว่าการเรียน
การสอนแบบสองภาษา (ซึง่หลายคนคดิว่าคงคล้ายกบัทวภิาษาทัง้ ๆ  ทีม่แีนวคดิทีต่่างกนัมาก) ค�ำต�ำหนอิกีส่วน
หนึง่อาจเป็นการกล่าวโทษเจตนา โดยใช้คติชาตนิยิมมลายวู่าการใช้อกัษรไทยเพือ่ให้เด็กอนบุาลเริม่เรียนรู้ระบบ
การเขียนในภาษาแม่น้ันเป็น “การท�ำลายอักษรยาวี” ซึ่งเป็นอัตลักษณ์ท้องถิ่น อันที่จริงจุดเน้นอยู่ที่ภาษาแม่
มิใช่อักษร การใช้อักษรไทยในการอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น จะช่วยในการเรียนของเด็ก ทั้งในการ
ฟัง-พูด-อ่าน-เขียนภาษาไทยในล�ำดับประถมต้น ส่วนการใช้อักษรอื่น เช่น การใช้อักษรยาวีในการเรียนภาษา
มลายูกลาง หรือการใช้อักษรโรมันในการเรียนภาษามาเลเซียและภาษาอังกฤษน้ัน ก็จะไม่ยากนักส�ำหรับการ
เรียนการสอนนักเรียนในชั้นประถมปลาย อักษรยาวีก็ยังใช้สอนเมื่อเด็กเรียนรู้ระบบเขียนดีพอสมควรแล้ว

ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาในชายแดนใต้เป็นปัญหามาตลอด แต่ยังไม่มีการแก้ไข ข้อมูลจากหนังสือพิมพ์
บางกอกโพสต์ วันท่ี 3 ตุลาคม 2553 ระบุว่า นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่สามอ่านภาษาไทยไม่ออกหรือยัง
ใช้ไม่ได้ ทั้งประเทศมีปัญหาเพียงร้อยละ 7.3 แต่ในชายแดนใต้มีปัญหาร้อยละ 42 ส่วนที่เขียนภาษาไทยไม่ได้
หรือแทบไม่ได้มีร้อยละ 16.3 และร้อยละ 63 ตามล�ำดับ ส�ำหรับโครงการทวิภาษาฯ ได้มีการศึกษาเปรียบเทียบ
โรงเรยีนท่ีใช้ทว-ิพหภุาษากบัโรงเรยีนคูเ่ทียบ พบว่าผลการศกึษาของโรงเรยีนทวภิาษาดกีว่าทัง้ในการเรยีนภาษา
ไทยและการเรียนวิชาสามัญ

ผมขอแสดงความชื่นชมในความอุตสาหะของผู้เข้าร่วมโครงการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาทุกคน 
ที่เริ่มท�ำตั้งแต่การเตรียมการ ตั้งแต่ชั้นอนุบาลจนถึงชั้นประถม 6 ประกอบด้วยการพัฒนาตัวเขียน หลักสูตร 
การวางแผนการเรียนการสอน การพัฒนาสื่อการเรียนการสอนรูปแบบต่าง ๆ  และการอบรมครู และการเตรียม
นักศึกษาคณะครุศาสตร์ให้เป็นครูทวิภาษา เป็นต้น โครงการวิจัยนี้ได้ศึกษาการใช้อักษรไทยให้เหมาะแก่ภาษา
มลายูถิ่น การเรียนการสอนภาษามลายูถิ่นที่ได้มาตรฐานทั้งในการฟัง พูด อ่าน เขียน การขยับเลื่อนจาก
การเรียนภาษามลายูถิ่นสู่ภาษาไทยอย่างราบรื่นและง่ายต่อผู้เรียน การเรียนการสอนภาษามลายูกลางโดยใช้
อักษรยาวีและอักษรโรมัน (มักใช้ค�ำว่าอักษรรูมีในภาษาพูด) การเรียนการสอนภาษาอังกฤษท่ีเป็นภาคบังคับ 



และชี้ให้เห็นว่า โครงการนี้สามารถปรับปรุงผลสัมฤทธ์ิของนักเรียนเมื่อจบประถม 6 ได้ แต่ที่ส�ำคัญไม่ใช่เพียง
คะแนนสอบ หากรวมถึงการเรียนอย่างสนุก การรักเรียน ความภูมิใจในวัฒนธรรมท้องถิ่น และความพึงพอใจของ
พ่อแม่และชุมชน

การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษายังจะต้องผ่านพ้นอุปสรรคอีกมาก การอธิบายด้วยเหตุด้วยผลย่อม
ไม่เพียงพอ ต้องสร้างความรู้สึกท่ีดีและความไว้วางใจกันให้เพ่ิมมากขึ้น ต้องอดทนต่อค�ำต�ำหนิและขอโอกาสใน
การสือ่สารอย่างถ้อยทถ้ีอยรบัฟัง ทัง้นีต้้องใช้เวลา โดยหวงัว่า เวลาจะอยูข้่างการก�ำหนดนโยบายท่ีมฐีานจากศกึษา
วิจัย และมีการท�ำความเข้าใจซึ่งกันและกันให้มาก 

ผมชอบสไลด์แผ่นสุดท้ายของเพาเวอร์พอยต์ที่ ศาสตราจารย์สุวิไลส่งมาให้อ่าน อาจารย์เขียนว่า 
“การมองว่าภาษาเป็น ‘ปัญหา’ ได้มีส่วนท�ำให้เกดิความรนุแรง การมองภาษาว่าเป็น ‘ทรพัยากร’ และเป็น ‘สทิธ’ิ 
สามารถช่วยสร้างสันติภาพได้”

โคทม อารียา
พฤษภาคม 2561

รองศาสตราจารย์ ดร.โคทม อารียา
ที่ปรึกษาสถาบันสิทธิมนุษยชนและสันติศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล



ค�ำน�ำ
การศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา เป็นแนวทางการศึกษาที่นิยมใช้กันในบริบทสังคมโลกปัจจุบัน ซึ่งมีลักษณะ

เป็นสังคมพหุภาษา-พหุวัฒนธรรม หนังสือนี้น�ำเสนอตัวอย่างในการจัดการเรียนการสอนส�ำหรับนักเรียนใน
เขตพืน้ทีพ่เิศษจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ซึง่ผูเ้รยีนส่วนใหญ่หรือกว่าร้อยละ 80 มอีตัลักษณ์ทางภาษาและวฒันธรรม
ทีแ่ตกต่างจากภาษาและวฒันธรรมไทยส่วนกลาง ได้แก่ ภาษามลายทู้องถ่ิน หรอืเรยีกว่า ภาษามลายปูาตาน ีและ
นบัถอืศาสนาอิสลามอย่างเคร่งครดั ในการนี ้จึงควรมวีธิกีารจดัการศกึษาทีเ่หมาะสมกบับรบิทของพืน้ที ่เพือ่ช่วย
เด็กที่เริ่มเข้าเรียนระดับปฐมวัยและประถมศึกษาในโรงเรียนของรัฐสามารถปรับตัวได้ทันต่อการเรียนด้วย
ภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาที่ต่างจากภาษาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้านของตนเป็นอย่างมาก การใช้ภาษาไทยเพียง
ภาษาเดียวเป็นสื่อของการเรียนการสอนทั้งการฟัง พูด อ่าน และเขียน ท�ำให้ผลการเรียนของเด็กในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้ต�่ำท่ีสุดในประเทศอย่างต่อเนื่องมาโดยตลอด แม้จะมีความพยายามที่จะหานวัตกรรมต่าง ๆ 
มาใช้เพือ่แก้ปัญหาการอ่านไม่ออกเขยีนไม่ได้ แต่ปัจจบุนัเดก็ส่วนใหญ่กย็งัมปัีญหาในการอ่านเขยีนเป็นอย่างมาก 
เพือ่การพฒันาคุณภาพการศกึษา คณะผูว้จิยัจากมหาวทิยาลยัมหดิล มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา นกัวชิาการ และ
ชุมชนท้องถิ่นจึงได้ร่วมมือด�ำเนินการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา โดยด�ำเนินการใน
โรงเรียนปฐมวัย-ประถมศึกษา ในความดูแลของคณะกรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐานในจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
เป็นความพยายามที่จะแก้ไขปัญหาดังกล่าวด้วยการใช้ทุนทางภาษาและวัฒนธรรมท้องถ่ินของเด็กเป็นฐานของ
การเรียนรู้ในการจัดการศึกษาโดยการใช้ “ภาษาแม่” เป็นสื่อในการเรียนการสอนในช่วงปีแรก ๆ และเชื่อมโยง
เข้าสูก่ารใช้ภาษาไทยเป็นสือ่ในการศกึษาได้อย่างเหมาะสมกบับริบทของพืน้ที ่ตัง้แต่ปี พ.ศ.2550-2558 ซึง่ท�ำให้
เกิดผลเชิงประจักษ์ในการสร้างเยาวชนให้ประสบความส�ำเร็จในการศึกษา ผลจากความส�ำเร็จดังกล่าว ท�ำให้
โครงการได้รับรางวัล UNESCO King Sejong Literacy Prize ในปีพ.ศ. 2559

หนงัสือเล่มนีป้ระกอบด้วย บทความทัง้หมด 9 บทความกล่าวถงึแง่มมุต่าง ๆ  ของการท�ำงานโครงการวจิยั
เรื่อง การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นร่วมเป็นส่ือในการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาไทย- มลายู 
ซึ่งด�ำเนินการในโรงเรียนในสี่โรงเรียน จังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล ตั้งแต่ปีการศึกษา 2551-2558 
ในระดับปฐมวัยถึงประถมศึกษาปีที่ 6 ทั้งนี้โดย บทความที่หนึ่ง จะกล่าวถึงแนวคิดและภาพรวมของงานวิจัย
ปฏิบัติการนี้ ตามมาด้วย บทความท่ีสอง เป็นเรื่องเกี่ยวกับแนวทางการใช้ภาษามลายูถิ่นซึ่งเป็นภาษาแม่ของ
นักเรียนในการจัดการศึกษา บทความที่สาม เป็นเร่ืองของแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย 
โดยเชื่อมโยงวิธีการเรียนรู้จากภาษาแม่ของผู้เรียนไปสู่ภาษาไทย ซ่ึงนับเป็นภาษาใหม่ส�ำหรับเยาวชนในพ้ืนท่ี 
ส�ำหรับ บทความที่สี่ เป็นเรื่องของการจัดท�ำสื่อการเรียนการสอนทั้งสื่อภาษามลายูและสื่อเชื่อมโยงสู่ภาษาไทย 
บทความทีห้่า เป็นแบบเรียนอ่านเขยีนทีเ่ป็นภาษามลายถ่ิูน ซึง่เป็น “ก้าวแรก” ของการรูห้นังสือ ใน บทความทีห่ก 
กล่าวถึง “ก้าวที่มั่นคง” ของการรู้หนังสือในภาษาไทย บทความที่เจ็ด กลา่วถึง การวิจัยเพื่อประเมินผลสัมฤทธิ์
ทางการศึกษาของนักเรียนในโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ ท่ีจัดการเรียนการสอนแบบปกติต้ังแต่ 
ช้ันประถมศึกษาปีที่ 1 ถึงประถมศึกษาปีที่ 6 บทความที่แปด เป็นเรื่องแนวทางการน�ำความรู้ด้านการศึกษา
แบบทวิ-พหุภาษาเข้าสู่ระบบการผลิตครูส�ำหรับคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เพื่อความยั่งยืนของ
การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้ และบทความที่เก้า ซึ่งเป็นบทความสุดท้าย 



จะกล่าวถึง ผลการประเมินโครงการโดยผู ้ประเมินจากภายนอกของคณะกรรมการประเมินผล น�ำโดย
ศาสตราจารย์นายแพทย์ ดร.วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์

หนงัสือรวมบทความชดุนี ้จะเป็นประโยชน์ยิง่ส�ำหรับผูท้ีส่นใจวธิกีารพฒันาคณุภาพการศกึษา ซ่ึงใช้ภาษา
และวัฒนธรรมท้องถิ่นเป็นฐานเพื่อการพัฒนาสติปัญญาและการเรียนรู้ของผู้เรียน และเชื่อมโยงสู่ความเข้มแข็ง
ของการเรียนรู ้หนังสือในภาษาไทยอย่างเป็นระบบและมีประสิทธิภาพ รวมถึงการเรียนภาษาและสาระ
การเรียนรู้อื่น ๆ ด้วย

คณะผู้วิจัยฯ ขอขอบคุณแหล่งทุนหลัก ได้แก่ องค์การยูนิเซฟ ประเทศไทย (UNICEF) ส�ำนักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย (สกว.) และมหาวิทยาลัยมหิดล ที่ให้การสนับสนุนอย่างเต็มที่ อธิการบดีมหาวิทยาลัยหลาย
ท่านช่วยสนบัสนุนการท�ำงานและขวัญก�ำลงัใจในระยะต่าง ๆ  รวมทัง้ ขอขอบคณุ รองศาสตราจารย์ ดร.โคทม อารยีา 
ประธานคณะกรรมการอ�ำนวยการของโครงการฯ ที่ให้ความเมตตา ความเข้าใจ และสนับสนุนอุดมการณ์
การท�ำงานของทีมวิจัยเสมอมาตลอดระยะเวลากว่า 10 ปี สร้างก�ำลังใจที่ส�ำคัญแก่ ทีมมหิดลจากส่วนกลางและ
ทีมนักวิจัยในพื้นที่ให้สามารถท�ำงานวิจัยปฏิบัติการจนภารกิจที่วางไว้ส�ำเร็จลุล่วง และคณะผู้วิจัยฯ ขอขอบคุณ 
ดร.ศิริรัตน์ นีละคุปต์ และรองศาสตราจารย์ อุบลวรรณ เปรมศรีรัตน์ เป็นอย่างสูง ที่ได้อ่านและให้ข้อเสนอแนะ
ที่เป็นประโยชน์ยิ่ง

สุวิไล เปรมศรีรัตน์
หัวหน้าโครงการวิจัยฯ
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1 การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (ไทย–มลายู)
ในจังหวัดชายแดนภาคใต้

สุวิไล เปรมศรีรัตน์1

1.	บทน�ำ

จังหวัดชายแดนภาคใต้ในโลกมลายู อันได้แก่ จังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสี่อ�ำเภอในจังหวัด
สงขลาในปัจจุบนั มปีระชาชนกว่าร้อยละ 83 หรอืกว่าล้านคน พดูภาษามลายท่ีูเรยีกว่า ภาษามลายปูาตานี2 หรอื 
บาซอ นาย ูตานงิ ภาษามลายปูาตานมีเีอกลกัษณ์เฉพาะของตนเองและมคีวามแตกต่างจากภาษามลายมูาตรฐาน3 
ทีใ่ช้พดูกนัในประเทศมาเลเซยีและอนิโดนเีซยี แต่มีความคล้ายคลึงกบัภาษาทีพู่ดในรัฐกลันตันทางตอนเหนอืของ
ประเทศมาเลเซีย ซึง่มอีาณาเขตตดิต่อกบัชายแดนใต้สุดของไทย บรเิวณนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของโลกมลาย ูNusantara 
หรอื Malay Cultural World ซึง่อยูใ่นเขตพืน้ทีต่ัง้แต่ตอนเหนอืของคาบสมทุรมลาย ูต่อเนือ่งไปทีห่มูเ่กาะต่าง ๆ 
ในประเทศอินโดนีเซีย เกาะสุมาตรา และตอนใต้ของหมู่เกาะประเทศฟิลิปปินส์ แต่เดิมมีสถานภาพเป็นรัฐอิสระ
ที่ปกครองโดยสุลต่าน

เมือ่รฐัปาตานไีด้รบัเข้าสูศ่าสนาอสิลามจงึได้รบัอทิธพิลหลาย ๆ ด้านจากศาสนาอสิลาม ส่ิงทีส่�ำคญัประการ
หนึ่งคือ การดัดแปลงใช้อักษรภาษาอาหรับเพื่อเขียนภาษามลายู ซึ่งเรียกว่า “อักษรยาวี” รัฐปาตานีได้เป็น
ศนูย์กลางของความเจรญิทางเศรษฐกจิ สงัคมวฒันธรรม และศนูย์กลางของการศกึษาศาสนาอสิลามทีส่�ำคัญทีส่ดุ
แห่งหน่ึงในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาเป็นเวลากว่าร้อยปี ก่อนจะตกอยู่ภายใต้การปกครองของสยาม
หรือรัฐไทย รัฐปาตานีเป็นรัฐที่อยู ่ในการดูแลของสยามในฐานะรัฐบรรณาการ ตั้งแต่ศตวรรษที่ 14-20 
ในปีค.ศ. 1909 ไทยได้มีการตกลงกับประเทศอังกฤษเพื่อแก้ปัญหาการล่าอาณานิคมของประเทศตะวันตก 
โดยรัฐปาตานีถูกแยกเป็นสองส่วน ส่วนตอนใต้อยู่ภายใต้ประเทศอังกฤษซึ่งปกครองคาบสมุทรมลายู ส่วนทาง
ตอนเหนอืถกูผนวกเข้ากบัการปกครองของประเทศสยาม ซ่ึงเป็นประเทศท่ีประชากรส่วนใหญ่นบัถือศาสนาพุทธ4 
ท�ำให้เกิดปัญหาอัตลักษณ์ทางภาษา ความขัดแย้งทางวัฒนธรรม รวมทั้งการเมืองการปกครองและ
การจดัการศกึษาขัน้พืน้ฐานของรฐัซึง่เป็นการศกึษาภาคบงัคบั ในขณะท่ีในพืน้ทีม่กีารจดัการศกึษาตามวถิอีสิลาม
อยู่แล้ว สิ่งนี้เป็นพื้นฐานของปัญหาความขัดแย้งและความไม่สงบในพื้นที่ประการหนึ่ง

อย่างไรก็ตามในปัจจุบัน เนื่องจากจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นประตูสู ่อาเซียนตอนใต้ ในการเข้าสู่
ประชาคมอาเซียนในปีพ.ศ. 2558 จังหวัดชายแดนภาคใต้จึงมีความส�ำคัญทางยุทธศาสตร์ทั้งด้านเศรษฐกิจ

1ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์, ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต, สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล
2ภาษามลายูปาตานี เป็นภาษากลุ่มมลายูที่พูดกันในประเทศไทย โดยเฉพาะในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมทั้งสี่อำ�เภอในจังหวัดสงขลา 
ได้แก่ อำ�เภอจะนะ อำ�เภอเทพา อำ�เภอนาทวี และอำ�เภอสะบา้ย้อย มีความคล้ายคลึงกับภาษาในรัฐกลันตันของประเทศมาเลเซีย
3ภาษามลายูมาตรฐาน หมายถึงภาษามลายูที่ใช้เป็นภาษาราชการของประเทศมาเลเซียและอินโดนีเซีย ซึ่งภาษามลายูของทั้งสองประเทศมีความ
แตกต่างกันอยู่บางประการ
4รายงานคณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันท์แห่งชาติ (กอส.) แต่งตั้งโดยคำ�สั่งสำ�นักนายกรัฐมนตรี เมื่อปี 2548
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การเมอืงและสงัคมวฒันธรรม ความเข้าใจในประชากรในพืน้ทีใ่นด้านต่าง ๆ รวมทัง้ประวตัศิาสตร์และสถานการณ์
ด้านภาษาและวัฒนธรรม จึงมีความส�ำคัญต่อความพยายามที่จะสร้างสังคมสมานฉันท์หรือสังคมพหุวัฒนธรรม
ในปัจจุบัน

สภาพปัญหาพืน้ฐานของจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ท่ามกลางความไม่สงบและความรุนแรงทีก่�ำลังเกดิขึน้
ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ของไทยในปัจจุบัน ได้มีความพยายามที่จะหาทางแก้ไขจากหลายฝ่ายเพื่อหาแนวทาง
สู่สันติสุขและความมั่นคงในชีวิตของประชากรในพื้นที่และในประเทศไทยโดยภาพรวม แม้ว่าประวัติศาสตร์ 
เศรษฐกจิ สงัคม วฒันธรรม และการเมอืง ดจูะเป็นสาเหตุและปัญหาทีช่ดัเจน แต่ปัญหาพืน้ฐานส�ำคญัท่ีควรแก้ไข
โดยเร่งด่วนมี 2 ประการคือ

1) ปัญหาอัตลักษณ์ทางภาษาและความขัดแย้งทางวัฒนธรรม ปัญหานี้สืบเนื่องมาจากภาษามลายู 
(มลายูปาตานี) ซึ่งเป็นภาษาแม่5 ของคนในพื้นท่ี ซึ่งกว่าร้อยละ 80 เป็นคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูที่ใช้ภาษา
มลายูท้องถิ่นสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน ยังไม่ได้รับการส่งเสริมสนับสนุนให้ใช้อย่างเป็นทางการ เพื่อส่งเสริม
ความเข้าใจอันดี ทั้งในการศึกษาและสื่อมวลชนของรัฐแม้ในระดับท้องถิ่น ในขณะเดียวกันสภาพการณ์ปัจจุบัน
ในเขตเมืองมีการใช้ภาษามลายูปนกับภาษาไทยเป็นอย่างมากและเยาวชนบางคนพูดภาษามลายูไม่ได้ ซึ่งเป็น
ความถดถอยของการใช้ภาษามลายูที่เห็นได้ชัดเจน

2) ปัญหาคุณภาพทางการศกึษา เนือ่งจากผลสมัฤทธิท์างการศกึษาของเยาวชนไทยมสุลมิเชือ้สายมลายู
ต�ำ่กว่าเกณฑ์มาตรฐานชาต ิ(ต�ำ่ทีส่ดุในประเทศ) อนัเป็นผลส่วนหนึง่จากการศกึษาภาคบงัคบั (ต้ังแต่พ.ศ. 2464) 
ที่ก�ำหนดให้โรงเรียนใช้ภาษาไทยเป็นสื่อในการเรียนการสอนเพียงภาษาเดียว ขาดการเชื่อมโยงภาษาและ
วฒันธรรมท้องถิน่กบัภาษาและวฒันธรรมของโรงเรยีนอย่างเป็นระบบ ท�ำให้เด็กส่วนมากไม่เข้าใจบทเรยีนต่าง ๆ 
ทีค่รสูอนได้ชัดเจน อกีทัง้เนือ้หาของการเรยีนไม่สอดคล้องกบับรบิททางสงัคมวฒันธรรมในพืน้ท่ี เยาวชนจ�ำนวน
มากจึงไม่ประสบความส�ำเร็จในการศึกษา ยังอ่านไม่ออก-เขียนไม่ได้จ�ำนวนมาก จากตัวเลขของสถาบันทดสอบ
ทางการศึกษาแห่งชาติ กระทรวงศึกษาธิการปี 2551 พบว่าในกรณีที่ต�่ำสุดนักเรียนประถมศึกษาปีที่ 3 จ�ำนวน
ร้อยละ 25.11 ยังอา่นหนังสือไม่ออก และร้อยละ 17.08 ยังต้องปรับปรุง ส�ำหรับการเขียนนั้นร้อยละ 42.11 
ยังเขียนไม่ได้ และร้อยละ 20.88 ยังต้องปรับปรุง ซึ่งนับว่าเป็นปัญหาใหญ่ที่ต้องการการแก้ไข เพราะก่อให้เกิด
ความทกุข์แก่พ่อแม่ผู้ปกครองและชมุชนโดยทัว่ไป ท�ำให้ไม่เชือ่มัน่ในระบบการศกึษาไทย เน่ืองจากเยาวชนจ�ำนวน
มากไม่สามารถจะเข้าเรียนในระดับสูงได้ในสาขาวิชาที่ต้องการหรือเรียนไม่ประสบผลส�ำเร็จ มีผลต่อการหางาน
ท�ำไม่ได้อย่างที่หวัง ท�ำให้เกิดปัญหาทางสังคมและปัญหาความไม่เท่าเทียม เนื่องจากการที่ทั้งสองปัญหามี
ความเกี่ยวเนื่องกัน สาเหตุพื้นฐานเกิดจากการก�ำหนดใช้เคร่ืองมือทางภาษาที่ยังไม่เหมาะสมในพ้ืนท่ี แนวทาง
การแก้ไขปัญหาดงักล่าว นอกจากจะต้องอนุรกัษ์หรอืปกป้องรกัษาภาษาท้องถิน่ซึง่ถอืว่าเป็นมรดกของมนษุยชาติ
แล้ว ยังต้องมีการด�ำเนินการที่จะน�ำไปสู่การพัฒนาภาษาท้องถิ่นและพัฒนาการเรียนรู้ของเยาวชนในพื้นท่ี 

5ภาษาแม่ หมายถึง ภาษาที่ใช้ในครอบครัวในกลุ่มชนและชุมชนมาแต่บรรพบุรุษ เป็นภาษาที่เด็กเข้าใจมากที่สุด ภาษาแม่ที่พบในประเทศไทย ได้แก่ 
ภาษาไทยของคนไทย ภาษาท้องถิ่นของชนกลุ่มต่าง ๆ เช่น ภาษาคำ�เมือง ของคนแปดจังหวัดภาคเหนือตอนบน ภาษาปักษ์ใต้ ของคนในจังหวัด
ภาคใต้ ภาษามลายูปาตานี ของคนในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ภาษาเขมรถิ่นไทย ของคนจำ�นวนมากในเขตอีสานใต้ ภาษาอะขา่ ของชาวเขาเผ่าหนึ่ง
ในภาคเหนือ เป็นต้น
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เพือ่แก้ไขปัญหาการอ่านไม่ออกเขยีนไม่ได้และเพือ่ให้สามารถน�ำภาษาท้องถิน่ไปใช้เป็นพืน้ฐานหรอืเครือ่งมอืใน
การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาราชการ/ภาษาประจ�ำชาติ ซึ่งเป็นภาษาที่สองและภาษาอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง

ในบทความนี้ ผู้เขียนได้น�ำเสนอข้อมูลพื้นฐาน แนวคิดทฤษฎี และปฏิบัติการในการพัฒนาการศึกษาใน
จังหวัดชายแดนภาคใต้ด้วยวิธีการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (ไทย–มลายู) แก่เยาวชนไทยมุสลิม
เช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้6 ที่ด�ำเนินการในโรงเรียนทดลองตั้งแต่ระดับปฐมวัยและประถมศึกษา 
ซ่ึงมีความส�ำคัญต่อการวางฐานรากการศึกษาที่มั่นคงแก่เยาวชน โดยมีเป้าหมายเพื่อให้เยาวชนประสบ
ความส�ำเร็จในการศึกษา มีความสามารถทั้งภาษามลายูและภาษาไทย สามารถรักษาอัตลักษณ์ความเป็นมลายู
ในระดบัท้องถ่ิน ในขณะเดยีวกนั กมี็ความรูค้วามเข้าใจและมคีวามสามารถทีจ่ะใช้ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาราชการ 
และปฏิบัติตนได้ถูกต้องเหมาะสมตามวัฒนธรรมไทยซึ่งเป็นอัตลักษณ์ในระดับชาติ อีกทั้งยังสามารถพัฒนาและ
เชื่อมโยงเข้าสู่ความเป็นสมาชิกในประชาคมอาเซียนโดยมีฐานทางภาษาไทยและมลายูที่เข้มแข็ง อันจะเป็น
ความมั่นคง ความสมานฉันท์ และสันติสุขของชนในชาติอย่างยั่งยืนในระยะยาว โครงการจัดการเรียนการสอน
ดังกลา่วได้มีการด�ำเนินการอย่างต่อเนื่องมาตั้งแต่ปีพ.ศ. 2550-2558

2.	การส�ำรวจสถานการณ์ทางภาษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้

เนือ่งจากภาษาเป็นอตัลกัษณ์ส�ำคญัและลกัษณะการใช้ภาษาในพ้ืนทีจั่งหวดัชายแดนภาคใต้มคีวามซับซ้อน 
คณะวิจัยโดยการสนับสนุนของศูนย์ศึกษาและพัฒนาสันติวิธี มหาวิทยาลัยมหิดล จึงได้ส�ำรวจการใช้ภาษาของ
คนในสามจังหวัด (ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส) จ�ำนวนกว่า 1,200 คน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2548) 
เพื่อศึกษาข้อมูลการใช้ภาษาของประชากรส่วนใหญ่ว่าใช้ภาษาใดมากที่สุด และมีความสามารถในการใช้
ภาษาต่าง ๆ อย่างไร รวมท้ังทัศนคติความต้องการการใช้ภาษาแต่ละภาษาเพื่อน�ำไปเป็นข้อมูลประกอบ
การวางแผนทางภาษาในพื้นที่ ทั้งนี้ทีมวิจัยส่วนกลาง (มหิดล) และทีมวิจัยในพื้นที่ได้ร่วมกันสร้างแบบสอบถาม
และตรวจสอบ ทีมในพื้นที่มีบทบาทส�ำคัญในการก�ำหนดวิธีการเก็บข้อมูลโดยเลือกพ้ืนท่ีและเลือกบุคลากรท่ี
คุ้นเคยกับพื้นที่เป็นผู้เก็บข้อมูล การเก็บข้อมูลส่วนมากเป็นการสัมภาษณ์ชาวบ้านแทนการตอบด้วยการเขียน 
ซ่ึงผลปรากฏว่าในด้านการใช้ภาษา ความสามารถ และทัศนคติภาษามลายูท้องถิ่น (มลายูปาตานี) มาเป็น
อันดับหนึ่ง รองลงมาเป็นภาษามลายูปนไทย ภาษาไทย ภาษาไทยใต้ ภาษามาเลเซีย ตามล�ำดับ การศึกษานี้จึง
ได้ชีใ้ห้เหน็ว่า คนในพืน้ทีส่ามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ไม่ได้มคีวามใกล้ชดิกบัภาษามาเลเซยีนกั (ยกเว้นพ้ืนทีบ่ริเวณ
ชายแดน) และจากการศึกษาการเปรียบต่างระหว่างภาษามาเลเซียและภาษามลายูปาตานี ก็ได้พบว่ามี
ความแตกต่างเป็นอย่างมาก ทั้งด้านระบบเสียง ค�ำศัพท์ และไวยากรณ์ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2548) 
ดังปรากฏในภาพที่ 1 ซึ่งแสดงว่าการจะใช้ภาษามาเลเซียหรือรวมทั้งภาษาอินโดนีเซียนั้น คนในพื้นที่ยังจะต้อง
มีการเรียนการสอนจึงจะใช้การได้ดี และยังได้พบว่า เด็กก่อนเข้าโรงเรียนมีความรู้ในภาษามลายูปาตานีซึ่งเป็น
ภาษาแม่มากทีส่ดุ และรูภ้าษาไทยจากสิง่แวดล้อมและส่ือมวลชน เช่น โทรทศัน์ มาเป็นอนัดับท่ีสองหรือประมาณ
ร้อยละ 12
6โครงการวิจัยปฏิบัติการ เรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-
มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้” เป็นโครงการวิจัยปฏิบัติการดำ�เนินการในระยะเวลา 9 ปี ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2550-2558 โดย
ดำ�เนินการในสี่โรงเรียนในจังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล ปัจจุบันนักเรียนกลุ่มทดลองกำ�ลังเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 4



4 | สุวิไล เปรมศรีรัตน์

ภาพที่ 1: การส�ำรวจสถานการณ์ทางภาษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2553ก)

นอกจากนี้ จากการส�ำรวจยังมีข้อเสนอแนะให้น�ำภาษามลายูมาใช้ในการสอนในโรงเรียนร่วมกับ
ภาษาไทยเพื่อความเข้าใจอย่างแท้จริงของเยาวชน ซ่ึงสอดคล้องกับข้อเรียกร้องของผู้น�ำคนไทยมุสลิม
เชื้อสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ท่ีขอให้มีการใช้ภาษามลายูในการศึกษาของเยาวชน และให้มี
การพัฒนาการศึกษาที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมและบริบทท้องถ่ินจังหวัดชายแดนภาคใต้ นอกจากนี้ ยังเป็น
ข้อเสนอแนะจากคณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันท์แห่งชาติ ซ่ึงรัฐบาลตั้งขึ้นเมื่อปีพ.ศ. 2548 ให้หา
แนวทางในการจัดการเรียนการศึกษาที่เหมาะสมในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยค�ำนึงถึงฐานทางภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น
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3.	การวางแผนสู่แนวทางการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา เพื่อพัฒนาการศึกษาที่มีคุณภาพ 
(Quality Education)

ผลจากการศึกษาสถานการณ์ทางภาษาและสภาวการณ์ทางการศึกษาดังกล่าวข้างต้น น�ำมาสู ่
ความพยายามที่จะน�ำภาษาท้องถิ่นหรือภาษามลายูปาตานีมาใช้ในการเรียนการสอนควบคู่กับภาษาไทย 
(ภาษาราชการ) ในระบบของการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา นอกจากจะเป็นความพยายามที่จะช่วยรักษา
อัตลักษณ์ทางภาษาท้องถิ่นไว้ได้ในกระแสแห่งการเปลี่ยนแปลงของสังคมปัจจุบันตามความปรารถนาของ
เจา้ของภาษาแล้ว ยังช่วยให้เด็กได้เรียนอย่างมีความสุข ไม่เครียด ไม่มีปัญหาเรื่องการสื่อความหมาย เนื่องจาก
เป็นภาษาแม่ที่เด็กคุ้นเคย สอดคล้องกับผลการวิจัยทั้งในประเทศและระดับสากล ซ่ึงล้วนชี้ให้เห็นถึงผลดีของ
การใช้ภาษาท้องถ่ินหรือภาษาแม่เป็นฐานในการจัดการศึกษา และยังสอดคล้องกับการรณรงค์ของ
องค์กรนานาชาติด้านการพัฒนาการศึกษาที่มีคุณภาพแก่ประชากรโลกทุกคนโดยถ้วนหน้า หรือโครงการ 
Education for All ในปีพ.ศ. 2558 ต่อด้วยโครงการพฒันาทีย่ัง่ยนืในปี พ.ศ 2573 Sustainable Development 
Goals (SDGs 2030) โดยเฉพาะในข้อที ่4 (SDG4) การพัฒนาการศกึษาขัน้พ้ืนฐาน (ประเทศไทยร่วมเป็นสมาชกิ) 
ซึ่งก�ำหนดให้การศึกษาจะต้องเข้าถึงเด็กทุกคนและทุกกลุ่มชาติพันธุ์ โดยมีสิทธิ์ที่จะได้รับการศึกษาที่มีคุณภาพ
บนฐานของวัฒนธรรมของตน และใช้ภาษาแม่ของตนเป็นส่ือในการเรียนการสอน เป็นการธ�ำรงรักษา
ความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นอันเป็นมรดกของมนุษยชาติอีกด้วย

การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาเป็นแนวทางการจัดการศึกษาท่ีนิยมกันในยุคปัจจุบัน ท้ังน้ี
เนื่องมาจากในสังคมหนึ่ง ๆ มักจะมีการใช้ภาษามากกว่าหนึ่งภาษา และแต่ละภาษาจะมีบทบาทและ
ความส�ำคัญ การศึกษาแบบทวิภาษาหมายถึง การจัดการศึกษาโดยใช้สองภาษาเป็นส่ือในการเรียนการสอน 
ซึ่งหมายถึง ภาษาราชการ (หรือภาษาประจ�ำชาติ) และภาษาท้องถิ่น (หรือภาษาแม่ของกลุ่มชาติพันธุ์) งานวิจัย
ชิ้นส�ำคัญเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาอังกฤษและภาษาอื่น) ในประเทศสหรัฐอเมริกา 
โดยโทมัสและคอลิเออร์ (Wayne T.P.& Collier, V., 1977) ได้ศึกษารูปแบบการจัดการศึกษาแบบดั้งเดิม
และแบบทวิภาษาต่าง ๆ รวม 6 รูปแบบ โดยดูจากสัมฤทธิ์ผลทางการศึกษาของเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ 
(จากจ�ำนวนนักเรยีน 42,000 คน ใช้เวลานานกว่า 14 ปี นกัเรียนประมาณคร่ึงหนึง่พูดภาษาสเปนเป็นภาษาแรก 
นอกนั้นเป็นภาษาอื่น ๆ เช่น อาหรับ จีน เกาหลี รัสเซีย เวียตนาม ฯลฯ) ซึ่งเรียนในโรงเรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษ
เป็นหลัก ผลการเรียนของเด็กมีระดับความแตกต่างกันออกไปตามรูปแบบวิธีการเรียนการสอน
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ภาพที่ 2: การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาแบบอื่น ๆ (Wayne, T.P. & Collier, V., 1977)

ผลการศึกษาจากกราฟ รูปแบบที่  1 Two-way development  หมายถึง การเรียน
การสอนทวิภาษาแบบสองแนวทางโดยใช้ท้ังภาษาราชการและภาษาแม่สอนควบคู ่กันไป โดยใช้กลวิธี
การสอนภาษาราชการเป็นภาษาที่สองซึ่งเป็นวิธีการที่ได้ผลมากท่ีสุด กลวิธีนี้จะเหมาะสมกับห้องเรียน
ท่ีมีเด็กที่พูดภาษาราชการและภาษาแม่ในจ�ำนวนใกล้เคียงกัน และสถานภาพของแต่ละภาษาไม่ต่าง
กันมากนัก และเด็กทั้งสองกลุ ่มช ่วยกันแลกเปลี่ยนภาษาของกันและกันในห้องเรียน รูปแบบที่  2 
One-way development หมายถึง การเรียนการสอนทวิภาษาแบบทางเดียว โดยใช้ภาษาแม่เป็น
สื่อในการเรียนการสอนร่วมกับภาษาราชการ และสอนภาษาราชการด้วยกลวิธีการสอนเป็นภาษาที่สอง 
ส่วน รูปแบบที่ 3 Transitional+Content ESL หมายถึง การสอนทวิภาษาโดยใช้ภาษาแม่และภาษาราชการ
อย่างละครึ่งวันในแต่ละวัน และใช้กลวิธีการเชื่อมโยงถ่ายโอนเข้าสู่ภาษาราชการภายในเวลา 2-3 ปี รูปแบบ
ที่ 4 Transitional+Standard ESL หมายถึง การเรียนการสอนทวิภาษาแบบถ่ายโอนระหว่างภาษาแม่ไป
สู่ภาษาราชการ แต่สอนภาษาราชการแบบดั้งเดิม (ไม่มีการถ่ายโอนย้อนกลับ) รูปแบบที่ 5 ESL Through 
Academic Content หมายถึง การเรียนการสอนภาษาราชการในด้านวิชาการและอนุโลมให้ใช้ภาษาแม่ใน
การอธิบาย และ รูปแบบที่ 6 Traditional ESL Pullout หมายถึง การเรียนการสอนภาษาราชการเพียงอย่าง
เดียวและไม่อนุญาตให้ใช้ภาษาแม่ในโรงเรียนซึ่งเป็นโรงเรียนรัฐบาล
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ในการวางแผนพฒันาการศกึษาในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ รปูแบบการศกึษาทีเ่หมาะสมสามารถก่อให้เกดิ
กระบวนการเรยีนรู้ทางวชิาการและการใช้ภาษาราชการคอื รูปแบบการจัดการศกึษาระบบทวภิาษารูปแบบที ่2 
จากงานวิจัยข้างต้นซึ่งเป็นรูปแบบท่ีคล้ายคลึงกับหลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ทีใ่ช้ภาษาแม่หรอืมลายถิูน่7 เป็นสือ่การเรยีนการสอนร่วมกบัภาษาไทย ซึง่จะท�ำให้เยาวชนสามารถ
รักษาอัตลักษณ์ของความเป็นคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูเอาไว้ได้ตามความปรารถนาของชุมชน โดยใช้วิธี
การวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วมของชุมชน ด�ำเนินงานการจัดการศึกษาร่วมกับสี่โรงเรียนน�ำร่องในจังหวัด
ปัตตาน ียะลา นราธวิาส และสตูล8 ซึง่เป็นโรงเรยีนทีม่นีกัเรยีนพูดภาษามลายถูิน่ร้อยเปอร์เซ็นต์ อนัเป็นลักษณะ
ท่ัวไปของโรงเรียนส่วนมากในพื้นที่เขตนอกเมือง (มีจ�ำนวนกว่า 700 โรงเรียน) และโรงเรียนควบคุมซ่ึง
จัดการเรียนการสอนตามปกติอีกสี่โรงเรียน เพื่อศึกษาเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของการเรียนการสอน 
โดยด�ำเนินงานเป็นระยะเวลา 9 ปี (พ.ศ. 2550-2558) เร่ิมต้ังแต่ระดับชั้นอนุบาลและชั้นประถมศึกษาซ่ึง
เป็นการศึกษาภาคบังคับ ทั้งนี้ในปีแรก (พ.ศ. 2550) เป็นการเตรียมการ เช่น ท�ำวิจัยพื้นฐาน สรรหาผู้เข้าร่วม
โครงการทดลอง จัดท�ำสื่อการเรียนการสอนด้วยภาษาท้องถิ่น เป็นต้น และเตรียมความพร้อมก่อนเริ่มเข้าสู่
โรงเรียนในปีพ.ศ. 2551 โดยเป็นการท�ำงานร่วมกันระหว่างภาคีต่าง ๆ ได้แก่ คนจากชุมชน บุคลากรจาก
สถานศึกษา นักวิชาการท้องถิ่น และนักวิชาการจากส่วนกลาง รวมทั้งหน่วยงานตา่ง ๆ ที่เกี่ยวข้อง

4.	แนวคิดและทฤษฎีในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้

การจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาทีใ่ช้ในจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นโครงการทวภิาษา (เต็มรูปแบบ) 
เริ่มต้นจากการที่ใช้ภาษาสองภาษาเป็นสื่อการเรียนการสอนในโรงเรียน กลา่วคือใช้ภาษาแม่ (ภาษาที่หนึ่งหรือ
ภาษาทีใ่ช้ในชมุชน) เป็นฐานในการเรยีนรูผ่้านการฟัง พดู อ่าน และเขยีน และเชือ่มโยงไปสู่ภาษาราชการ (ภาษาไทย) 
ซึง่เป็นภาษาทีใ่ช้ในโรงเรยีนก่อนไปสูภ่าษาอืน่ตามหลักสตูรแกนกลางของกระทรวงศกึษาธกิาร ซึง่สอดคล้องกบั
แนวคิดพื้นฐานในการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาและแนวคิดหลักของการจัดการศึกษาที่รู้จักกันเป็นอย่างดี 
ได้แก่ “การใช้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง” และ “การเรียนรู้สิ่งใหม่จากสิ่งที่รู้อยู่แล้ว” ซึ่งทั้ง 2 ประการนี้เกี่ยวข้องกัน
โดยตรง เน่ืองจากเดก็จากบ้านมาสูโ่รงเรยีนโดยมทีนุทางสังคมและวฒันธรรมของตนติดตัวมา เมือ่เข้าสู่โรงเรยีน
และมีการเรียนการสอนด้วยเนื้อหาที่เป็นสากลเพื่อสู่โลกภายนอก จึงต้องมีการเชื่อมโยงภาษาและวัฒนธรรมที่
บ้านไปสูภ่าษาและวฒันธรรมทีโ่รงเรยีน จากภาษาฟัง-พดู ไปสูภ่าษาอ่าน-เขยีน จากภาษาทีห่นึง่ (ภาษาแม่/ภาษา
มลายูถิ่น) ไปสู่ภาษาที่สอง (ภาษาราชการ/ภาษาไทย) ที่ไม่คุ้นเคย จากภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันไปสู่
ภาษาวิชาการ (ซึ่งมักเป็นภาษานามธรรม) จากสื่อเร่ืองของท้องถ่ินสู่เร่ืองของสังคมและโลกภายนอกอย่างเป็น
ขั้นตอน จะท�ำให้เกิดความมั่นใจ เกิดความคิดสร้างสรรค์ ได้พัฒนาสติปัญญาและเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ โดยสามารถ
เชื่อมโยงกับสิ่งที่ได้รู้อยู่แล้วไปทีละขั้นอยา่งมั่นคง (ดูภาพที่ 3)

7มลายูถิ่น หมายถึง ภาษามลายูสำ�เนียงที่พูดในจังหวัด ต่าง ๆ ในภาคใต้ของประเทศไทย ภาษามลายูถิ่นที่สำ�คัญคือ ภาษามลายูที่พูดในจังหวัด
ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมทั้งในสี่อำ�เภอของจังหวัดสงขลา ได้แก่ อำ�เภอจะนะ อำ�เภอเทพา อำ�เภอนาทวี และอำ�เภอสะบ้าย้อย ซึ่งเป็นส่วน
ของรัฐปาตานีแต่เดิม จึงมีคำ�เรียกว่า ภาษามลายูปาตานี อีกด้วย และมีสำ�เนียงที่คล้ายคลึงกับรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย
8ภาษามลายูสตูล มีลักษณะที่แตกตา่งไปจากภาษามลายูปาตานีที่ใช้ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ และสี่อำ�เภอในจังหวัดสงขลา แต่ได้นำ�มาศึกษา
ร่วมด้วยเพื่อประโยชน์ในการเปรียบเทียบในเบื้องต้นของการวิจัย
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ภาพที่ 3: แนวคิดการเชื่อมโยงภาษาและวัฒนธรรม (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2553ข)

แนวคดิการเชื่อมโยงดังกลา่ว เป็นเสมือนการสร้างสะพานเชื่อมการเรียนรู้จากสังคมวัฒนธรรมทีบ่้านของ
ตนไปสู่สังคมภายนอกได้ง่ายขึ้น เป็นการเริ่มต้นจากการเรียนรู้ส่ิงท่ีอยู่ใกล้ตัวไปสู่ส่ิงท่ีไกลตัว ท�ำให้เด็กปรับตัว 
เรยีนรูจ้ากภาษาทีบ้่านไปสูภ่าษาท่ีโรงเรยีน ดงันัน้ เดก็จงึสามารถก้าวข้ามจากบ้านไปสูโ่รงเรยีนและสงัคมภายนอก
ได้อย่างมั่นคง โดยอาศัยสะพานที่แข็งแกร่งเชื่อมการเรียนรู้ (ดูภาพที่ 4)

ภาพที่ 4: สะพานเชื่อมการเรียนรู้ – ทวิภาษาเต็มรูปแบบ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2553ข)

ภาษาและวัฒนธรรมที่บ้าน

ภาษาท้องถิ่น (ภาษาแม่)

ภาษาพูด

ภาษาในชีวิตประจ�ำวัน

เนื้อหาท้องถิ่น

ภาษาและวัฒนธรรมที่โรงเรียน

ภาษาราชการ

ภาษาเขียน (อ่าน-เขียน)

ภาษาวิชาการ

เนื้อหาสากล
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4.1 การพัฒนาภาษามลายูปาตานีให้เป็นมาตรฐาน

ในการน�ำภาษาท้องถิ่นเข้าสู่ระบบการศึกษามีความจ�ำเป็นท่ีจะต้องมีการวางแผนการพัฒนาภาษา 
เนื่องจากในปัจจุบันภาษามลายูปาตานีหรือนายู‘ตานิง เป็นภาษามลายูท้องถิ่นที่ใช้เป็นภาษาพูดในชีวิต
ประจ�ำวันเท่านั้น ไม่เคยมีการน�ำไปใช้อย่างเป็นทางการในการศึกษาหรือเป็นส่ือของการศึกษา ดังนั้น 
ในกระบวนการน�ำภาษามลายูปาตานีมาใช้ในการศึกษา ซึ่งเป็นการยกสถานะของภาษามลายูท้องถิ่นมาใช้งาน
อย่างเป็นทางการ ท�ำให้จ�ำเป็นต้องมกีารพฒันาภาษาให้เป็นมาตรฐาน โดยมีระบบเขียนท่ีมมีาตรฐานทางวชิาการ
และเป็นที่ยอมรับของผู้เกี่ยวข้อง มีพจนานุกรมเพื่อการค้นคว้าอ้างอิง มีวรรณกรรมท้องถิ่น เช่น เรื่องเล่า นิทาน 
เพลง บทกลอน มีการศึกษาและจัดระบบโครงสร้างไวยากรณ์ แบบเรียนอ่าน-เขียน และหนังสืออ่านประกอบ
ต่าง ๆ เป็นต้น ในการน�ำภาษามลายปูาตานีเข้าสูก่ารศกึษาในระบบ การเลอืกภาษาเขยีนมคีวามส�ำคญัมากเพราะ
เป็นเครื่องมือของการอ่าน-เขียนและการรู้หนังสือ เนื่องจากภาษามลายูปาตานียังไม่มีระบบเขียนใดที่จะแสดง
ลักษณะของภาษามลายูปาตานีได้ชัดเจน เมื่อจะน�ำมาใช้ในการศึกษาจึงจ�ำเป็นต้องพัฒนาระบบภาษาเขียนให้
เป็นมาตรฐาน เพื่อน�ำไปสู่การด�ำเนินงานด้านอื่น ๆ หรือน�ำเข้าสู่การเรียนการสอนในระบบโรงเรียนต่อไป

การเขยีนภาษามลายู ในพืน้ท่ีจงัหวัดชายแดนภาคใต้ปรากฏรูปเขยีนของภาษามลาย ู3 ระบบอกัษร ได้แก่ 
1) ภาษามลายอัูกษรยาว ีหรอืภาษามลายทูีเ่ขยีนด้วยอกัษรอาหรบัทีไ่ด้น�ำมาดดัแปลงเพือ่ใช้เขยีนภาษามลายกูลาง 
(ภาษามลายูแบบคลาสสิค) มีความคล้ายคลึงกับภาษามลายูมาเลเซีย แต่แตกต่างจากภาษามลายูปาตานี) 
ซ่ึงปรากฏการใช้ในเอกสารค�ำสอนของศาสนาอสิลามและเอกสารส�ำคญัต่าง ๆ เช่น ทะเบยีนสมรส เอกสารทีดิ่น 
ป้ายชื่อสถานที่ เป็นต้น คนส่วนมากจะถือว่าอักษรยาวีเป็นอัตลักษณ์ทางภาษาของตน 2) ภาษามลายูอักษรรูมี 
หรือภาษามลายูที่เขียนด้วยอักษรละติน ซึ่งใช้ในการเขียนภาษามลายูมาเลเซีย (บาฮาซามาเลเซีย) และภาษา
อินโดนีเซีย (บาฮาซาอินโดนีเซีย) ระบบอักษรรูมีจะเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้ที่มีการศึกษาจากประเทศมาเลเซียและ
อินโดนีเซีย 3) ภาษามลายูอักษรไทย หรือภาษามลายูถิ่นในประเทศไทยที่เขียนด้วยอักษรไทย ใช้ทั่วไปใน
การเขียนชื่อบุคคลและปา้ยชื่อสถานที่ต่าง ๆ เช่น รา้นค้า โรงเรียน มัสยิด หมู่บ้าน ป้ายประกาศ เป็นต้น รวมทั้ง
ใช้ในการเรียนการสอนในระบบนอกโรงเรียนหรือการสอนภาษามลายูท้องถิ่นแก่ข้าราชการหรือบุคคลภายนอก
ที่เข้ามาท�ำงานในพื้นที่ แต่มีการเขียนหลายระบบและตา่งคนตา่งเขียน เป็นการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ
และความจ�ำเป็นของการใช้งานในชีวิตประจ�ำวัน

หลังจากได้มีการพิจารณาเหตุผลทางด้านการเมืองและด้านความเป็นไปได้อย่างมีประสิทธิภาพ
ทางการศึกษาแล้ว คณะผู้วิจัยจึงได้ตกลงเลือกใช้ภาษามลายูปาตานีอักษรไทยเป็นสื่อในการจัดการเรียน
การสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่น) ในระบบโรงเรียนของรัฐ เพราะระบบอักษรไทยเป็น
ที่ยอมรับของกระทรวงศึกษาธิการ และยังช่วยให้ถ่ายโอนการเรียนรู ้สู ่การเรียนภาษาไทยได้สะดวกข้ึน 
ช่วยให้เด็กอ่านเขียนภาษาไทยง่ายขึ้น อย่างไรก็ตามการที่จะน�ำภาษามลายูปาตานีมาใช้ในระบบการศึกษา
ได้อย่างมีประสิทธิภาพจ�ำเป็นต้องพัฒนาภาษามลายูปาตานีอักษรไทยให้เป็นมาตรฐาน เพื่อให้สามารถน�ำ
ไปสร้างสื่อการอ่านเขียนต่อไปได้ การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีได้ด�ำเนินการโดยคณะนักภาษา
และภาษาศาสตร์ในพื้นท่ี ได้น�ำไปใช้ในการจัดท�ำพจนานุกรมภาษามลายูปาตานี-ไทย-มาเลเซีย และใช้ใน
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การบันทึกข้อมูลความรู้ท้องถิ่นต่าง ๆ รวมทั้งนิทาน วรรณกรรมท้องถ่ิน เร่ืองเล่าพ้ืนบ้าน เพลง และบทกวี 
(ปาตง) เป็นต้น ระบบเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทยชุดนี้ได้รับการรับรองจากราชบัณฑิตยสภา โดยได้
จัดพิมพ์คู่มือระบบเขียนภาษามลายูปาตานี ฉบับราชบัณฑิตยสภาเมื่อปีพ.ศ. 2554 

ภาพที่ 5: ภาษามลายูปาตานีอักษรไทย ฉบับราชบัณฑิตยสภา

4.2 หลักสูตรและการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา: จุดเน้นและลักษณะเฉพาะ

การจัดท�ำหลักสูตรการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาใช้หลักสูตรแกนกลางตามมาตรฐานและตัวชี้วัด
ของกระทรวงศึกษาธิการเป็นหลัก แต่ได้เพิ่มเติมหรือเน้นพัฒนาการของเด็ก 3 ประการคือ 

1) พัฒนาการทางภาษา เน้นการใช้ภาษาที่เหมาะสม เพื่อให้เป็นเครื่องมือของการเรียนรู้และ
การสื่อสารระหว่างครูและนักเรียนอย่างมีประสิทธิภาพ โดยเลือกใช้ภาษาท้องถิ่นซึ่งเป็น
ภาษาแม่ของเดก็เป็นสือ่ในการเรียนการสอนในช่วงปีแรกของการเรยีน และจดัให้มกีารเรยีนการสอน
ภาษาท้องถิน่เป็นภาษาทีห่นึง่ โดยเน้นพฒันาการทางภาษาทัง้ 4 ทกัษะ คอื ฟัง-พูด แล้วจึงอ่าน-เขยีน
ตามล�ำดับ เพื่อสร้างพื้นฐานการเรียนรู้ที่เข้มแข็ง และในขณะเดียวกันเมื่อเด็กพร้อม (ประมาณ
ภาคเรียนที่สองของชั้นอนุบาลหนึ่ง) จะมีการเชื่อมเข้าสู่การเรียนการสอนภาษาไทยซ่ึงจะสอนเป็น
ภาษาที่สองอย่างเป็นระบบ อันจะมีผลท�ำให้ผู้เรียนและผู้สอนมีความมั่นใจในสัมฤทธิผลที่จะเกิดขึ้น
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2) พัฒนาการด้านวิชาการ โดยอิงมาตรฐานที่กระทรวงศึกษาธิการก�ำหนดให้ มีการเรียนรู้
สาระวิชาต่าง ๆ เช่น คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ สังคมศึกษา ภาษาไทย เป็นต้น โดยใช้ต�ำราภาษาไทย 
ทั้งนี้การจัดการเรียนการสอนนั้นจะค�ำนึงถึงการให้คุณค่าในบริบทของท้องถ่ิน เพ่ือเชื่อมโยงสิ่งที่มีใน
ท้องถิ่นที่คุ้นเคยกับความรู้สากลที่ก�ำลังเรียนอยู่

3) พัฒนาการด้านสังคมและวัฒนธรรม ท�ำให้เด็กมีความภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของตน 
ในขณะเดียวกัน ก็เคารพความคิดความเชื่อของบุคคลจากวัฒนธรรมอื่น โดยบรรจุความเป็นท้องถ่ิน
พร้อมกับความเข้าใจวัฒนธรรมส่วนกลางและวัฒนธรรมอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องหรืออยู่ใกล้เคียง อันจะน�ำ
ไปสู่การอยู่ร่วมกันในสังคมพหุวัฒนธรรมแบบสังคมไทยอย่างเป็นสุข มีคุณภาพชีวิตที่มั่นคงตาม
ความปรารถนา สามารถรักษาอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมท้องถ่ินของตนไว้ได้ ในขณะเดียวกันก็เข้าใจ
และพัฒนาอัตลักษณ์ความเป็นไทยในระดับชาติได้ด้วย

การออกแบบหลักสูตรทวิ-พหุภาษาจึงแตกต่างจากหลักสูตรปกติทั่วไปโดยแบ่งเป็นสองส่วนได้แก่ 
1) การเรียนการสอนภาษาเป็นรายวิชา ซึ่งจัดสอนทั้งภาษาท้องถิ่นที่เป็นภาษาแม่ของเด็ก ภาษาไทย และอื่น ๆ 
และ 2) การใช้ภาษาท้องถิ่นท่ีเป็นภาษาแม่เป็นสื่อการเรียนการสอนในขั้นต้นร่วมกับภาษาไทยเพื่อความเข้าใจ
และเพื่อการเรียนสาระวิชาต่าง ๆ อย่างมีประสิทธิภาพ

5.	การจัดท�ำแผนการเรียนการสอน กลวิธีการสอน และสื่อประกอบการเรียนการสอนแบบ
ทวิ-พหุภาษา

การเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (เต็มรูป) จัดให้มีการเรียนการสอนและการใช้ภาษามลายูถ่ินต้ังแต่
ปฐมวัยไปสู่สาระเพิ่มเติม “มลายูศึกษา” ในช่วงชั้นที่สูงขึ้นจากชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 จนจบประถมศึกษาปีที่ 6 
โดยจ�ำนวนเวลาของการเรยีนการสอนภาษาท้องถิน่และการใช้ภาษาท้องถิน่เป็นสือ่ในการเรยีนการสอนจะลดลง
เรื่อย ๆ ผกผันกับการเรียนภาษาไทยที่เพิ่มมากขึ้น รวมทั้งภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ดังนั้น ภาษามลายูถิ่น
หรือภาษาแม่ จึงเปรียบเสมือนนั่งร้านที่ช่วยเสริมพื้นฐานและโครงสรา้งที่แข็งแกร่งส�ำหรับการเรียนรู้และพัฒนา
ความคิดสร้างสรรค์ทั้งในภาษาแม่ของตนและในภาษาไทยหรือภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ที่ตามมา ดังจะ
เห็นได้จากภาพรวมของการวางแผนการจัดหลักสูตรในภาพที่ 5
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ท
  วิชาการภาษา
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ภาษาไทย

สื่อด้วยมลายู
ปาตานี

ตารางที่ 1: การวางแผนหลักสูตรทวิภาษา (ไทย-มลายูปาตานี) สู่ไทย-มลายู-อังกฤษ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณ
ะ, 2553ข)
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ด้วยเหตุที่การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาใช ้ภาษาท้องถิ่นที่ เป ็นภาษาแม่ของคนในพ้ืนที่ 
ในการด�ำเนินงานทุกขั้นตอน คนในพื้นที่จึงสามารถเข้ามามีส่วนร่วม ตั้งแต่การสร้างระบบเขียนภาษามลายู
ปาตานีอกัษรไทย การสร้างหลกัสตูร แผนการจดัประสบการณ์ แผนการเรยีนการสอน และส่ือประกอบการเรยีน
การสอน รวมทั้งเป็นครูผู้สอนในชั้นเรียนภาษาท้องถิ่นที่เป็นภาษาแม่ของเด็ก (ภาษามลายูปาตานี) เป็นรายวิชา 
เช่นเดียวกับภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในขณะเดียวกันก็ใช้เป็นสื่อในการเรียนการสอนทั้ง 4 ทักษะคือ ฟัง-พูด 
อ่าน-เขียน โดยเฉพาะในปีต้น ๆ ของการเรียนในระดับปฐมวัยและประถมศึกษา โดยที่การสอนภาษามลายูถิ่น
จะผกผันกับการเรียนการสอนที่ใช้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการ ด้วยการเริ่มการเรียนการสอนด้วย
การฟัง-เข้าใจทีละน้อย (TPR) แล้วจึงเพิ่มปริมาณและความยากให้มากขึ้นต่อไปตามพื้นฐานและความสามารถ
ในการเรียนรู้ของเด็ก ส่วนการเรียนสาระวิชาต่าง เช่น คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ สังคมศึกษา จะใช้วิธีการสอน
แบบประกบภาษา หรือการสอนแบบแซนด์วิช โดยอธิบายความคิดรวบยอดของเนื้อหา (Concept) 
เป็นภาษาท้องถิ่นให้เข้าใจก่อน แล้วจึงสอนค�ำศัพท์วิชาการหรือค�ำศัพท์นามธรรมที่ใช้เป็นภาษาไทย เพื่อให้เด็ก
สามารถอ่านต�ำราภาษาไทยและใช้เป็นภาษาไทยได้ทัง้หมดในขัน้ทีส่งูขึน้ แล้วสรปุบทเรยีนด้วยภาษาท้องถิน่เพือ่
ตรวจสอบความเข้าใจในช่วงท้าย

ภาพที่ 6: ครูสอนอ่านหนังสือเล่มยักษ์
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การสอนภาษาท้องถ่ินเป็นการสร้างพื้นฐานการเรียนรู้ที่แข็งแกร่งให้แก่เด็กที่ใช้เชื่อมโยงไปสู่การเรียน
ภาษาไทยและภาษาอื่น ๆ ในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 เมื่อเด็กอ่านเขียนภาษาไทยได้คล่องแล้ว จึงมี
การเชื่อมโยงเขา้สู่การฟัง-พูดและอ่าน-เขียนภาษามลายูกลางอักษรยาวีตามศรัทธาและความต้องการของคนใน
พื้นที่ และในชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 และ 5 ก็จะเข้าสู่การอ่าน-เขียนภาษามลายูกลางอักษรรูมี (ภาษามาเลเซีย) 
เพือ่ใช้เป็นฐานของการใช้ภาษาในประเทศอาเซยีนต่อไป การจดัท�ำแผนการเรยีนการสอนจงึเป็นไปตามหลกัการ
ข้างต้น โดยจัดกิจกรรมให้เด็กได้ทดลองคิดค้นหาด้วยตนเองและร่วมท�ำงานเป็นกลุ่ม พยายามเชื่อมโยงความรู้
ท้องถิ่นที่มอียู่กบัความรู้สากลที่ก�ำลังเรียน และพร้อมกนันัน้กฝ็กึใหเ้ดก็ไดค้ิดวิเคราะห์ในระดบัต่าง ๆ  ซึง่ทั้งหมด
นี้ใช้ภาษาแม่ที่เด็กเข้าใจได้ดี ไม่เป็นอุปสรรคของความเข้าใจ

ภาพที่ 7: ครูสอนแบบเรียนอ่าน-เขียน
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5.1 การเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาเน้นการพัฒนาการเรียนรู้ผ่านกระบวนการทางภาษาแบบขั้นบันได

โดยมลี�ำดบัขัน้ของพฒันาการทีน่อกจากเริม่ต้นด้วยภาษาทีห่นึง่ (ภาษาแม่) ไปสูภ่าษาทีส่อง (ภาษาราชการ) 
แล้วยังต้องมีการสร้างทักษะที่ดีในการฟัง (การคิด) และการพูด แล้วจึงพัฒนาไปสู่ทักษะการอ่าน-เขียน ซึ่งเป็น 
แนวคิดพัฒนาการเรียนรู้ผ่านภาษาเป็นขั้นตอนตามหลักการ “ข้ันบันได” ที่ได้ดัดแปลงจากแนวคิดของ 
Susan Malone (2006)

ภาพที่ 8: พัฒนาการเรียนรู้ผา่นภาษาระดับอนุบาล 1 ถึงประถมศึกษาปีที่ 1 (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2553ข)

ในการจัดการศกึษาทีม่ปีระสทิธภิาพ การใช้ภาษาแม่หรอืภาษาทีห่นึง่ของเดก็เป็นสือ่ในการเรียนการสอน
ในชั้นปฐมวัยหรือปีแรกของการเข้าเรียนมีความส�ำคัญมาก เนื่องจากเป็นการสร้างฐานที่มั่นคงแก่เด็ก 
เป็นการปูพื้นฐานด้วยวิธีการที่เหมาะสมในการน�ำเด็กจากบ้านเข้าสู่โรงเรียน เป็นการต่อยอดจากภาษาที่บ้านไป
สู่ภาษาที่โรงเรียน ซึ่งเด็กจะใช้ระยะเวลาในการปรับตัวและเรียนรู้กับสถานที่ใหม่ด้วยภาษาที่เด็กคุ้นเคยก่อน 
จากนั้นเมื่อเด็กมีความพร้อมระยะหนึ่ง เช่น ในภาคการศึกษาที่สอง จึงเริ่มการสอนภาษาที่สอง (ภาษาไทย) 
ด้วยการฟังให้เข้าใจและปฏบัิต ิจากนัน้จงึเตรยีมการเข้าสู่การเขียน โดยเชือ่มโยงภาษาทีใ่ช้ฟัง-พูดเข้าสู่ภาษาอ่าน
และเขยีน (ในภาษาทีห่น่ึงหรือภาษาท้องถิน่) และพร้อมกนันัน้กเ็ชือ่มโยงภาษาจากภาษาทีห่นึง่เข้าสูภ่าษาทีส่อง 
โดยวางพื้นฐานทางภาษาที่สองด้วยการฟัง-คิด-พูดเช่นเดียวกับภาษาแรกและน�ำเข้าสู่การอ่านและเขียนใน
ภาษาที่สองโดยการเชื่อมโยงด้วยตัวอักษร (ใช้ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย) ทั้งน้ีการเริ่มสอนภาษาที่สองก่อน 
(ด้วยการฟัง-พูด) และมีการทิ้งระยะให้ห่างจากการพัฒนาระบบคิดด้วยการฟัง-พูดภาษาท่ีหนึ่ง โดยอาจเริ่มใน
จังหวะที่เด็กเตรียมความพร้อมในการอ่าน-เขียนภาษาแรก (ในปีที่สอง-อนุบาล 2) หรือหลังจากนั้นก็เพื่อไม่ให้
เด็กเกิดความสับสนและรับภาระหนักเกินไปในการเรียนรู้ ด้วยการวางแผนตามล�ำดับนี้ ในปีที่สองของการเรียน 
เดก็ก็จะสามารถอ่านออก-เขยีนได้ในภาษาแม่ของตนก่อน จากนัน้ในปีถดัไป (ประถมศกึษาปีที ่1) ซึง่เดก็ได้เรยีน
ภาษาไทยมากขึ้น และมีกลวิธีการสอนและมีการใช้สื่อการเรียนการสอนที่เหมาะสมที่เน้นทั้งความเข้าใจและ
ความถูกต้องของการใช้ภาษา เด็กก็จะสามารถอ่านออก-เขียนได้ในภาษาไทย (นอกจากนี้ ปีนี้ยังต้องเร่ิมมี
การเรียนภาษานานาชาติ เช่น ภาษาอังกฤษ ตามก�ำหนดของกระทรวงศึกษาธิการอีกด้วย)

ชั้นประถม
ศึกษา 1

อนุบาล 2

อนุบาล 1

อ่าน-เขียนภาษาไทย

ฟัง – พูดภาษาไทย
อ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น

เริ่มฟัง-พูดภาษาไทย
เตรียมอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น

ฟัง – พูดภาษามลายูถิ่น (คิดในบรรยากาศของโรงเรียน)
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5.2 การจัดท�ำแผนการจัดประสบการณ์การเรียนการสอน กลวิธี และสื่อที่ใช้สะท้อนจุดเน้นของลักษณะ
ทวิ-พหุภาษาที่ปรากฏในหลักสูตร

กลวธิกีารสอนและสือ่ท่ีใช้ในการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหุภาษามคีวามหลากหลาย โดยเน้นทัง้ความเข้าใจ 
(Meaning/Understanding) และความถูกต้อง (Accuracy) แนวคิดในการสรา้งสื่อประกอบการเรียนการสอน
และการพัฒนากลวิธีการสอนจะสอดคล้องกับหลักการและแนวคิดของหลักสูตรท่ีปรากฏในแผนการสอน 
ดังตัวอยา่งของสื่อทั้งสองประเภท ได้แก่ เรื่องเล่าจากท้องถิ่น (ครูเป็นผู้อ่านเรื่องให้เด็กฟังเสียงและค�ำในภาษา 
เพ่ือเข้าใจเนื้อเรื่อง ครูตั้งค�ำถามให้เด็กตอบ) และนิทานภาพ (เป็นการจัดล�ำดับภาพและเล่าเป็นเรื่องตาม
การจัดล�ำดับความคิด) การอ่านหนังสือเล่มยักษ์ (อ่านด้วยกันทั้งห้องเรียน) และหนังสือเล่มเล็กระดับต่าง ๆ 
เป็นการเรียนรู้เพื่อความเข้าใจและเรียนรู้ลักษณะค�ำและไวยากรณ์ การเขียนเรื่องเล่า (บอกล�ำดับเนื้อหา) 
แบบเรียนอ่าน-เขียน (การประกอบพยางค์ ค�ำ และประโยค) การเขียนเรื่องจากภาพและประสบการณ์
เป็นการฝึกล�ำดับความและการสะกดค�ำที่ถูกต้อง เป็นต้น

นอกจากนี้ เพื่อแก้ไขปัญหาการคิดวิเคราะห์ของเด็กไทย การจัดการเรียนแบบทวิ-พหุภาษาจึง
มีการกระตุ้นความคิดเพื่อพัฒนาการทางสมองผ่านการใช้ภาษา ในการเรียนรู ้ระดับต่าง ๆ (ด้วยการตั้ง
ค�ำถามระดับต่าง ๆ) โดยที่กิจกรรมการเรียนการสอนของโครงการทวิ-พหุภาษาจะมีการตั้งค�ำถามกระตุ้น
ให้เด็กคิดและตอบในเรื่องใกล้ตัวเด็ก และการตั้งค�ำถามที่ใช้กระตุ ้นพัฒนาการทางความคิดดังกล่าวใช้ 
ระดับขั้นของการพัฒนาการเรียนรู้ (Level of Learning) ตามแนวคิดของบลูม (Bloom’s Taxonomy of 
Education Objectives) เป็นพื้นฐานซึ่งไม่เพียงแต่จะสอนให้เด็กรู้ จ�ำได้ และเข้าใจเท่านั้น ยังต้องสามารถ 
ประยกุต์ และ วเิคราะห์ รวมท้ังมกีาร ประเมนิผล ให้ค่า และ การสร้างสรรค์ ได้ตามวยัของเดก็ ดังตวัอย่างต่อไปนี้

ภาพที่ 9: ระดับขั้นพัฒนาการทางการคิดวิเคราะห์การเรียนรู้ (ปรับปรุงจาก Bloom, B.S. et al., 1956)
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จากล�ำดบัขัน้ของพฒันาการทางสมอง น�ำมาสู่การออกแบบ “ค�ำถาม” ท่ีจะน�ำไปสู่ “พัฒนาการท้ัง 6 ข้ัน” 
โดยค�ำถามพืน้ฐาน เช่น ใคร อะไร ทีไ่หน เท่าไหร่ เป็นค�ำถามทีพั่ฒนาสมองและสตปัิญญาในขัน้ต�ำ่สุด แต่ค�ำถาม
เพื่อกระตุ้นให้เด็กมีทักษะความคิดที่สูงข้ึน ควรเป็นค�ำถามที่แสดงถึงความเข้าใจและแสดงให้เห็นว่าเด็กรู้จัก
ประยกุต์ใช้ด้วยตนเอง ความส�ำเรจ็ของการสร้างพฒันาการเรียนรูร้ะดับต่าง ๆ  ในตัวเด็กข้ึนอยูก่บั “ค�ำถาม” และ 
“เนือ้หาทีจ่ะใช้ในการตัง้ค�ำถาม” ซ่ึงเนือ้หาดงักล่าวต้องเป็นเรือ่งราวทีใ่กล้ตัวเด็กก่อน และเป็นภาษาทีเ่ด็กเข้าใจดี

กล่าวโดยสรุป การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา (เต็มรูปแบบ) เป็นกระบวนการจัดการเรียนรู้ที่
ค�ำนึงถึงต้นทุนทางภาษาของเด็ก สอดคล้องกับพัฒนาการทางสมองของเด็กและการเรียนรู้ตามล�ำดับข้ันของ
การพัฒนาภาษา โดยเริ่มจากการใช้ภาษามลายูปาตานีควบคู่ไปกับภาษาไทยในช่วงแรกของการเริ่มเรียน 
เป็นการพัฒนาทักษะทั้ง 4 ด้านคือ การฟัง-พูด แล้วจึงอ่าน-เขียนท้ังสองภาษา เพ่ือสร้างพื้นฐานที่แข็งแกร่ง
ส�ำหรับการเรียนรู ้และการอ่านออกเขียนได้ในภาษาท้องถิ่นก่อน แล้วเชื่อมโยงไปสู่ภาษาไทยตามล�ำดับ 
ซึ่งสามารถช่วยแก้ปัญหาการอ่านไม่ออก-เขียนไม่ได้ของเยาวชนในพื้นที่ได้อย่างมีประสิทธิภาพ จากนั้นจะน�ำ
ไปสู่การเรียนรู้ภาษาอื่น ๆ (พหุภาษา) ในรูปแบบเดียวกัน ได้แก่ ภาษาอังกฤษ และมลายูกลาง (อักษรยาวี) 
ในชัน้ประถมศกึษาปีที ่3 เพือ่เป็นการอนรุกัษ์ภาษามลายอูกัษรยาว ีซ่ึงถือว่าเป็นอตัลักษณ์ของคนในพ้ืนท่ี รวมท้ัง
ภาษามลายมูาตรฐาน (อักษรรูมี) ในปีท่ี 5 โดยเพิ่มความสามารถในการฟัง-พูดให้ด้วย (เดิมมีการสอนแต่เพียง
ภาษาเขียน) ซึ่งวิธีการวางแผนทางภาษาเช่นนี้เป็นประโยชน์ต่อการเตรียมเข้าสู่อาเซียนอย่างมีประสิทธิภาพ 
เนือ่งจากเยาวชนไทยมสุลมิเช้ือสายมลายจูะมคีวามรู้ท่ีมัน่คงในภาษามลายปูาตาน ีซึง่เป็นภาษาแม่และอตัลักษณ์
ท้องถิ่นของตน ก่อนจะก้าวไปสู่ภาษามลายูที่ใช้เป็นภาษากลางหรือภาษาราชการของประเทศเพื่อนบ้าน

ภาพที่ 10: หลักการขั้นบันไดในการรู้หนังสือและการเชื่อมโยงภาษาตั้งแต่อนุบาล1-ประถมฯ 6 (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2553ข)
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6.	ผลการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาในโรงเรียนน�ำร่อง

จากการที่โครงการวิจัยเรื่อง การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ไทย-มลายู) ในพ้ืนที่ส่ีจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ มุง่สร้างบรรยากาศการเรยีนรูที้เ่ป็นมติรกบัเดก็ ใช้กระบวนการจดัการเรียนการสอนทีเ่หมาะสม
ส�ำหรับเด็ก โดยน�ำภาษามลายูถิ่นซึ่งเป็นทุนทางภาษาของเด็กมาเป็นสื่อการสอนและมีการเชื่อมโยงต่อยอดไปสู่
ภาษาไทยอย่างเป็นระบบและเป็นขั้นตอน ผลการด�ำเนินการที่ผ่านมาถือว่าประสบผลส�ำเร็จเป็นที่น่าพอใจ 
เพราะก่อให้เกิดความสุขกับเด็ก ครูผู้สอน พ่อแม่ผู้ปกครอง ชุมชน และสังคมภายนอก ซึ่งแตกต่างจากการเรียน
การสอนแบบเดิมเป็นอย่างมาก ดังเช่น ความสุขที่เกิดขึ้นกับเด็ก เห็นได้ชัดเจนจากพัฒนาการของเด็กที่กล้าคิด 
กล้าแสดงออก รักการมาโรงเรียน รักการอ่าน-เขียน มีความคิดสรา้งสรรค์ ซึ่งส่งผลดีทั้งในส่วนของพัฒนาการ
ทางภาษา (ภาษามลายูปาตานีและภาษาไทย) และความรู้ความเข้าใจเนื้อหาสาระอื่น ๆ รวมท้ังสามารถ
ปฏิบัติตัวตามวัฒนธรรมท้องถิ่นและวัฒนธรรมส่วนกลางได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมกับวัย

ภาพที่ 11: เมื่อมีเวลาว่างเด็กจะหาหนังสืออ่านที่มุมหนังสือ 

ครผูู้สอน มีความสขุทีไ่ด้เหน็นกัเรยีนของตนเองมพีฒันาการเรยีนรูท้ีด่ขีึน้และมคีวามภาคภมูใิจทีส่ามารถ
จัดกระบวนการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ กล่าวคือสามารถท�ำให้เด็กเข้าใจเนื้อหาที่สอนเพราะใช้ภาษามลายูถิ่น
เป็นสื่อในการถ่ายทอดความรู้ไปสู่เด็ก พ่อแม่ผู้ปกครอง เกิดความภาคภูมิใจที่เห็นบุตรหลานของตนเองกล้าพูด 
กล้าแสดงออก มคีวามคดิสร้างสรรค์ สามารถฟัง พดู อ่าน และเขยีนได้ทัง้ภาษามลายถ่ิูนและภาษาไทย นอกจากนี้ 
ยังมีส่วนร่วมในการเรียนการสอนของบุตรหลาน เช่น มีส่วนร่วมในการท�ำสื่อการเรียนการสอน คอยติดตาม 
และประเมนิผลบตุรหลาน เช่น มกีารซกัถามว่าวนันีค้รสูอนอะไรบ้าง ช่วยเหลือและสอนการบ้าน อธบิายเน้ือหา
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ที่เด็กไม่เข้าใจ เป็นต้น นอกจากนี้ เด็กยังรู้จักวิธีการปฏิบัติตนตามแบบวัฒนธรรมอิสลามที่เหมาะสมและรู้จัก
การปฏิบัติตนตามมารยาทไทย ผู้ปกครองมีความพอใจที่เด็กร้องเพลงเป็นภาษามลายูถิ่นได้และแปลกใจที่เด็ก
พูดภาษาไทยได้อย่างชัดเจนในการฝึกออกค�ำสั่งให้พ่อแม่ปฏิบัติตามวิธีการ TPR (Total Physical Response)9 
เมื่อเริ่มเรียนค�ำศัพท์ภาษาไทยซึ่งเป็นวิธีการในการเรียนภาษาที่สองหรือภาษาตา่งประเทศ

ส�ำหรับชุมชน การใช้ภาษาท้องถิ่นท�ำให้คนในพื้นที่เข้ามามีส่วนร่วมได้ในทุกขั้นตอนและกระบวนการ 
ตัง้แต่การพฒันาระบบเขยีนภาษามลายปูาตาน ีการสร้างหลกัสตูรและแผนการสอน การสร้างสือ่การเรยีนการสอน 
การฝึกอบรมเทคนิคกลวิธีการสอนแบบทวิ-พหุภาษา ตลอดจนเป็นผู้สอนจริงตามแนวทางทวิ-พหุภาษาที่เน้น
ผู้เรียนเป็นส�ำคัญ เน้นทั้งความหมายและความถูกต้อง และเน้นกระบวนการคิดในระดับต่าง ๆ ท่ีสูงข้ึน 
การมีส่วนร่วมของชมุชนในกจิกรรมต่าง ๆ  ทีจ่ดัขึน้ แสดงให้เหน็ถงึการยอมรบัของชมุชนทีม่ต่ีอโครงการและเป็น
ตวัช้ีวดัว่า โครงการนีต้อบสนองความต้องการของชุมชนและคนในพืน้ที ่เนือ่งจากชมุชนมส่ีวนร่วมในกระบวนการ
ท�ำงาน ชุมชนจึงมีความมั่นใจในการจัดการศึกษาของรัฐมากขึ้น ในส่วนของ สังคมภายนอก ความพยายามใน
การพัฒนาการศึกษาของเยาวชนในพื้นที่ โดยน�ำภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นมาร่วมในการสรา้งฐานที่แข็งแกร่ง
ของสังคม ท�ำให้เกิดความเข้าใจในปัญหาในพื้นที่มากขึ้น และเข้าใจความส�ำคัญของการน�ำภาษาท้องถิ่นมาร่วม
ในการจัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนของรัฐดีขึ้น จนน�ำไปเป็นนโยบายการจัดการศึกษาเขตพิเศษ
จังหวัดชายแดนภาคใต้ รวมท้ังเป็นส่วนส�ำคัญในการผลักดันนโยบายภาษาแห่งชาติ ท่ีสนับสนุนการใช้ภาษา
ท้องถิ่นในการจัดการศึกษา

ภาพที่ 12: การตรวจแก้ไขสื่อภาษามลายูปาตานีโดยชุมชน

9TPR (Total Physical Response) เป็นวิธีการเรียนการสอนภาษาใหม่ ที่นำ�มาจากกระบวนการเรียนรู้ภาษาตามธรรมชาติของเด็กทารก ซึ่งเกิดจาก
กระบวนการทำ�งานของสมองทัง้ซกีซา้ยและซกีขวาทีต่า่งกนั โดยซกีหนึง่รับฟงัเสยีงและลกัษณะไวยากรณ ์ในขณะทีอี่กซกีหนึง่เรยีนรูจ้ากการรบัสัมผสั 
ซึ่งทำ�ให้เกิดความเข้าใจมากขึ้น กระบวนการดังกลา่วมาจึงสามารถนำ�มาประยุกต์ใช้ในกลวิธีการสอนภาษาใหม่
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จากผลการประเมินโครงการโดยผู ้ประเมินจากภายนอก ซึ่ งมี  ศาสตราจารย ์นายแพทย ์ 
ดร.วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์ เป็นหัวหน้าคณะฯ (2553) ได้สรุปวา่ “...การสอนแบบทวิภาษาไม่ได้พัฒนาเฉพาะ
ความสามารถทางภาษาเท่านั้น แต่ได้สร้างเสริมผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาทั้งพุทธิพิสัย (ความสามารถใน
การคิดริเร่ิม ความสามารถทางภาษา) และเจตพิสัย (เช่น อารมณ์ความรู้สึกอยากเรียนรู้ อยากแสดงออก 
และความรกัในวฒันธรรมท้องถิน่) ในระดบัปฐมวัยได้ดกีว่าระบบเก่าอย่างชดัเจน ท�ำให้ผลงานเป็นทีย่อมรบัของ
ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องทั้งผู้บริหารการศึกษา ครู และผู้ปกครอง นอกจากนี้สถาบันอุดมศึกษาในพื้นที่ตา่งยินดีรับช่วง
ในการขยายผลภายในพื้นที่...”

6.1 การประเมินผลส�ำเร็จทางการศึกษา

ในการศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาในโครงการจัดการเ รียนการสอนแบบทวิ -พหุภาษา 
(ภาษาไทย-ภาษามลายู) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ส�ำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 
จากโรงเรียนทดลองที่สอนแบบทวิ-พหุภาษาและโรงเรียนคู่เทียบที่สอนตามปกติโดยวัดผลสัมฤทธิ์ 5 กลุ่มสาระ
การเรียนรู้ ได้แก่ วิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม ภาษาไทย และทักษะการอ่าน 
(ด้วยภาษาทีใ่ช้เป็นสือ่ในช้ันเรยีน) คณะวิจยั อาจารย์ และนักศกึษาคณะครศุาสตร์จากมหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา 
ที่ได้รับคัดเลือกและฝึกอบรมในการปฏิบัติการทดสอบ ได้ลงพื้นที่ทดสอบพร้อมกันระหว่างโรงเรียนทดลองและ
โรงเรียนคู่เทียบในพื้นที่แต่ละจังหวัด

ภาพที่ 13: การเปรียบเทียบผลการเรียนของนักเรียนชั้น ป.1 (Walter, 2012)
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ผลการประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของนักเรียนในโรงเรียนท้ัง 2 กลุ่มพบว่า โรงเรียนทดลองมี
ผลสัมฤทธิส์งูกว่าโรงเรยีนคูเ่ทยีบทัง้ 5 กลุม่สาระวชิา และพบว่านกัเรยีนในโรงเรยีนทดลองส่วนมากทีม่ผีลคะแนน
ระดับดี-ดีมาก ในขณะที่ ผลคะแนนของนักเรียนในโรงเรียนปกติจะอยู่ในระดับคะแนนที่ต�่ำกว่า ส่วนคะแนน
ภาษาไทยก็อยู่ในระดับที่ดีกวา่ด้วยอย่างชัดเจน

คณะประเมินผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนในโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบได้ให้ข้อคิดเห็นว่า แนวทาง
การพัฒนาความรู้ของโครงการทวิ-พหุภาษามีประโยชน์และมีคุณค่ามากส�ำหรับนักเรียนส่วนใหญ่ท่ีอยู่ในระดับ
ปานกลางและระดับต�่ำ จากการเปรียบเทียบผลการพัฒนานักเรียนระหว่างโรงเรียนทั้ง 2 กลุ่มแล้วสามารถระบุ
ได้ว่า “แนวทางการพัฒนาความรู้แบบทวิภาษาแก่นักเรียน เป็นวิธีการที่ช่วยให้นักเรียนในกลุ่มที่มีทักษะ
การเรียนรู้ต�่ำ-ปานกลางมีพัฒนาการด้านการเรียนสูงขึ้น แม้ต้องใช้ระยะเวลาพอสมควร แต่ก็สามารถสร้าง
ความมั่นใจได้ว่านกัเรยีนเหลา่นี้จะพัฒนาตนเองได้อยา่งแน่นอน ขณะทีน่ักเรยีนที่ไดค้ะแนนสงูหรือเก่ง ซึง่เป็นที่
ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าจะใช้วิธีสอนใด ๆ ก็ตามก็สามารถน�ำมาประยุกต์ใช้ได้ท้ังหมด เนื่องจากต้นทุนทาง
ความคิดและเชาว์ปัญญาของนักเรียนเหล่านี้มีอยู่ในตัวเองแล้ว” (ศุภลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2554)

ภาพที่ 14: พ่อแม่ผู้ปกครองมีความสุขและภูมิใจที่เห็นลูก ๆ เรียนหนังสือเก่ง กล้าพูด กลา้แสดงออก 
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6.2 การเรียนรู้ร่วมกันน�ำไปสู่ผลงานวิชาการ และการต่อยอดขยายผลไปสู่ระบบการผลิตครู

องค์ความรู้ในการปฏิบัติงานโครงการทวิ-พหุภาษาศึกษามิได้มาจากแนวคิดทฤษฎีที่เป็นสูตรส�ำเร็จ 
แต่เป็นความรูอั้นเกิดจากการวจิยัปฏบิตักิารในโรงเรยีนของรัฐในพ้ืนทีจั่งหวดัชายแดนภาคใต้ ซึง่เป็นการด�ำเนนิ
งานในพืน้ท่ีทีม่คีวามไม่สงบ ท�ำให้การจดัการและประสานงานมคีวามซับซ้อนมากกว่าปกติ อย่างไรกต็ามได้บงัเกดิ
ผลส�ำเรจ็เป็นรปูธรรมประจกัษ์แก่เยาวชน ผูป้กครอง ชมุชน และโรงเรียนน�ำร่องทีเ่ข้าร่วมโครงการฯ จงึส่งผลให้
เกิดงานวิจัยต่อยอดโดยน�ำกระบวนการวิจัยไปใช้ประโยชน์ในโรงเรียนระดับประถมศึกษาของรัฐอีก
จ�ำนวน 15 แห่ง ครอบคลุมพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งสนับสนุนโดยศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) ซึ่งท�ำให้ได้ประสบการณ์ในการด�ำเนินการในโรงเรียนของรัฐในภาวะปกติ

ภาพที่ 15: นักศึกษาคณะครุศาสตร์ เอกปฐมวัย จากมหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา ฝึกประสบการณ์วิชาชีพในโรงเรียนทวิ-พหุภาษาศึกษา 
(โครงการถ่ายโอนความรู้การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาสู่คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา, 2556)

จากผลการวิจัยดังกล่าวยังได้มีการต่อยอดไปสู่งานวิจัยที่น�ำองค์ความรู้ทวิ-พหุภาษาเข้าสู่หลักสูตร
การจัดการศึกษาในระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยซึ่งเป็นแหล่งผลิตครูในพ้ืนท่ี ภายใต้ความร่วมมือระหว่าง
ศูนย ์ศึกษาและฟื ้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิ จัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวทิยาลยัมหิดล และคณะครุศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา ในการด�ำเนนิงานโครงการวจิยัเรือ่ง “การน�ำ
กระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาเข้าสู่ระบบการผลิตครูทวิ-พหุภาษาส�ำหรับจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ (Institutionalizing Teacher Education for Mother Tongue–Based Multilingual 
Education (MTB MLE) in Thailand’s Deep South)” โดยมีเป้าหมายเพื่อเสริมสร้างศักยภาพของ
สถาบันการผลิตครูในพื้นที่ทั้งในระดับอุดมศึกษา โดยพัฒนาหลักสูตรบัณฑิตศึกษาและหลักสูตรระยะส้ัน
ด้านการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ในคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัย
ราชภฏัยะลา พร้อมท้ังสนบัสนนุให้มกีารจดัตัง้ศูนย์การด�ำเนนิงานและบรกิารด้านการจดัการศกึษาทีใ่ช้ภาษาแม่
เป็นฐานและการจัดการศึกษาแบบพหุภาษา ซึ่งมีระยะเวลาด�ำเนินการ 3 ปี (พ.ศ. 2556–2558)
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7.	บทสรุปและอภิปราย

โครงการนี้ตอบโจทย์ปัญหาด้านอัตลักษณ์ทางภาษาและแก้ไขปัญหาผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาที่ต�่ำกว่า
มาตรฐานให้ดีขึ้นได้อย่างเป็นรูปธรรมด้วยความร่วมมือของชุมชนและนักวิชาการ ซึ่งก่อให้เกิดประโยชน์แก่
ผูเ้กีย่วข้องทกุฝ่ายทัง้ด้านวชิาการและสงัคม เนือ่งจากได้ก่อให้เกดิผลงานวชิาการจากโครงการฯ เป็นจ�ำนวนมาก 
ได้แก่ หนงัสอื บทความทางวชิาการในวารสาร ภาษาไทยและภาษาองักฤษ รายงานผลการวจัิยการถอดบทเรียน 
การประเมินจากบุคคลภายนอก หนังสือเกี่ยวกับการจัดการเรียนแบบทวิ-พหุภาษา คู่มือการฝึกอบรม วีดีทัศน์ 
กลวิธีการสอนแบบต่าง ๆ รวมทั้ง นิทรรศการเผยแพร่ให้ความรู้ในการประชุมวิชาการ สื่อการเรียนการสอน 
สือ่โทรทศัน์ สารคดเีกีย่วกบัการจดัการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหภุาษา เช่น รายการพนัแสงรุง้ รายการตะวนัยิม้ 
การสัมภาษณ์ทางโทรทัศน์หรือหนังสือพิมพ์ โดยบุคลากรฝ่ายต่าง ๆ ของงานวิจัย และบุคลากรของ
โรงเรียนทวิ-พหุภาษา รวมทั้งการท่ีโรงเรียนทวิ-พหุภาษาเป็นแหล่งของการศึกษาดูงานจากหน่วยงานต่าง ๆ 
ท้ังไทยและต่างประเทศ ในแง่ผลประโยชน์ต่อสังคม โครงการฯ ช่วยพฒันาคณุภาพทางการศกึษาของเยาวชนใน
พืน้ทีไ่ด้อย่างเป็นรปูธรรม เช่น สามารถแก้ไขปัญหาการอ่านไม่ออกเขยีนไม่ได้ของเยาวชน ซ่ึงจะท�ำให้เกดิสนัติสขุ
ในสงัคมชายแดนภาคใต้อย่างยัง่ยนืในระยะยาว เสรมิสร้างความเข้มแขง็ให้แก่เดก็และเยาวชนในพืน้ทีแ่ละน�ำไป
สูผ่ลส�ำเรจ็ทางการเรยีนการศกึษา ซึง่จะเชือ่มโยงไปสูก่ารประสบความส�ำเรจ็ในชีวิต (การมงีานท�ำและมคุีณภาพ
ชีวิตที่ดี) เป็นประชากรที่มีคุณภาพ โรงเรียนที่เข้าร่วมโครงการวิจัยได้นวัตกรรมและเครื่องมือการจัดการศึกษา
ที่มีประสิทธิภาพ มีวิธีการแก้ไขปัญหาการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้และการขาดความคิดสร้างสรรค์ของนักเรียน 
ครูมีวิธีการสอนและสื่อการสอนที่หลากหลายทั้งภาษาที่หนึ่ง ภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศ นักเรียนมี
ความสุขและมีพัฒนาการเรียนรู้ที่ดีขึ้น กล้าคิดกล้าแสดงออก สามารถอ่านออกเขียนได้ มีทักษะภาษาไทยและ
ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาที่ดีขึ้นกว่าเดิม ชุมชนและผู้ปกครองมีความพึงพอใจต่อพัฒนาการของบุตรหลาน 
โดยสามารถอ่านออกเขียนได้ มีความรู้ภาษาไทยในระดับที่ใช้การได้ และยังสามารถรักษาภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิน่ไว้ได้ ท�ำให้มคีวามมัน่ใจในระบบการศกึษาของรฐัมากขึน้กว่าเดมิ นอกจากนี ้การร่วมมอืกับมหาวทิยาลยั
ราชภัฏยะลาซึง่เป็นมหาวทิยาลยัในพืน้ทีใ่นการผลคิรทูวิ-พหภุาษา เป็นการสร้างความยัง่ยนืแก่การจดัการศกึษา
แบบนี้ในพื้นที่ และท�ำให้ชุมชนมีความมั่นใจในการจัดการศึกษาของรัฐ จังเป็นตัวอย่างของการจัดการศึกษาใน
พื้นที่ที่มีความขัดแย้งอีกด้วย 

ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า "การมองภาษาเป็น 'ปัญหา' ได้มีส่วนท�ำให้เกิดความรุนแรง การมองภาษาว่าเป็น 
'ทรัพยากร' และเป็นสิทธิ สามารถช่วยสร้างสันติภาพได้
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2 การจัดการเรียนการสอนภาษามลายูปาตานี (ภาษาแม่) และการเชื่อมโยงไปสู่
ภาษามลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย) ในการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา
ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้

ยูเนียนสาสมีต้า สาเมาะ1

1.	บทน�ำ

จังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นดินแดนที่มีอัตลักษณ์พิเศษด้านภาษาและวัฒนธรรมประชากรร้อยละ 83 
พูดภาษามลายูถิ่น (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ 2544, 2547) และส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลามดินแดนนี้มี
พฒันาการทางประวตัศิาสตร์จากการเป็นรฐัปัตตาน ีอนัเป็นศนูย์กลางทางเศรษฐกจิสังคม-วฒันธรรมและศาสนา
อิสลามก่อนที่จะอยู่ใต้การปกครองของไทย อัตลักษณ์ด้านภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นท่ีมีความแตกต่าง
จากภาษาราชการและวัฒนธรรมส่วนกลางเป็นอย่างมากก่อให้เกิดความไม่เข้าใจและกระทบกระทั่งกันมา
โดยตลอด โดยเฉพาะการต่อต้านรัฐบาลในปีพ.ศ. 2465 เกิดขึ้นเนื่องจากรัฐบาลไทยได้ออกกฎหมายการศึกษา
ภาคบงัคับให้เยาวชนในประเทศ ซึง่รวมทัง้เยาวชนไทยมสุลิมทีพ่ดูภาษามลายใูนพ้ืนทีด่งักล่าวเข้าเรยีนในโรงเรียน
สามัญของกระทรวงศึกษาธิการที่มีการจัดการเรียนการสอนด้วยภาษาไทย อีกท้ังใช้ส่ือการเรียนการสอนที่เป็น
ภาษาไทยและผลติจากส่วนกลางท�ำให้เนือ้หาไม่สอดคล้องกบัวิถชีวีติ (อสิลาม) ของคนในพ้ืนที ่ด้วยเหตุนีปั้ญหา
ส�ำคัญประการหนึ่งของพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้คือ การจัดการศึกษาที่ยังไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิต ภาษาและ
วฒันธรรม และความต้องการพืน้ฐานของคนในพืน้ที ่ท�ำให้ประชากรส่วนหนึง่ไม่ประสบความส�ำเรจ็ไม่มคีวามสขุ
ในการเรียน ไม่มีความมั่นคงในอัตลักษณ์ของตนเอง ตลอดจนไม่มีความมั่นใจในระบบโรงเรียนของรัฐ

โครงการ “การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้” เป็นแนวทางหนึ่ง
ของการแก้ไขปัญหาการศึกษาของเยาวชนในพื้นท่ี โดยมีเป้าหมายเพื่อสร้างเยาวชนไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูใน
จังหวัดชายแดนภาคใต้ให้เป็นประชากรไทยที่มีคุณภาพประสบความส�ำเร็จในการศึกษา การท�ำงาน 
และการด�ำรงชีวิตในสังคมไทย โดยท่ีสามารถรักษาอัตลักษณ์ท้องถิ่นของตนเองไว้ได้ เป็นผู ้ที่มีทักษะ
ฟัง-พูด-อ่าน-เขียน ทั้งภาษามลายูปาตานีและภาษาไทย ปฏิบัติตนได้เหมาะสมทั้งในวัฒนธรรมความเป็นมลายู
และความเป็นไทย โครงการฯ มีกระบวนการจัดการเรียนรู้ที่สอดคล้องกับพัฒนาการทางสมองของเด็กและ
การเรยีนรูภ้าษาตามล�ำดบัข้ันของการพฒันาภาษา โดยใช้ภาษามลายปูาตานซีึง่เป็นภาษาแม่ของเด็กควบคูไ่ปกบั
ภาษาไทยในช่วงแรกของการเริ่มเรียนระดับปฐมวัย (โดยพัฒนาทักษะทั้ง 4 ด้านคือ การฟัง พูด อ่าน และเขียน) 
เพือ่สร้างพืน้ฐานการเรยีนรูก้ารอ่านออกเขยีนได้ในภาษามลายปูาตานก่ีอน แล้วเชือ่มโยงไปสูภ่าษาไทยอย่างเป็น
ล�ำดับคล้ายบนัได ซึง่การเชือ่มโยงดังกล่าวจะเกดิขึน้ได้ง่ายและรวดเรว็เนือ่งจากอกัษรไทยท่ีใช้ในการเขยีนภาษา
มลายูปาตานีเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเช่ือมระหว่างภาษามลายูปาตานี (ความรู้และวัฒนธรรมที่บ้านของ
นักเรียน) และภาษาไทย (ความรู้ใหม่และวัฒนธรรมส่วนกลางของโรงเรียน) การด�ำเนินงานโครงการฯ ได้เน้น
การพัฒนาใน 3 ด้าน คือ
1 นักปฏิบัติการวิจัย สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล
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1) พัฒนาการทางภาษา (Language development) โดยน�ำแนวคิดการพัฒนาการเรียนรู้ภาษา
แบบขั้นบันไดโดยเร่ิมต้นจากภาษาที่หนึ่งไปสู่ภาษาที่สอง มีล�ำดับขั้นของการพัฒนาซึ่งเริ่มต้นด้วย
การสร้างทกัษะทีด่ใีนการฟังและการพดูก่อน จากนัน้จึงพัฒนาไปสู่ทกัษะการอ่าน-เขยีนอย่างเป็นล�ำดับ 
โดยเริ่มการเรียนการสอนภาษามลายูปาตานีเป็นภาษาแรก ท้ังนี้เน่ืองจากการน�ำภาษามลายูปาตานี
ซึ่งเป็นภาษาแม่มาเป็นสื่อในการเรียนการสอนตั้งแต่ชั้นปฐมวัยหรือปีแรก ๆ จะเป็นการสร้างฐานที่
ม่ันคงแก่เดก็เนือ่งจากเป็นภาษาทีเ่ดก็มทีกัษะดทีีส่ดุเมือ่เทยีบกับภาษาอืน่ ๆ  เพราะเป็นภาษาทีเ่ด็กใช้
ในชีวติประจ�ำวันซึง่สอดคล้องกบัผลการส�ำรวจสถานการณ์การใช้ภาษาของคนในสามจงัหวดัชายแดน
ภาคใต้2 ที่พบว่าภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาที่มีการใช้ในชีวิตประจ�ำวันมากที่สุด โดยเป็น
ภาษาแรกและเป็นภาษาที่ผู้ให้ข้อมูลเลือกใช้มากที่สุดแทบทุกโอกาสและสถานที่ ไม่ว่าจะเป็นการพูด
กับคนในครอบครัว เช่น พ่อแม่ พี่น้อง ปู่ย่าตายาย หรือกับคนนอกครอบครัว เช่น เพื่อนสนิท เพื่อนที่
ท�ำงาน คนในหมู่บ้าน รวมถึงในสถานการณ์ที่ต้องใช้ความรู้สึกและความถนัดทางภาษา (เช่น การคิด
หรอืการนบัเลข เป็นต้น) รองลงมาคอื ภาษามลายถ่ิูนปาตานปีนภาษาไทย ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยใต้ 
และภาษามาเลเซีย ตามล�ำดับ

ภาพที่ 1: การเลือกใช้ภาษาในชีวิตประจ�ำวันของคนในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2550)

2โครงการวจิยัเรือ่ง "ภาษามลายทู้องถ่ินในประเทศไทย: การศึกษาสถานการณท์างภาษา การพฒันาและการวางแผนการใช้ภาษาเพือ่การศกึษาและการ
สื่อสารที่มีประสิทธิภาพในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ระยะที่ 1" ดำ�เนินการโดยศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล



การจัดการเรียนการสอนภาษามลายูปาตานี (ภาษาแม่) และการเชื่อมโยงไปสู่ภาษามลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย) | 29

2) พัฒนาการทางวิชาการ (Academic development) การออกแบบและจัดท�ำหลักสูตร และ
แผนการจัดประสบการณ์การเรียนรู ้ในโครงการฯ ได้ยึดตามมาตรฐานการศึกษาของกระทรวง
ศึกษาธกิารและได้ปรบัคณุภาพทีพ่งึประสงค์ให้สอดคล้องกบัพืน้ฐานของเดก็ในพืน้ที ่ในขณะที ่กจิกรรม
การเรียนการสอน สื่อการเรียนการสอน และกลวิธีการสอนได้ประยุกต์ให้สอดคล้องกับหลักการและ
แนวคิดส�ำคัญ ๆ ได้แก่ การเรียนรู้ที่เน้นทั้งความหมายและความถูกต้อง (Meaning and accuracy) 
แนวคิดล�ำดับข้ันพัฒนาการทางสมองของบลูม (Bloom’s taxonomy) แนวทางการจัดการเรียน
การสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นส�ำคัญ/ศูนย์กลาง (Child centered) แนวคิดการเรียนรู้จากสิ่งท่ีรู้อยู่แล้ว 
ไปสู่สิ่งที่ต้องเรียนรู้ใหม่ (Known to unknown) ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาที่สอง (Second language 
acquisition) และอื่น ๆ เป็นต้น

3) พัฒนาการทางสังคม-วัฒนธรรม (Socio-cultural development) หลักสูตรและแผนการ
จดัการเรยีนการสอนได้ปรบัประยุกต์ให้มีรูปแบบทีเ่หมาะสมและสอดคล้องกับความคาดหวงัของชมุชน
ในพื้นที่ ทั้งนี้ผู้เขา้ร่วมในการออกแบบหลักสูตรประกอบด้วยครูผู้สอน ชาวบ้านในพื้นที่ ปราชญ์/ผู้รู้
ในชุมชน นักวชิาการด้านภาษาและวฒันธรรม นกัวชิาการจากสถาบนัการศกึษาในพืน้ที ่นกัการศกึษา 
ผูเ้ชีย่วชาญด้านภาษาและภาษาศาสตร์ เป็นต้น นอกจากนี ้สือ่ประกอบการเรยีนการสอนและสือ่เสรมิ
สรา้งทักษะต่างๆ ก็เน้นเนื้อหาที่เป็นวัฒนธรรมท้องถิ่นและสิ่งที่เด็กรู้จักและคุ้นเคย

2.	การจัดการเรียนการสอนภาษามลายูปาตานี (ภาษาแม่)

การจัดการเรียนการสอนภาษามลายูปาตานีในการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา ด�ำเนินการตั้งแต่
ชั้นอนุบาลปีที่ 1 และต่อเนื่องไปจนถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 โดยจะเริ่มต้นด้วยทักษะฟัง-พูดภาษามลายูปาตานี 
ซ่ึงจะเริ่มในชั้นอนุบาลปีที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 1 และจะต่อเน่ืองไปจนถึงชั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 โดยในแต่ละ
ระดบัช้ันจะมีรายละเอยีดของเน้ือหาทีแ่ตกต่างกนัออกไปตามวยัและความเหมาะสมของผูเ้รยีน จากนัน้เป็นทกัษะ
การเตรยีมอ่าน-เขยีน โดยจะด�ำเนนิการในชัน้อนบุาลปีที ่1 ภาคการศกึษาที ่2 ต่อเนือ่งด้วยทกัษะการอ่าน-เขยีน
ภาษามลายูปาตานี ซึ่งจะเริ่มในชั้นอนุบาลปีที่ 2 ภาคการศึกษาที่ 1 และต่อเนื่องไปจนถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 
เหมือนกับฟัง-พูด รายละเอียดของแต่ละกระบวนการมีดังนี้

2.1 ทักษะฟัง–พูดภาษามลายูปาตานี

กระบวนการพัฒนาและเสริมสร้างทักทักษะฟัง–พูดภาษามลายูปาตานีในการจัดการศึกษาแบบ
ทวิ-พหุภาษา ประกอบด้วยจุดเน้นดังต่อไปนี้

1) การพฒันาทกัษะฟัง–พูดตามล�ำดบัข้ันของพฒันาการเดก็ เป็นกระบวนการพฒันาทกัษะฟัง–พดู

ภาษามลายูปาตานีที่เร่ิมต้นจากกิจกรรมการเรียนรู้ที่ง่าย ๆ ก่อน จากนั้นจึงค่อย ๆ พัฒนาไปสู่
กิจกรรมการเรียนรู ้ที่มีความยากและซับซ้อนขึ้นตามล�ำดับ ท้ังน้ีเพ่ือให้สอดคล้องกับทักษะ
ความสามารถของเด็กในแต่ละวัย ตัวอย่างเช่น ในข้ันเร่ิมต้นเนื้อหาหรือส่ือท่ีใช้ในการจัดการเรียน
การสอนจะเป็นรูปภาพก่อน จากนั้นจึงค่อย ๆ เชื่อมโยงไปสู่เนื้อหาหรือสื่อที่เป็นตัวอักษร ประโยค 
และขอ้ความยาว ๆ หรือการเร่ิมต้นด้วยการใช้ภาษาแม่ (ซ่ึงเป็นภาษาทีใ่กล้ตวัเดก็และเป็นภาษาทีเ่ดก็
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คุน้เคยและเข้าใจดทีีส่ดุ) เป็นสือ่ในการจัดการเรียนการสอน (Medium of instruction) ก่อน จากนัน้จงึ
ค่อย ๆ แนะน�ำหรือใช้ภาษาที่สอง (ภาษาราชการ) หรือภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ต่อไปตามล�ำดับ ซึ่ง
การพัฒนาทักษะการฟัง–พูด ตามล�ำดับขั้นของพัฒนาการผู้เรียนนี้จะท�ำให้เด็กเกิดการเรียนรู้ที่มี
ประสิทธิภาพ

2) การพัฒนาทักษะฟัง–พูดที่เน้นการตั้งค�ำถามเพื่อเสริมสร้างความคิดสติปัญญาและจินตนาการ 

เป็นวธิกีารเน้นการตัง้ค�ำถามในการจัดกจิกรรมให้กับเด็ก โดยสอดแทรกการต้ังค�ำถามในระดับต่างๆ 
(ตามแนวคดิของบลมู) เพือ่ให้เด็กได้ฟัง พดูโต้ตอบ และมปีฏสิมัพันธ์กบัครแูละเพือ่นๆ ในชัน้เรยีน โดย
จะเริ่มจากค�ำถามง่าย ๆ ก่อน จากนั้นจึงน�ำไปสู่ค�ำถามที่ยากและซับซ้อนขึ้นตามล�ำดับ ดังภาพที่ 2

ภาพที่ 2: ระดับขั้นพัฒนาการทางการคิดวิเคราะห์การเรียนรู้ หรือ Bloom's taxonomy (ปรับปรุงจาก Bloom, B.S. et al., 1956)

การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา ได้ประยุกต์ใช้วิธีการตั้งค�ำถามในกิจกรรมพัฒนาทักษะการฟัง–พูด
ภาษามลายูปาตานี โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระดับชั้นต้น ๆ ท่ีส่วนใหญ่จะมีการสอดแทรกการตั้งค�ำถามเพื่อวาง
รากฐานให้ผู้เรียนเกิดกระบวนการคิดและจินตนาการ ตัวอย่างเช่นกิจกรรม“ฉากภาพวัฒนธรรม” ซ่ึงเป็น
ฉากภาพขนาดใหญ่ที่แสดงกิจกรรมหรือเหตุการณ์ที่เก่ียวกับวัฒนธรรมในชุมชน เป็นภาพวาดที่มีบริบท
สภาพแวดล้อมที่เด็กคุ้นเคยในชีวิตประจ�ำวัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

รู้/จ�ำได้

ตอบค�ำถามใน

สิ่งที่รู้และจ�ำได้

เข้าใจ

อธิบายความคิด

ของตนได้

ประยุกต์

น�ำความรู้ไปใช้

ประโยชน์มาก

ขึ้น

วิเคราะห์

เห็นภาพรวม

และเปรียบ

เทียบความ

เหมือนและต่าง

ได้

ประเมิน

ให้ค่าหรือ

ประเมินค่าสิ่ง

ต่างๆ ได้ (อย่าง
มีเหตุผล)

สร้างสรรค์

น�ำความรู้เดิม 
มาดัดแปลง        
หรือพัฒนา
สร้างสรรค์              
สิ่งใหม่และ

ความรู้ใหม่ได้
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ภาพที่ 3: ตัวอย่างฉากภาพวัฒนธรรมมลายูปาตานี

ฉากภาพวัฒนธรรมถูกน�ำมาใช้ส�ำหรับฝึกให้เด็กกล้าพูด กล้าแสดงความคิดเห็น และฝึกให้เด็กได้คิด
วิเคราะห์ เป็นการพฒันาทกัษะทางด้านภาษา โดยเฉพาะทกัษะฟัง-พูดของเด็ก ซ่ึงครูจะเป็นผู้ต้ังค�ำถามในระดับ
ขั้นต่าง ๆ ตามแนวคิดของ Bloom’s taxonomy โดยเริ่มตั้งแต่ค�ำถามขั้นรู้และจ�ำได้ ไปสู่ขั้นเข้าใจ ประยุกต์ 
วิเคราะห์ ประเมิน และขั้นสร้างสรรค์ ตามล�ำดับ 

ในขณะเดียวกัน “เรื่องเล่าท้องถิ่น” ซึ่งเป็นเรื่องราว นิทาน หรือต�ำนานที่มีเนื้อหาใกล้เคียงกับวิถีชีวิตเด็ก
และบันทึกด้วยภาษาท้องถิ่นหรือภาษาแม่ของเด็ก เป็นอีกกิจกรรมหนึ่งที่เน้นกระบวนการตั้งค�ำถาม 
โดยครผููส้อนจะมกีารหยดุเป็นระยะ ๆ  เพือ่ตัง้ค�ำถามในระดบัต่าง ๆ  ตามแนวคดิของบลูมกบัเดก็ ทัง้นีเ้พือ่พฒันา
ทกัษะการฟังแบบจบัใจความส�ำคญั เสรมิสร้างทกัษะการคดิ–วเิคราะห์เพือ่ค้นหาค�ำตอบในเนือ้เร่ือง รวมทัง้สร้าง
พื้นฐานนิสัยการรักการอ่าน (รักหนังสือ) ให้กับเด็ก
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ภาพที่ 4: ตัวอย่างเรื่องเลา่ท้องถิ่น (ภาษามลายูปาตานี)

นอกเหนือจากนี้ ยังมีกิจกรรมการเรียนการสอนอีกจ�ำนวนหนึ่งท่ีสอดแทรกการต้ังค�ำถามเพ่ือให้เด็กเกิด
กระบวนการคิดและวิเคราะห์ เช่น นิทานภาพ เรื่องจากประสบการณ์ เล่าเรื่องผลัด และโต้วาที เป็นต้น

3) การพัฒนาทักษะฟัง-พูดที่เน้นทั้งความเข้าใจและความถูกต้อง การพัฒนาทักษะฟัง-พูดที่ดีจะ

ต้องเน้นท้ังความเข้าใจและความถกูต้อง ด้วยเหตุนี ้กระบวนการจัดการเรียนรูข้องการจัดการศกึษา
แบบทวิ-พหุภาษา จึงประกอบด้วยกิจกรรมที่เน้นความเข้าใจ ซึ่งได้แก่ การตอบค�ำถามจากฉากภาพ
ขนาดใหญ่ การเรียงล�ำดับนิทานภาพ และการเล่าเรื่อง เป็นต้น และกิจกรรมที่เน้นความถูกต้อง เช่น 
กิจกรรมอ่านออกเสียงการสะกดค�ำและการแยกแยะเสียง เป็นต้น โดยกิจกรรมที่เน้นความเข้าใจ
เป็นการพัฒนาทักษะความกล้าพูดของเด็กโดยเด็กจะสามารถถ่ายทอดความคิดของตนเองตามความ
เข้าใจที่มีอยู่ ส่วนการเน้นความถูกต้องเป็นการพัฒนาให้เด็กเกิดการเรียนรู้ในสิ่งที่ถูกต้องไม่ว่าจะ
เป็นการออกเสียงให้ถูกต้องการสะกดค�ำให้ถูกต้อง และการแยกแยะเสียงวรรณยุกต์ให้ถูกต้อง

2.2 ทักษะเตรียมอ่าน-เขียนภาษามลายูปาตานี

การจดัการศกึษาแบบทว-ิพหภุาษาได้น�ำกระบวนการเตรียมอ่าน-เขยีน (Pre-reading and pre-writing) 
มาใช้เพื่อเตรียมความพร้อมในการเรียนรู้อักษรและเตรียมกล้ามเนื้อเล็กของมือและนิ้วได้คุ้นเคยกับการเขียน
เส้นต่าง ๆ ที่เชื่อมโยงไปสู่การลากเส้นอักษรต่อไป การเตรียมอ่าน-เขียนนี้ประกอบด้วย 2 แนวทาง คือ 
1) เน้นความเข้าใจ และ 2) เน้นความถูกต้อง ส�ำหรับเตรียมอ่าน-เขียนที่เน้นความเข้าใจ คือ การเตรียม
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ความพร้อมในการสร้างสรรค์เรือ่งทีจ่ะเขยีน โดยกระตุ้นให้เกดิการแต่งเร่ือง การวาดภาพ และถ่ายทอดเร่ืองราว
จากภาพทีว่าด ในขณะทีเ่ตรยีมอ่าน-เขยีนทีเ่น้นความถกูต้อง คอื กระบวนการน�ำพาเดก็ไปสูก่ารอ่าน-เขยีนอย่าง
เป็นล�ำดับขั้น โดยเริ่มจากให้เด็กฝึกสังเกตรายละเอียด โดยใช้แบบฝึกหัดจับคู่ความเหมือนและต่าง การจดจ�ำ
ชื่ออักษร (ภาษาถิ่น) ฝึกกลา้มเนื้อมือและนิ้ว และเริ่มเขียนอักษรง่าย ๆ  อาทิเช่น กิจกรรมจับคู่ความเหมือนและ
ความต่าง จับคู่สิ่งของที่เหมือนและต่างกัน จับคู่ภาพที่เหมือนและต่างกัน จับคู่รูปทรงที่เหมือนและต่างกัน จับคู่
อักษรที่เหมือนและต่างกัน เป็นต้น

2.3 ทักษะอ่าน-เขียนภาษามลายูปาตานี

กระบวนการพัฒนาและเสริมสร ้างทักษะอ่าน–เขียนภาษามลายูปาตานีในการจัดการศึกษา
แบบทวิ-พหุภาษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ประกอบด้วยจุดเน้น ดังต่อไปนี้

1) การพัฒนาทักษะอ่าน-เขียนตามล�ำดับขั้นของพัฒนาการเด็ก

การพัฒนาทักษะอ่าน-เขียนภาษามลายูปาตานีจะเริ่มจากการเรียนรู้สิ่งที่ง่ายก่อน จากนั้นจึงค่อย ๆ 

พัฒนาไปสู่สิ่งที่ยากและซับซ้อนขึ้น กล่าวคือ เร่ิมจากการเขียนเส้นต่าง ๆ ฝึกการเขียนตัวอักษร 
การอ่านสื่อประเภทต่าง ๆ (ในชั้นอนุบาลปีที่ 1) จากนั้นในชั้นอนุบาลปีที่ 2 ก็เร่ิมเรียนแบบเรียน
อ่าน-เขียนภาษามลายูปาตานี (Primer) หนังสือเล่มเล็ก และหนังสือเล่มยักษ์ หลังจากนั้นเมื่อเด็ก
สามารถอ่านและเขียนได้แล้วก็ต่อยอดไปสู่การอ่านและเขียนในรูปแบบอื่น ๆ ท่ียากและซับซ้อนข้ึน 
เช่น การเขียนบันทึกของตนเองการส�ำรวจและเขียนรายงาน การเรียนรู้กระบวนการเขียน เขียนเรื่อง
จากรูปภาพ วาดภาพ และเขียนเชิงสร้างสรรค์ เขียนเรื่องจากค�ำถามจินตนาการ เป็นต้น การพัฒนา
ที่เป็นล�ำดับขั้นตอนนี้จะส่งผลให้เด็กเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็วและเกิดความมั่นใจ ตลอดจนมีพัฒนาการ
ทางภาษาที่ดี

2) การพัฒนาทักษะอ่าน-เขียนที่เน้นทั้งความเข้าใจและความถูกต้อง

กจิกรรมทีน่�ำมาใช้ในการสอนทกัษะอ่าน–เขียนภาษามลายปูาตานจีะครอบคลมุท้ังการอ่าน–เขียนเพ่ือ

ความเข้าใจและการอ่าน-เขียนเพื่อความถูกต้อง การอ่าน-เขียนเพื่อความเข้าใจเป็นการพัฒนาทักษะ

ความกล้าอ่านและเขียนของเด็ก โดยเด็กจะถ่ายทอดทักษะการอ่านและเขียนของตนเองจากการดู

รูปภาพบวกกับการจดจ�ำจากการอ่านและเขียนของครู ซึ่งได้แก่ กิจกรรมหนังสือเล่มยักษ์และหนังสือ
เล่มเล็ก ถึงแม้วา่เด็กยังไม่สามารถอ่านตัวอักษรได้อย่างถูกต้องและครบถ้วน แต่เด็กสามารถอ่านจาก
รูปภาพที่ปรากฏและจากการสังเกตและจดจ�ำอักษรจากการอ่านของครูผู้สอน
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ภาพที่ 5: ตัวอย่างหนังสือเล่มยักษ์ภาษามลายูปาตานี

ภาพที่ 6: ตัวอย่างหนังสือเล่มเล็กภาษามลายูปาตานี

ในขณะทีก่ารอ่าน-เขยีนเพือ่ความถกูต้องเป็นกจิกรรมทีต้่องการให้เดก็เกิดการเรยีนรูส้ิง่ทีถู่กต้อง ไม่ว่าจะ
เป็นการออกเสียงหลัก การแตกค�ำและประสมค�ำ และการเรียงประโยค เป็นต้น ซึ่งได้แก่ แบบเรียนอ่าน-เขียน
ภาษามลายูปาตานี (Primer) ท่ีประกอบด้วยกิจกรรมการฝึกอ่านพยัญชนะและค�ำ การแตกค�ำและประสมค�ำ 
การสรา้งค�ำจากกล่องพยางค์ และการแตกประโยคและประสมประโยค เป็นต้น

3) การพัฒนาทักษะอ่าน-เขียนเชิงสร้างสรรค์และจินตนาการ

การพัฒนาและส่งเสริมกระบวนการอ่าน-เขียนในการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา ได้เน้นกิจกรรม

ที่หลากหลาย เช่น การเขียนบันทึก การส�ำรวจและเขียนรายงาน การเรียนรู้กระบวนการเขียน 
เขยีนเรือ่งจากรปูภาพ วาดภาพ และเขยีนเชงิสร้างสรรค์ เขียนเรือ่งจากค�ำถามเชงิจินตนาการ เป็นต้น 
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กิจกรรมเหล่านี้ล้วนเสริมสร้างให้เด็กรู้จักการสรรค์สร้างงานเขียนรูปแบบต่าง ๆ ตามความคิดหรือ
จินตนาการของตนเองที่ต้องการถ่ายทอดและสื่อสารให้ผู้อื่นได้รับรู้ โดยปราศจากกรอบความคิดหรือ
การค�ำนึงถึงความถูกผิดของเนื้อหา อันจะส่งผลให้เด็กเกิดความมั่นใจและต่อยอดไปสู่การสร้างสรรค์
งานอื่น ๆ ที่เป็นประโยชน์ต่อไปในอนาคต

3.	การจัดการเรียนการสอนภาษามลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย) 

ภาพที่ 7: กระบวนการเชื่อมโยงการเรียนรู้จากภาษามลายูปาตานีไปสู่ภาษามลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย)

การจัดการเรยีนการสอนภาษามลายกูลาง (ภาษามาเลเซยี) ในการจดัการศึกษาแบบทว-ิพหภุาษาในพืน้ที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้ ประกอบด้วยจุดเน้นต่าง ๆ คือ กระบวนการเชื่อมโยงจากภาษามลายูปาตานีไปสู่ภาษา
มลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย) กระบวนการเชื่อมโยงนี้จะครอบคลุมทั้งการเชื่อมโยงทักษะฟัง-พูดและอา่น-เขียน 
โดยการเช่ือมโยงทักษะฟัง-พูดจะเริ่มต้นในชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 (หลังจากที่เด็กมีความมั่นคงและเข้มแข็งใน
ภาษามลายูปาตานี) เป็นการต่อยอดทักษะความรู้ความเข้าใจจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งอย่างเป็นระบบ 
โดยอาศัยกระบวนการเปรียบต่างทางภาษาเพื่อให้เด็กรู้และเข้าใจความแตกต่าง แล้วน�ำไปสู่การใช้ภาษาเพื่อ
การฟัง-พูดทั้งสองภาษาได้อย่างมีความเข้าใจและถูกต้อง ในขณะเดียวกันก็มีการเชื่อมโยงจากวรรณกรรมและ
วัฒนธรรมมลายูปาตานีไปสู่การรู้จักวรรณกรรมและวัฒนธรรมมลายูของกลุ่มประเทศเพ่ือนบ้าน ไม่ว่าจะเป็น
มาเลเซยี อนิโดนเีซยี สงิคโปร์ และบรไูน สิง่ต่าง ๆ  เหล่านีถื้อว่าเป็นจุดเริม่ของการวางแผนและเตรยีมความพร้อม
แก่เยาวชนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ส�ำหรับการเข้าสู่ประชาคมอาเซียน ในขณะที่การเชื่อมโยงทักษะ
การอ่าน-เขยีนจะด�ำเนินการในชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 4 โดยมกีารออกแบบกจิกรรมอ่าน-เขยีน เช่น ไวยากรณ์ภาษา 
วรรณกรรม และวัฒนธรรม ส�ำหรับไวยากรณ์จะพัฒนาให้เด็กได้เข้าใจและรู้จักการเปรียบเทียบความแตกต่าง
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ระหว่างภาษา โดยใช้การอธิบายความเหมือน-ความต่างและความเชื่อมโยงกันของทั้งสองภาษา ส่วนด้าน
วรรณกรรมและวฒันธรรมกจ็ะเสรมิสร้างให้เดก็รู้จกัการเชือ่มโยงจากสิง่ทีต่นเองรู ้คอื วรรณกรรมและวฒันธรรม
มลายปูาตานไีปสู่สิง่ทีไ่กลออกไป คอื วรรณกรรมและวฒันธรรมของกลุม่ประเทศเพือ่นบ้าน (มาเลเซยี อนิโดนเีซยี 
และบรูไน) ท่ีมีความเกี่ยวข้องและเชื่อมโยงกัน เช่น ปันตน (กลอน) เร่ืองเล่า เร่ืองส้ัน อาหาร ประเพณี 
การละเล่น และการแต่งกาย เป็นต้น

หลังจากที่ได้มีการเชื่อมโยงระหว่างสองภาษาแล้ว ก็จะต่อเน่ืองไปสู่ การฟัง-พูดภาษามลายูกลาง 
การอ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรยาวี และ การอ่านเขียนภาษามลายูอักษรรูมี

การฟัง-พูดภาษามลายูกลาง จะเริ่มใน ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 โดยเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษามลายูกลางแบบ 
TPR (Total Physical Response) ซึ่งเป็นวิธีการเรียนรู้ค�ำศัพท์โดยการตอบสนองค�ำสั่งด้วยการปฏิบัติ จากนั้น
ในชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 จะเรียนรู้การใช้สรรพนาม การแนะน�ำตนเองและผู้อื่น มารยาทในการพูด และการพูด
ในสถานการณ์ต่าง ๆ ส่วนในชั้นประถมศึกษาปีที่ 5-6 ก็จะต่อยอดไปสู่การเรียนรู้บทสนทนาต่าง ๆ ที่ยาวและ
ซับซ้อนขึ้น

การอ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรยาวี จะเริ่มตั้งแต่การเตรียมอ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรยาวีใน 
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ภาคเรียนที่ 2 ซึ่งประกอบด้วยการเรียนรู้พยัญชนะ/สระ และการประสมค�ำแบบงา่ย ๆ 
พอถึง ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 จะเริ่มการอ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรยาวี โดยเริ่มด้วยการรู้จักค�ำนาม ค�ำกริยา 
ค�ำวิเศษณ์ ค�ำบุพบท และประโยคต่าง ๆ จากนั้นในชั้นประถมศึกษาปีที่ 5-6 เด็กจะเรียนรู้เกี่ยวกับไวยากรณ์
ภาษามลายูอักษรยาวีในระดับสูง

การอ่าน-เขียนภาษามลายูอักษรรูมี จะเริ่มด้วยการเตรียมอ่าน-เขียนใน ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 
ภาคเรยีนที ่2 โดยเริม่ด้วยการเรยีนรูพ้ยญัชนะและสระ การประสมค�ำการอ่านค�ำ และการเขยีนค�ำ หลงัจากนัน้ใน
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5-6 เด็กจะเรียนรู้ไวยากรณ์ภาษามลายูกลางอักษรรูมีและประโยคประเภทต่าง ๆ

4.	บทสรุป

รูปแบบของการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูปาตานีและภาษามลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย) 
ในการจดัการศกึษาแบบทว-ิพหุภาษา นอกจากจะเป็นกระบวนการแก้ไขปัญหาและพัฒนาการศกึษาของเยาวชน
ในพื้นที่แล้ว ยังเป็นกระบวนการเสริมสร้างอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมแก่เยาวชนในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้อกีด้วย โดยเฉพาะอย่างยิง่ภาษามลายปูาตานท่ีีเป็นภาษาทีค่นในพืน้ทีม่ทีกัษะดีทีส่ดุ ใช้มากทีส่ดุ 
และเป็นภาษาที่คนในพื้นที่มีทัศนคติที่ดี (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2550) ช่วยท�ำให้การเรียนของนักเรียน
ดีขึ้น เรียนอยา่งมีความสุข

ในขณะที่ภาษามลายูอักษรยาวีเป็นสิ่งที่คนในพ้ืนท่ีมีความหวงแหนและต้องการให้ด�ำรงอยู่ต่อไปในพ้ืนท่ี
เน่ืองจากอักษรยาวีเป็นอักษรที่ยืมมาจากภาษาอารบิกซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับภาษาในอัลกุรอาน อีกทั้งยังเป็น
ภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอนศาสนาหรือท่ีรู้จักกันในนาม “กีตาบยาวี” ด้วยเหตุนี้ จึงท�ำให้คนในพื้นที่เกิด
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ความหวาดระแวง หากมีแนวคิดที่จะท�ำลายภาษามลายูอักษรยาวีเพราะถือเป็นอัตลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับศาสนา
อิสลาม ส�ำหรับภาษามลายูกลางอักษรรูมีก็เป็นความต้องการของคนในพื้นที่ในแง่ของการเชื่อมโยงทาง
ภาษา-วัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ที่มีร่วมกันระหว่างปาตานีกับประเทศมลายูอื่น ๆ ไม่ว่าจะเป็นมาเลเซีย 
อินโดนีเซีย สิงคโปร์ หรือบรูไน นอกจากนี้ ด้วยกระแสของอาเซียนยิ่งท�ำให้ภาษามลายูอักษรรูมีเป็นที่สนใจของ
คนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้และเกิดกระแสการเรียนการสอนภาษาดังกลา่วมากขึ้น
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3 แนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย
ส�ำหรับเยาวชนไทยเชื้อสายมลายูในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้

มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์1

1.	บทน�ำ

ข ้อมูลการประเมินคุณภาพการศึกษาข้ันพื้นฐานด ้าน ‘ผลสัมฤทธ์ิทางการศึกษาชาติ (NT) 
ประจ�ำปี พ.ศ. 2551’ พบว่าเยาวชนจากเขตพื้นที่การศึกษาที่ติดอันดับท้าย ๆ ของประเทศทั้ง 10 อันดับ 
ล้วนเป็นนักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์ในโรงเรียนตามแนวชายแดนและเป็นนักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีภาษาท้องถิ่นแตก
ต่างจากภาษาไทย ได้แก่ จงัหวดัแม่ฮ่องสอน เชยีงราย เชยีงใหม่ ยะลา นราธวิาส ปัตตาน ี(ส�ำนกัพฒันาการศกึษา
เขตพัฒนาพิเศษเฉพาะกิจจังหวัดชายแดนภาคใต้, 2551)

ปัญหาภาษาไทยไม่เข้มแข็งของเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์ในพ้ืนที่ชายแดนของประเทศส่งผลกระทบต่อ
การศกึษาของเยาวชนในพืน้ท่ีเป็นอย่างมาก เนือ่งจากอ่านภาษาไทยไม่เข้าใจและเขยีนไม่ได้ ท�ำให้ไม่เข้าใจเนือ้หา
วิชาอื่น ๆ ท�ำให้ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของเยาวชนในพื้นท่ีดังกล่าวตกต�่ำ ปัญหาเช่นนี้เกิดขึ้นกับเยาวชน
กลุ่มชาติพันธุ์ในหลายประเทศทั่วโลก เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมของเยาวชนเหล่านี้แตกต่างกับภาษาและ
วัฒนธรรมส่วนกลาง ก่อนเข้าเรียนในโรงเรียนเดก็เหลา่นีม้ีต้นทุนทางภาษาและวัฒนธรรมเดมิสะสมอยู่ก่อนแล้ว 
การบังคับใช้ภาษาราชการตั้งแต่แรกเริ่ม หรือพยายามบรรจุความรู้ใหม่ให้กับเด็กโดยไม่สนใจต้นทุนทางภาษา
และความรู้ท้องถิ่นที่เด็กมีอยู่ เปรียบเสมือนการพลิกฝ่ามือโดยไม่สนใจน�้ำที่อยู่ในอุ้งมือ ปล่อยน�้ำทิ้งไปโดยเปล่า
ประโยชน์ เท่ากบัเป็นการเพกิเฉยและไม่ให้เกยีรตต่ิอภาษาและวฒันธรรมนัน้ การด�ำเนนิการเช่นนีท้�ำให้เยาวชน
กลุ่มชาตพินัธุท์ีม่ต้ีนทนุภาษาและวฒันธรรมแตกต่างจากส่วนกลาง จ�ำเป็นต้องปรับตัวเรียนรู้ภาษาใหม่เมือ่เข้าสู่
ระบบการศึกษาของรัฐ บางครั้งก็ลืมเลือนและละทิ้งภาษา-วัฒนธรรมรวมถึงความรู้เดิมที่เป็นรากเหง้าของตน 
เพ่ือก้าวสู่โลกที่เป็นส่วนกลาง เด็กเหล่านี้แม้จะสามารถก้าวข้ามก�ำแพงภาษาไปได้ แต่อัตลักษณ์และความเป็น
ท้องถิ่นก็ถูกท�ำให้จางลงและอาจสูญหายไปในรุ่นลูกหลาน ปรากฏการณ์การเสื่อมถอยของภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิน่ทีเ่กิดขึน้กับเยาวชนทีเ่ข้าสูร่ะบบการศกึษานีเ้องได้สร้างความกงัวลใจแก่ผูอ้าวโุสในชมุชนท้องถิน่ รวมทัง้
สร้างความคลางแคลงใจในการกลืนกลายวัฒนธรรมท้องถิ่นและสร้างความไม่เชื่อมั่นต่อระบบการศึกษาของ
ภาครัฐในบางกลุ่มชาติพันธุ์

อย่างไรก็ตามรูปแบบการจัดการศึกษาที่เน้นภาษาราชการเพียงอย่างเดียวไม่สามารถฉุดลากให้
เยาวชนกลุ่มชาติพันธุ ์ข้ามก�ำแพงภาษาไปได้ เนื่องจากรูปแบบที่เน้นการอ่านออกเขียนได้ในภาษาไทย
เพียงด้านเดียว ไม่เช่ือมโยงกับภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นท่ีมีอยู่เดิม ขัดกับหลักการพื้นฐานในการเรียนรู้
สิ่งต่าง ๆ บนโลก ส่งผลให้เยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนใหญ่ เริ่มต้นการเรียนรู้ในโรงเรียนด้วยความไม่เข้าใจ 
รู้ภาษาไทยไม่ถ่องแท้ มีปัญหาด้านการสื่อสาร การไม่เคารพ ต่อต้านโรงเรียน หนีเรียน และไม่เรียนต่อ 

1 นักวิจัย, สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล
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ซึ่งส่งผลกระทบต่อโอกาสทางการศึกษาในระดับสูง รวมทั้งการประกอบอาชีพ และส่งผลกระทบโดยรวม
ต่อการพัฒนาทรัพยากรบุคคลด้านอื่น ๆ ในสังคมไทย

ปัญหาเยาวชนอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้เป็นปัญหาใหญ่ระดับประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในพ้ืนที่
ชายแดนภาคใต้ แม้ว่าหน่วยงานท่ีรับผิดชอบดูแลระบบการศึกษาได้พยายามหาแนวทางเพื่อแก้ไขปัญหานี้
มาโดยตลอด แต่อย่างไรก็ตามจากข้อมูลสถิติของกระทรวงศึกษาธิการในปีการศึกษา 2551 พบว่านักเรียน
ระดับชั้น ป.3 ในเขตพื้นที่ชายแดนภาคใต้ยังคงมีนักเรียนที่อ่านไม่ออกเป็นจ�ำนวนร้อยละ 25.5 และมีนักเรียนที่
เขียนไม่ได้อีกจ�ำนวนร้อยละ 42.11 ของนักเรียนทั้งหมด ซึ่งนับเป็นสัดส่วนที่สูงมากเมื่อเปรียบเทียบกับค่าเฉลี่ย
ระดบัประเทศในปีเดยีวกนั ซ่ึงพบนกัเรยีนทีอ่่านไม่ออกเพียงร้อยละ 4.18 และเขียนไม่ได้เป็นจ�ำนวนร้อยละ 5.81 
เทา่นั้น (Janchitfah, 2010)

ผลสมัฤทธิท์ีป่รากฏสะท้อนให้เหน็ว่า แนวทางการจดัการศกึษาส�ำหรบัเยาวชนในพืน้ทีช่ายแดนภาคใต้ยงั
ไม่เกิดประสิทธิผลเท่าที่ควร นอกจากนี้สภาวะวิกฤติด้านการสูญเสียอัตลักษณ์และองค์ความรู้ด้านภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถ่ินของเยาวชน ยังสะท้อนให้เห็นถึงการจัดการศึกษาที่ไม่สอดรับกับพื้นฐานทางภาษาและ
วัฒนธรรมของคนในพื้นที่ ด้วยเหตุดังกล่าวจึงมีการทบทวนและหาแนวทางเพื่อออกแบบการจัดการศึกษาที่
ค�ำนึงถึงพื้นฐานทางภาษาและวัฒนธรรมของเยาวชนและชุมชนในพื้นที่เป็นส�ำคัญ

2.	สถานการณ์ภาษาในพื้นที่ชายแดนใต้

จากข ้อเสนอแนะของคณะกรรมการอิสระเ พ่ือความสมานฉันท ์ในจังหวัดชายแดนภาคใต ้ 
(โคทม อารียา, 2548) และเป้าหมายของกระทรวงศึกษาธิการ เกี่ยวกับการหาแนวทางในการจัดการศึกษาที่
เหมาะสมกับเยาวชนไทยมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต้ จึงมีการประชุมเพื่อร่วมกันหาแนวทางแก้ไขปัญหา
ดังกล่าว โดยใช้การจัดการศึกษาแบบสองภาษาควบคู ่กันระหว่างภาษาไทยและภาษามลายูในพื้นที่ 
โดยความร่วมมือระหว่างกระทรวงศึกษาธิการ องค์การยูเนสโก (UNESCO) องค์กร SIL International และ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล (ขณะนั้นคือ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ
พัฒนาชนบท) จัดประชุมปฏิบัติการเรื่องการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นซ่ึงเป็นภาษาแม่ของเด็ก
ร่วมเป็นสือ่ควบคู่กบัภาษาไทยตามแนวทางทวภิาษา-พหภุาษา (Mother Tongue-Based-Bilingual/Multilingual 
Education) เพื่อให้ความรู้แก่สถาบันการศึกษาในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ ซึ่ง ณ ขณะนั้นเหตุการณ์ความไม่สงบ
เริ่มทวีความรุนแรงขึ้นเรื่อย ๆ

ปัญหาความไม่สงบในจังหวัดชายแดนภาคใต้ ส่วนหน่ึงเกิดจากการที่อัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม
ของคนในพ้ืนที่ไม่ได้รับการยอมรับอย่างเป็นทางการ รวมท้ังไม่ได้รับการยินยอมให้ใช้ในระบบการศึกษา 
นอกจากนี ้ในระบบการศกึษาตัง้แต่ในอดีตยงัมนีโยบายให้ใช้ภาษาไทยภาษาเดียวสือ่สารในชัน้เรียน การกระท�ำ
เช่นนี้เป็นระยะเวลาอันยาวนานเป็นอุปสรรคท่ีส�ำคัญต่อการพัฒนาการศึกษาของเยาวชน เนื่องจากไม่สามารถ
เขา้ใจภาษาไทยที่ครูใช้สอนในโรงเรียน ท�ำให้ไม่ประสบความส�ำเร็จในการเรียน
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การวางแผนแนวทางการจัดการศึกษาซึ่งค�ำนึงถึงพื้นฐานการใช้ภาษาของคนในพื้นที่ จ�ำเป็นต้องมี
การส�ำรวจสถานการณ์ภาษาในพื้นที่นั้น ๆ เพื่อน�ำไปสู่การออกแบบและจัดการศึกษาอย่างมีประสิทธิภาพ 
ด ้วยเหตุนี้  จึ งมีการส�ำรวจสถานการณ ์การใช ้ภาษาของคนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต ้ 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2551) โดยเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างประชากรจังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส 
รวมจ�ำนวน 1,255 คน (ชาย 606 คน และหญิง 649 คน) จ�ำแนกตามกลุ่มอายุได้ 4 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มเยาวชน 
(15–24 ปี) กลุ่มคนท�ำงาน (25-45 ปี) กลุ่มวัยกลางคน (46-59 ปี) และกลุ่มผู้สูงอายุ (60 ปีขึ้นไป) ซ่ึงใน
ภาพรวมของการเลือกใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่างพบว่า การใช้ภาษามลายูปาตานีมีความเข้มข้นมากในทุกกลุ่ม
อายุและทุกสถานการณ์ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ภาษาในครอบครัวและในชุมชน หรือการเลือกใช้ภาษามลายูปาตานี
สื่อสารกันในประเด็นต่าง ๆ ทั้งเรื่องทั่วไป เรื่องการเมือง เรื่องตลก หรือแม้กระทั่งการคิด ภาษาที่ใช้คิดก็ยังคง
เป็นภาษามลายูปาตานี ผลส�ำรวจดังกล่าวสะท้อนอย่างเด่นชัดถึงความเข้มแข็งของภาษาท้องถิ่นในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนใต้ และเป็นหลักฐานที่แสดงให้เห็นว่าคนไทยมุสลิมในแถบนี้ใช้ภาษามลายูปาตานีเป็นภาษาที่หนึ่งหรือ
ภาษาแม่ (Mother tongue) ดังนั้นการออกแบบการจัดการศึกษาโดยใช้ภาษามลายูปาตานีเป็นพื้นฐานเพื่อ
เชือ่มโยงไปสูภ่าษาไทยจงึมคีวามเป็นไปได้ จากผลการส�ำรวจดังกล่าวจงึน�ำมาซึง่การออกแบบแนวทางการจดัการ
เรียนการสอนที่ใช้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นเป็นพื้นฐานในการเรียนรู้ เพื่อพัฒนาภาษาราชการและพัฒนาไป
สู่ความรู้อื่น ๆ ต่อไป

3.	แนวคิดการจัดการศึกษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นพื้นฐานควบคู่กับภาษาราชการ

Cummins (2001) นักการศึกษาซึ่งค้นคว้าวิจัยเกี่ยวกับการใช้ภาษาท้องถิ่นหรือภาษาแม่ในระบบการ
ศึกษากล่าวว่า “การใช้ภาษาแม่ในโรงเรียนนอกจากจะเป็นการพัฒนาภาษาแม่เองแล้ว ยังช่วยให้ภาษาราชการ
หรอืภาษาทีส่องมพีฒันาการทีด่ขีึน้ด้วย” นอกจากนีแ้ล้ว แนวคดิดงักล่าวได้รบัการสนบัสนุนจาก Wagner (1994) 
นักการศึกษาและนักจิตวิทยาซึ่งได้ศึกษาพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศโมรอคโคที่พูด
ภาษา Berber เป็นภาษาทีห่นึง่ และเรยีนอ่าน-เขยีนภาษาอารบกิเป็นภาษาทีส่อง พร้อมกบัเรียนรู้ภาษาฝรัง่เศส
เป็นภาษาที่สาม ผลจากการศึกษา Wagner พบว่าเด็กที่มีทักษะการอ่านภาษาฝรั่งเศสในระดับดี ส่วนใหญ่จะ
เป็นเด็กที่มีทักษะการอ่านภาษาอารบิกและภาษา Berber ดีด้วย นอกจากนี้เด็กส่วนใหญ่ท่ีมีทักษะการเรียนรู้
ภาษา Berber ที่บ้าน จะเรียนรู้ภาษาอารบิกได้ดแีละเรยีนทันเดก็ที่พดูภาษาอารบิกเป็นภาษาแม ่ดงันัน้จงึกล่าว
ได้วา่ พัฒนาการทางภาษามีการถ่ายโอนระหวา่งกัน และส่งผลต่อพัฒนาการเรียนรู้ดา้นอื่น ๆ ด้วย

ในประเทศไทยเยาวชนกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่ภีาษาแม่และวฒันธรรมแตกต่างจากส่วนกลาง มกัจะมพีืน้ฐานทาง
ภาษาไทยน้อยกว่าเดก็ไทยส่วนใหญ่ในประเทศ แต่ด้วยเหตุทีร่ฐัและกระทรวงศกึษาธกิารดูแลได้ไม่ทัว่ถงึ เยาวชน
ชาติพันธุ์จึงจ�ำเป็นต้องเริ่มต้นเรียนด้วยสื่อการเรียนที่เด็กทั้งประเทศเรียน ซึ่งมีระดับความยากเกินไปส�ำหรับ
พวกเขา อกีทัง้ต้องได้รบัการทดสอบและประเมนิผลเช่นเดยีวกันกบัเดก็ส่วนใหญ่ ท�ำให้ตลอดระยะเวลาทีผ่่านมา
ผลสมัฤทธิท์างการศึกษาของเดก็กลุม่ชาตพินัธุต์�ำ่กว่าเดก็ส่วนใหญ่ทีพ่ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่อย่างหลกีเลีย่งไม่ได้
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การเล็งเหน็ทีม่าของปัญหาโดยเฉพาะปัญหาเกีย่วกบัการจดัการศกึษาทีเ่กีย่วข้องกับภาษาของคนในพืน้ที่ 
เป็นเหตใุห้ต้องค้นหาวธิกีารแก้ไขปัญหาโดยค�ำนงึถงึเรือ่งการพัฒนาการเรียนรูข้องเยาวชน เริม่ต้นจากการแก้ไข
ปัญหาความแตกต่างทางภาษาด้วยวิธีการจัดการเรียนการสอนที่เชื่อมโยงภาษาแม่ของเด็กไปสู่ภาษาราชการ 
(ภาษาไทย) ซ่ึงนับเป็นภาษาใหม่ส�ำหรับเด็ก วิธีการให้การศึกษาด้วยการเชื่อมโยงภาษาดังกล่าวจะเริ่มต้นจาก
การให้ความรู้แก่เด็กโดยใช้ภาษาแม่ของเด็กก่อนเพื่อให้เด็กเรียนรู้วิธีการ “รู้หนังสืออย่างต่อเนื่อง” เด็กจะรับ
สิง่ใหม่ทีค่รสูอนอย่างเข้าใจโดยไม่มกี�ำแพงภาษาเป็นตวักัน้ (เด็กจะเรียนรู้อย่างเข้าใจ ไม่ใช่การท่องจ�ำหรอืจดจ�ำ
เท่านั้น การเรียนรู้สิ่งใหม่จากสิ่งใกล้ตัวเด็กจะก่อให้เกิดการซกัถาม การคิด การวเิคราะห์อย่างมีเหตุและผลใน
ระดับเบื้องต้นอย่างง่ายดายด้วยภาษาที่คุ้นเคย) เด็กจะมีพื้นฐานในภาษาของตนเองที่เพียงพอ รวมถึงมีพื้นฐาน
ความรู้และรู้จักวิธีการ ‘รู้หนังสือ’ ในขณะเดียวกันครูผู้สอนจะถ่ายทอดภาษาใหม่ (ภาษาไทย) ให้แก่เด็ก
ทีละน้อย ๆ อยา่งเป็นขั้นเป็นตอน 

การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาโดยใช้ภาษาแม่เป็นฐานในการเรียนรู้ หรือการจัดการเรียนการสอน
แบบทวิภาษา เป็นกระบวนการพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กผ่านแนวทางพัฒนาทางภาษา มีหลักการสอดคล้องกับ
ทฤษฎีแห่งการเรียนรู้ของมนุษย์ (Learning theory) ซ่ึงเป็นกลไกทางสมองและระบบคิดอันเกี่ยวโยงกับ
การพัฒนาการทางภาษา สติปัญญา และการเรียนรู้ของเด็ก

4.	แนวทางการพัฒนาการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาในโครงการวิจัยปฏิ บั ติการเรื่อง 
“การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถ่ินเป็นส่ือ กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 
(ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้”

โครงการวจิยัปฏบัิตกิาร “การจดัการเรยีนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิน่เป็นส่ือ กรณกีารจดัการศกึษาแบบ
ทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้2” (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2553) 
ด�ำเนินการโดยศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล เป็นโครงการวิจัยที่ใช้ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในการแก้ไขปัญหาการศึกษาในจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ โดยออกแบบการจดัการศกึษาเบือ้งต้นแก่เยาวชนให้ใช้ภาษาและวฒันธรรมท้องถิน่เป็นพ้ืนฐาน
ในการเรียนรู้ และเป็นสิ่งที่ใช้เชื่อมโยงเข้าสู่ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาท่ีสองส�ำหรับเด็กในพ้ืนท่ีชายแดนใต้ เพ่ือให้
เด็กมีความสุขและประสบความส�ำเร็จในการเรียนรู้ โดยเน้นการสร้างฐานรากที่เข้มแข็งแก่ภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิน่ จากนัน้จงึหาความคล้ายคลงึกบัลกัษณะของภาษาและวฒันธรรมไทยเพ่ือเช่ือมโยงระหว่างสองภาษาและ
สองวัฒนธรรมดังกล่าว ซึ่งนอกจากจะเป็นการเชื่อมโยงแล้ว ยังเป็นสะพานแห่งการเรียนรู้ที่ท�ำให้เด็กก้าวข้าม
ก�ำแพงภาษาและก�ำแพงวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัได้โดยง่าย เริม่ตัง้แต่ระดบัชัน้ปฐมวัยจนถงึชัน้ประถมศกึษาปีที ่6

2 เรียกกันโดยทั่วไปว่า “โครงการทวิภาษาฯ ซึ่งดำ�เนินการในสี่โรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล 
เริ่มดำ�เนินการตั้งแต่ปีพ.ศ. 2550-2558 โดยปีแรกเป็นการเตรียมการและเริ่มการเรียนการสอนในชั้นอนุบาล 1 ในปี 2551 และดำ�เนินการต่อเนื่อง
ไปจนจบการศึกษาภาคบังคับประถมศึกษาปีที่ 6 ในปี 2558 เป็นเวลา 9 ปี ดำ�เนินการโดยศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวิทยาลัยมหดิล โดยการสนบัสนุนของมหาวทิยาลยัมหดิล องคก์ารทนุเพ่ือเดก็แหง่สหประชาชาต ิ(ยนิูเซฟ)
และกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)
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การจัดการศึกษาในเบ้ืองต้นส�ำหรับนักเรียนระดับปฐมวัย (ชั้นอนุบาล) เริ่มต้นจากการพัฒนาสติปัญญา 
ระบบคดิ วเิคราะห์ และเสรมิสร้างความกล้าแสดงออกผ่านภาษาท้องถิน่หรอืมลายถูิน่ และพฒันาทกัษะการอ่าน
และเขียนภาษาท้องถิ่นด้วยอักษรไทยเพื่อเชื่อมโยงไปสู่การเรียนรู้ภาษาไทย โดยมีหลักการเชื่อมโยงที่เน้น
การเรียนรู้แบบปฏิบัติและน�ำไปสู่ความเข้าใจอย่างลึกซึ้งภายใต้กลวิธีการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เริ่มต้น
จากการพัฒนาทักษะการฟัง-พูดเพื่อความเข้าใจด้วยการแสดงทา่ทาง (TPR-Total physical response) และ
พัฒนาทักษะการออกเสียงภาษาไทย โดยใช้แบบฝึกแยกแยะระบบเสียงวรรณยุกต์-ตัวสะกด พร้อมทั้งพัฒนา
ทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยด้วยแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง (Thai transfer primer) 
รูปแบบการจัดการศึกษาเหล่านี้มีวัตถุประสงค์เพื่อท�ำให้เยาวชนในพื้นที่ซึ่งมีปัญหาการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้
จ�ำนวนมาก (ซึง่เป็นต้นเหตหุนึง่ทีส่่งผลต่อการไม่ประสบความส�ำเรจ็ในการเรยีนระดับสงูและการประกอบอาชพี
ในอนาคต) สามารถอ่านออกเขียนได้ในภาษาไทยอยา่งเข้มแข็งโดยเริ่มต้นจากภาษาท้องถิ่นของเยาวชน ซึ่งเป็น
วิธีการจัดการศึกษาที่เหมาะสมกับพื้นฐานภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นของเด็กและพัฒนาการเรียนรู้ไปสู่สาระ
วิชาอื่น ๆ ต่อไป

ในชั้นประถมศึกษาตอนปลายได้เชื่อมโยงการเรียนรู้จากภาษามลายูถิ่นไปสู่ภาษามลายูกลาง (อักษรยาวี
และรูมี-โรมัน ใช้ในภาษามาเลเซียและอินโดนีเซีย) ซ่ึงนับเป็นภาษาใหญ่ในภูมิภาคอาเซียน จะเห็นได้
ว่าการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ นอกจากจะท�ำให้เด็กในพื้นท่ีชายแดนใต้ประสบความส�ำเร็จใน
การเรียนและรักษาอัตลกัษณ์ในทอ้งถิ่นไวไ้ดแ้ล้ว ยังสร้างเยาวชนใหม้ีพืน้ฐานพร้อมที่จะเป็นหนึ่งในประชากรใน
สังคมอาเซียน การเรียนรู้จากท้องถิ่นไปสู่วัฒนธรรมส่วนกลางของประเทศและเชื่อมโยงสู่วัฒนธรรมอาเซียน 
นับว่าเป็นแนวทางการจัดการศึกษาที่เหมาะสมกับพื้นฐานของเยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูเป็นอย่างดี 
และนับได้ว่าเป็นการเพิ่มศักยภาพทรัพยากรมนุษย์ที่มีอยู่เดิมให้เข้มแข็งมากยิ่งขึ้นอย่างยั่งยืน

5.	แนวคิดและทฤษฎีการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาด�ำเนินงานตาม แนวคิด ทฤษฎีการเรียนรู้ (Learning 
Theory) ที่ส�ำคัญ 5 แนวคิด (Malone, D. & Malone, S., 2011) ได้แก่ ทฤษฎีพัฒนาการของการเรียนรู้ 
ทฤษฎีการเรยีนรู้แบบเครอืข่ายความคดิ ทฤษฎกีารเรยีนรูท้างสงัคม ทฤษฎกีารเรยีนรูท้างสงัคม-วฒันธรรม และ
ระดับขั้นของการพัฒนาการเรียนรู้ ในการออกแบบโครงสร้างกิจกรรมการเรียนการสอน รวมทั้งการออกแบบ
สื่อและกลวิธีการสอนในโครงการทวิภาษาฯ ได้ด�ำเนินไปบนพ้ืนฐานของ ทฤษฎีพัฒนาการเรียนรู้ของมนุษย์ 
(Developmental Learning) โดย ชอง เพยีเจต์ (Piaget, 1964) โดยค�ำนงึถึงวัยของเด็กและการเลือกใช้ภาษา
ท่ีเหมาะสมกับพัฒนาการเรียนรู้ตั้งแต่เริ่มต้น ซึ่งต้องใช้ภาษาที่ส่ือสารกับเด็กได้ง่ายที่สุดในการพัฒนาการทาง
ความคิด ด้วยหลักการดังกล่าวเราจึงใช้ภาษาแม่ของเด็ก (ภาษามลายูถิ่น) ในการเริ่มต้นการเรียนรู้ นอกจากนี้
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาให้ความส�ำคัญกับพื้นฐานหรือต้นทุนความรู้เดิมของผู้เรียน เพราะความรู้
เดมิจะน�ำไปสูก่ารสร้างความรูใ้หม่ได้รวดเรว็และลกึซึง้ ซึง่สอดคล้องกบั ทฤษฎกีารเรยีนรูแ้บบเครอืข่ายความคดิ 
หรือ ทฤษฎีโครงสร้างความคิด (Schema Theory) โดย ริชาร์ด ซี. แอนเดอร์สัน (Anderson, 1977) 
ซึ่งเป็นกระบวนการท�ำงานของสมองที่เรียนรู้สิ่งต่าง ๆ โดยการเชื่อมโยงความรู้เดิมและความรู้ใหม่เข้าด้วยกัน
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อย่างเป็นระบบ นอกจากนี้การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษายังค�ำนึงถึงความง่ายในการเรียน ความรู้สึก
สนุกสนาน ความพงึพอใจ และความอยากเรยีนรูใ้นโรงเรียนด้วย โดยกลวธีิการสอนทกุรปูแบบครูต้องกล่าวชมเชย
เด็กเพ่ือสร้างแรงจูงใจ และหากปฏิบัติไม่ได้ ผู้สอนจะไม่ลงโทษแต่จะต้องพูดและท�ำซ�้ำอีกคร้ังพร้อมให้เด็ก
ปฏิบัติตาม กระบวนการอันละเอียดอ่อนเช่นน้ีเป็นกลวิธีส�ำคัญของทุก ๆ กิจกรรม ไม่ว่าจะเป็นกลวิธีการสอน
ภาษาไทย (TPR) ทักษะการอ่านร่วมกัน (Big book/Small book) กิจกรรมประสมค�ำในแบบเรียนอ่านเขียน 
(Melayu Primer) เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับ ทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม (Social Learning Theory) 
โดย อัลเบิร์ต แบนดูรา (Bandura, 1977) ที่อธิบายพฤติกรรมการเรียนรู้ของมนุษย์ในเชิงสังคม ซึ่งเรียนรู้สิ่งใหม่
ด้วยการเลยีนแบบ และได้รบัแรงจงูใจให้เกดิการเลยีนแบบซ�ำ้ ๆ  จนช�ำนาญและเหนอืกว่าต้นแบบได้ในทีส่ดุ ทัง้นี้
การพัฒนาการเรียนรู้จะเกิดจากการพัฒนาภาษาและการพัฒนาความคิดซึ่งด�ำเนินไปด้วยกัน การจัดการเรียน
การสอนแบบทวิภาษาได้พัฒนาความคิดและสติปัญญาของเด็กผ่านกลวิธีการสอนโดยใช้ค�ำถามในการกระตุ้น 
การคิดวิเคราะห์ เปรียบเทียบ และความคิดสร้างสรรค์ ด้วยกลวิธีการสอนฉากภาพวัฒนธรรมกับการตั้งค�ำถาม 
(Cultural big picture and Creative questions) สอดคล้องกับ ทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม-วัฒนธรรมผ่าน
ภาษา (Sociocultural Learning Theory) โดย เลฟ ไวกอตสกี (Vygotsky, 1978) ซึ่งพบว่าภาษากับ
ความคิดสัมพันธ์กัน และการพัฒนาภาษาคือการพัฒนาระบบความคิดของมนุษย์

นอกจากนีย้งัมแีนวคดิเก่ียวกบัการพฒันาการเรยีนรูผ่้านภาษาโดยใช้หลกัการ “ขัน้บนัได” ในการออกแบบ
แนวทางการจัดการศึกษาที่มีประสิทธิภาพที่ค�ำนึงถึงพื้นฐานทางภาษาเป็นส�ำคัญ โดยมีการล�ำดับและวางแผน
การพัฒนาภาษาแม่ของเด็กหรือภาษาท้องถิ่น (มลายูถิ่น) เชื่อมโยงสู่ภาษาราชการ (ภาษาไทย) และต่อยอดไปสู่
ภาษาต่างประเทศและภาษาเพื่อนบ้าน ดังนี้
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ภาพที่ 1 แผนภาพแสดงขั้นบันไดในการรู้หนังสือและการเชื่อมโยงภาษา

การใช้ภาษาแม่หรือภาษาที่หน่ึงของเด็กเป็นส่ือในการเรียนการสอนในชั้นปฐมวัยหรือปีแรก ๆ ของ
การเข้าเรียนมีความส�ำคัญมาก เนื่องจากเป็นการสร้างฐานที่มั่นคงแก่เด็ก เป็นการปูพื้นฐานด้วยวิธีการที่
เหมาะสมในการน�ำเดก็จากบ้านเข้าสูโ่รงเรยีน เป็นการต่อ ยอดจากภาษาทีบ้่านไปสูภ่าษาทีโ่รงเรยีน ซึง่เดก็จะใช้
ระยะเวลาในการปรบัตวัและเรยีนรูก้บัสถานทีใ่หม่ด้วยภาษาทีเ่ด็กคุน้เคยก่อน จากนัน้เมือ่เด็กพร้อมระยะหนึง่จงึ
เตรียมความพร้อมสู่การเขียนโดยเชื่อมโยงภาษาที่ใช้ฟัง-พูดเข้าสู่ภาษาเขียน ต่อจากนั้นจึงเชื่อมโยงภาษาจาก
ภาษาที่หนึ่งเข้าสู่ภาษาที่สอง โดยวางพื้นฐานทางภาษาที่สองด้วยการฟัง-พูดเช่นเดียวกับภาษาแรก และน�ำเข้า
สู่การเขียนในภาษาที่สองโดยการเช่ือมโยงอักษร (ในภาษามลายูถิ่นอักษรไทย) ทั้งนี้การเริ่มสอนภาษาที่สอง 
(ฟัง-พดู) ควรทิง้ระยะให้ห่างจากการพฒันาระบบคดิด้วยการฟัง-พดูภาษาทีห่นึง่ โดยอาจเริม่ในจงัหวะทีเ่ดก็เตรียม
ความพร้อมในการอ่านและเขียนภาษาแรกหรือหลังจากนั้น เพื่อไม่ให้เด็กเกิดความสับสนและรับภาระหนักเกิน
ไปในการเรียนรู้

แนวคิดล�ำดับสุดท้ายซึ่งประยุกต์ใช้ในรูปแบบของกลวิธีการสอนเพื่อน�ำไปสู่การพัฒนาสมองของนักเรียน
ในโครงการทวิภาษาคือ ระดับขั้นของการพัฒนาการเรียนรู้ ตาม Bloom’s Taxonomy of Education 
Objectives (Bloom, B.S. et al., 1956) แนวทางนี้เป็นการประยุกต์ความรู้จากทฤษฎีการเรียนรู้ตา่ง ๆ มาใช้
ออกแบบแนวทางการพฒันาตามระดบัขัน้ของการพฒันาการทางความคดิของมนษุย์ซึง่ม ี6 ระดบัและจ�ำเป็นต้อง
ได้รบัการกระตุน้ด้วยข้อมลูทีแ่ตกต่างกนั ในทีน่ีค้อืการต้ังค�ำถามรูปแบบต่าง ๆ  เพ่ือน�ำไปสู่การพัฒนาระบบคิดที่
แตกต่างกัน ดังต่อไปนี้
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ภาพที่ 2: แผนภาพแสดงระดับของพัฒนาการเรียนรู้ของมนุษย์ 6 ระดับ (ปรับปรุงจาก Bloom, B.S. et al., 1956)

จากล�ำดบัขัน้ของพฒันาการทางสมอง น�ำมาสูก่ารออกแบบ “ค�ำถาม” ท่ีจะน�ำไปสู่ “พัฒนาการท้ัง 6 ข้ัน” 
โดยค�ำถามพื้นฐาน เช่น ใคร อะไร ที่ไหน เท่าไร เป็นค�ำถามที่พัฒนาสมองในขั้นต�่ำสุด แต่ค�ำถามเพื่อกระตุ้นให้
เดก็มีทกัษะความคดิทีส่งูขึน้ ควรเป็นค�ำถามทีแ่สดงถงึความเข้าใจและแสดงให้เหน็ว่าเด็กรูจั้กการประยกุต์ใช้ด้วย
ตนเอง ทั้งนี้ เป้าหมายและหลักการของหลักสูตรการเรียนการสอนแบบทวิภาษา เป็นไปเพื่อส่งเสริมพัฒนาการ
เยาวชนให้ครบทั้ง 3 ด้าน ได้แก่ พัฒนาการทางด้านภาษา พัฒนาการทางด้านเนื้อหา พัฒนาการด้านสังคม
วัฒนธรรม

6.	หลักสูตรการจัดการศึกษาตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา

โครงการวิจัยการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาโดยใช้ภาษามลายูถิ่นและภาษาไทยในพ้ืนที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้ ด�ำเนินการเพื่อหารูปแบบการศึกษาที่สามารถพัฒนาการเรียนรู้อย่างเหมาะสมให้กับเด็กใน
พื้นที่ซึ่งมีภาษา วัฒนธรรม และศาสนา แตกต่างจากภาษาไทยและวัฒนธรรมส่วนกลาง ด้วยเหตุนี้การจัดท�ำ
หลักสูตรและแผนการเรียนการสอนส�ำหรับเด็กกลุ่มดังกล่าวจึงค�ำนึงถึงพื้นฐานหรือต้นทุนความรู้ของเด็ก ซึ่ง
หมายถงึ ความรูใ้นภาษาและวฒันธรรมท่ีเดก็รบัรูจ้ากบ้านและชมุชนของตนเอง จากนัน้จึงใช้พ้ืนฐานความรู้เดมิ
ของเด็กเป็นแนวทางไปสู่การออกแบบการเรียนการสอนที่เชื่อมโยงไปสู่ความรู้ใหม่ทั้งในด้านภาษา วัฒนธรรม 
และความรู้วิชาการ

แนวคิดดังกล่าวเป็นการจัดการศึกษาที่ค�ำนึงถึง “พื้นฐานความรู้ความสามารถของเด็กเป็นส�ำคัญ” 
(Child center) และพฒันาการเรยีนรูข้องเดก็โดยการ “เรยีนรู้จากส่ิงท่ีรู้ไปสู่ส่ิงทีไ่ม่รู้” (Known to unknown) 
ซึ่งหลักการและแนวคิดข้างต้นล้วนเป็นการจัดระบบการศึกษาใน โรงเรียนที่เป็นมิตรกับเด็ก (Child friendly 
school) โดยค�ำนึงถึงความสุขในการเรียนของผู้เรียนควบคู่กับการพัฒนาการเรียนรู้เด็กอย่างเหมาะสม

รู้/จ�ำได้

ตอบค�ำถามใน

สิ่งที่รู้และจ�ำได้

เข้าใจ

อธิบายความคิด

ของตนได้

ประยุกต์

น�ำความรู้ไปใช้

ประโยชน์มาก

ขึ้น

วิเคราะห์

เห็นภาพรวม

และเปรียบเทียบ

ความเหมือน

และต่างได้

ประเมิน

ให้ค่าหรือ

ประเมินคา่สิ่ง

ต่างๆ ได้ (อย่าง
มีเหตุผล)

สร้างสรรค์

น�ำความรู้เดิม 
มาดัดแปลง        
หรือพัฒนา
สร้างสรรค์              

สิ่งใหม่และความ
รู้ใหม่ได้
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6.1 การพัฒนาหลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (ภาษามลายูถิ่น–ภาษาไทย)

หลกัสตูรการจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาในพืน้ทีจั่งหวดัชายแดนภาคใต้ จัดท�ำขึน้ตามแนวคดิและ
หลักการพืน้ฐานของทวภิาษา และประยกุต์ให้มรีปูแบบทีเ่หมาะสมและสอดคล้องกบัความคาดหวงัของชุมชนใน
พื้นที่ ทั้งนี้ผู ้เข้าร่วมการออกแบบหลักสูตรทวิภาษาส�ำหรับเยาวชนในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ประกอบด้วย 
ผู้แทนชาวบ้านในพื้นที่ ผู้แทนนักวิชาการด้านวัฒนธรรม ผู้แทนคณะกรรมการอิสลามศึกษา นักวิชาการจาก
สถาบันการศึกษาในพื้นท่ี นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ และที่ปรึกษาผู้เชี่ยวชาญด้านการจัดการเรียนการสอน
แบบทวิภาษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นพื้นฐานในการเรียนรู้ในโรงเรียน

หลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (มลายูถิ่น-ไทย) ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ 
มีเป้าหมายเพื่อพัฒนาเยาวชนให้ประสบความส�ำเร็จ 3 ดา้น ได้แก ่(1) ด้านภาษา มีเปา้หมายให้เยาวชนสามารถ
ใช้ภาษาในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งภาษาท้องถิ่นและภาษาไทย (2) ด้านวิชาการ มีเป้าหมายให้
เยาวชนมีความรู้ตามมาตรฐานที่กระทรวงศึกษาธิการก�ำหนด และ (3) ด้านวัฒนธรรม มีเป้าหมายให้เยาวชน
รักษาวัฒนธรรมของตนเองพร้อมทั้งเรียนรู้และให้เกียรติวัฒนธรรมผู้อื่น

จากเป้าหมายและความต้องการในการจัดการเรียนการสอน ส�ำหรับเยาวชนในพื้นที่ ผนวกกับหลักการ
พื้นฐานของทวิ-พหุภาษาฯ น�ำมาสู่การออกแบบโครงสร้างหลักสูตร กระบวนการทางภาษา และระยะเวลาใน
หลักสูตรทวิ-พหุภาษา ดังรายละเอียดที่จะกล่าวถึงต่อไป

6.2 โครงสร้างหลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (ภาษามลายูถิ่น–ภาษาไทย)

ส�ำหรับเยาวชนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ เริ่มตั้งแต่ระดับชั้นอนุบาล 1 ถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 
รวม 8 ปี โดยด�ำเนินการวิจัยเป็นรายปี และมีการประเมินผลการศึกษาของเยาวชนทุก ๆ ปี

โครงสร้างหลกัสตูรแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ หลกัสตูรการเรยีนรู้ในรายวชิาภาษา (มลายถ่ิูน–ภาษาไทย) และ
หลักสูตรการเรียนรู้สาระวิชาต่าง ๆ โดยใช้ภาษามลายูถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อการสอน ซึ่งทั้งสองส่วนดังกล่าว 
สอดคล้องกับเป้าหมายด้านภาษา วฒันธรรม และเป้าหมายทางวชิาการทีเ่ยาวชนในพืน้ทีค่วรจะได้รบัจากแนวทาง
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา โดยมีรายละเอียดดังตาราง



ตารางที่ 1: โครงสร้างหลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา
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1) หลักสูตรการเรียนรู้ในรายวิชาภาษา หมายถึง แนวทางการจัดการเรียนรู้วิชาภาษา
มลายูถิ่นควบคู่กับวิชาภาษาไทยเพ่ือการรู้หนังสือ (การอ่านออกเขียนได้ด้วยความเข้าใจ) ประกอบ
ด้วยการจัดการเรยีนรูว้ชิาภาษามลายถ่ิูนและภาษาไทย โดยออกแบบการเช่ือมโยงระหว่างสองภาษา
อย่างเป็นขั้นตอน โดยการสอนภาษาและวัฒนธรรมมลายูถิ่นด�ำเนินไปเพื่อพัฒนาความคิด-สติปัญญา 
และการอ่านออกเขียนได้ในเบ้ืองต้น  ส�ำหรบัการสอนภาษาไทยเป็นการออกแบบการเรยีนรู้ภาษาไทย
เป็นภาษาทีส่องให้มคีวามเหมาะสมกบัพืน้ฐานความรูข้องเดก็ในพืน้ท่ีเพ่ือน�ำไปสูก่ารฟัง พดู อ่าน เขยีน
ภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ (เพื่อการเรียนรู้ในด้านวิชาการต่อไป) นอกจากนี้ยังออกแบบ
การจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศคือ ภาษาอังกฤษ ตามความต้องการของกระทรวง
ศึกษาธิการและเพื่อการพัฒนาสู่ความรู้สากล ยิ่งไปกว่านั้นแนวทางการพัฒนาการสอนภาษาท้องถิ่น
ในโครงการทวภิาษาฯ ยังมกีารต่อยอดจากภาษามลายถูิน่ (ปาตาน/ีสตลู) ไปสู่การเรียนรู ้ภาษามลายู 
(อักษรยาวี) และ ภาษามาเลเซียโดยใช้อักษรรูมี (โรมัน) เป็นล�ำดับต่อไป

2) หลักสูตรการเรียนรู้สาระวิชาพ้ืนฐาน ใช้ภาษามลายูถิ่นและภาษาไทยเป็นส่ือในการสอน 
โดยเริ่มตั้งแต่ระดับประถมศึกษา ในการเรียนการสอนสาระวิชาพื้นฐาน ได้แก่ วิชาคณิตศาสตร์ 
วิทยาศาสตร์ และสังคม-ประวัติศาสตร์ จะใช้ทั้งภาษาแม่ (ภาษามลายูถิ่น) และภาษาราชการ 
(ภาษาไทย) ควบคูก่นั ซึง่เรยีกว่า “วธิกีารสอนแบบประกบภาษา” (L1-L2-L1) เพือ่อธบิายเนือ้หาและ
จัดกิจกรรมในทกุรายวชิาทีไ่ม่ใช่วิชาภาษา ทัง้นีต้�ำราทีใ่ช้ยงัคงเป็นภาษาไทยเช่นเดมิ (หรอืสามารถจดั
ท�ำใบความรูแ้ละใบงานเป็นภาษาท้องถิน่ได้) แต่เพ่ิมเติมขัน้ตอนหรือกระบวนการใช้ภาษาทีส่ื่อสารใน
ชั้นเรียนให้มีสัดส่วนที่เอื้อต่อความเข้าใจในการเรียนรู้สิ่งใหม่ได้ดียิ่งขึ้น

วิธีการสอนแบบประกบภาษา (L1-L2-L1) เป็นวิธีการสอนให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาใหม่ ๆ ผ่าน
กิจกรรม โดยใช้ทั้งภาษามลายูถิ่นและภาษาไทยในแต่ละข้ันตอนอย่างเป็นระบบ แบ่งเป็น 
3 ขั้นตอนหลัก ดังนี้

ขั้นที่ 1 (L1) เรียนรู้ความคิดรวบยอดโดยใช้กิจกรรมและภาษามลายูถิ่นในการอธิบาย
ขัน้ที ่2 (L2) เรยีนรู้ค�ำศพัท์วชิาการภาษาไทยผ่านกจิกรรมภาษาไทยเพือ่ให้เข้าใจความหมาย และ
ใช้ได้อย่างถูกต้อง
ขั้นที่ 3 (L1) สรุปและตรวจสอบความเข้าใจด้วยภาษามลายูถิ่น

ทัง้นีเ้ป้าหมายของวธิกีารสอนข้างต้นคอื เพือ่ให้นกัเรียนรับรู้และเข้าใจความหมายของค�ำศัพท์วชิาการใน
แต่ละวชิา ผ่านกจิกรรมการสอนและการใช้สองภาษาประกบกนัในการอธบิาย เม่ือเข้าใจแล้วสามารถอธบิายและ
ตอบค�ำถามได้ทั้งในภาษาตนเองและภาษาไทยแบบงา่ย ๆ

การจัดการเรียนการสอนตามแนวทางของทวิภาษา นอกจากการออกแบบเนื้อหาสาระและสื่อการสอนที่
ใกล้เคยีงกบัวฒันธรรม และออกแบบกลวธิกีารสอนท่ีเน้นการพฒันาระบบความคดิของเด็กแล้ว ยงัมกีารวางแผน
เกีย่วกับภาษาทีใ่ช้สือ่สารในห้องเรยีนด้วย โดยครผููส้อนจะลดปรมิาณการใช้ภาษามลายถูิน่ให้น้อยลง ผกผนัตาม
ระดบัพฒันาการทางภาษาไทยทีเ่พิม่ขึน้ของเดก็ ซึง่กระบวนการดังกล่าวนกัเรียนจะได้รับความรู้และมพีฒันาการ
ตามมาตรฐานทางวิชาการที่กระทรวงศึกษาธิการก�ำหนดไว้
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7.	แนวทางการสอนภาษาไทยตามแนวทางการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาในพื้นท่ี
ชายแดนภาคใต้

แนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยตามแนวทางทวิภาษาฯ เป็นแนวทางการพัฒนาภาษาไทยท่ี
แตกต่างจากรูปแบบการสอนภาษาไทยส�ำหรับเด็กไทยโดยทั่วไป เนื่องจากเด็กไทยมุสลิมในพื้นที่ชายแดนใต้ 
ล้วนมลีกัษณะเหมอืนเดก็ชาตพินัธุก์ลุม่อ่ืนทีไ่ม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแรก มกัจะใช้ภาษาแม่หรอืภาษาถิน่สือ่สาร
ในครอบครัวก่อนเข้าสู่โรงเรียน เด็กเหล่านี้ย่อมมีพื้นฐานความเข้าใจภาษาไทยน้อยกว่าเด็กไทยภาคกลางหรือ
เด็กไทยในภูมิภาคอื่น ๆ ที่ใช้ภาษาไทยถิ่น ดังนั้นการวางแผนการสอนภาษาไทยส�ำหรับเยาวชนกลุ่มนี้จึงต้อง
ค�ำนึงถึงพื้นฐานทางภาษาไทยของเด็กเป็นส�ำคัญ รวมถึงค�ำนึงถึงพ้ืนฐานความสอดคล้องและความแตกต่าง
ระหว่างภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยควบคู่ไปด้วย เพื่อประยุกต์ใช้ลักษณะความเหมือน-ความต่างทางภาษาให้
เกิดประโยชน์ในการวางแผนการสอนภาษาไทยส�ำหรับเด็กในพื้นที่ชายแดนใต้หรือเด็กชาติพันธุ์อื่น ๆ ได้

ลกัษณะพเิศษของรปูแบบการสอนภาษาไทยตามแนวทางทวภิาษาฯ หรอืความแตกต่างจากการสอนภาษา
ไทยโดยทั่วไปคือ พัฒนากระบวนการคิดผ่านภาษาแม่/ภาษาท้องถิ่นเพ่ือปูพื้นฐานทักษะการเรียนรู้ใน
ภาษาอืน่ ๆ  เมือ่มพีืน้ฐานการคดิ การโต้ตอบ และความกล้าแสดงออกผ่านภาษาท้องถิน่แล้วจึงน�ำไปสู่พัฒนาการ
ขั้นต่อไป โดยเริ่มต้น พัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษาไทยแบบเน้นความเข้าใจ เป็นอันดับแรก จากนั้นจึง 
พฒันาทักษะการอ่าน-เขยีนภาษาไทยแบบเชือ่มโยงความสอดคล้องกบัภาษาแม่/ภาษาท้องถิน่ เป็นล�ำดบัต่อ
มา ท้ังนี้กระบวนการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาไทยส�ำหรับเยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์เน้นความหมายความเข้าใจเป็น
ส�ำคัญ (ควบคู่กับความถูกต้องทางการออกเสียงและหลักไวยากรณ์)

รูปแบบการสอนภาษาไทยตามแนวทางทวิภาษาฯ ดังกลา่ว มีหลักการและแนวคิดซึ่งค�ำนึงถึงกลุ่มผู้เรียน
เป็นส�ำคัญ โดยค�ำนึงถึงพ้ืนฐานภาษาแม่/ท้องถิ่น และพื้นฐานทางภาษาไทยที่แตกต่างกันของกลุ่มผู้เรียน 
แล้วน�ำมาออกแบบวางแผนการเรยีนการสอนทีเ่ป็นประโยชน์และสอดคล้องกบัพืน้ฐานดงักล่าว เพ่ือให้ผูเ้รยีนได้
เรยีนรูอ้ย่างมคีวามสขุ ไม่เป็นทกุข์เพราะความแตกต่างทางภาษา (ก�ำแพงภาษา) หรอืรูส้กึถกูกดดนัจากการสอน
ที่มุ่งเน้นความถูก-ผิดเชิงไวยากรณ์มากเกินไป สิ่งเหล่านี้ล้วนสอดคล้องกับแนวคิดทฤษฎีพัฒนาการเรียนรู้ของ
มนุษย์ดังที่กลา่วไว้ในเบื้องต้น และน�ำมาออกแบบเป็น “บันไดพัฒนาทักษะภาษาไทยแบบเชื่อมโยงกับภาษา
มลายูถิ่น” ในโครงการทวิภาษาฯ โดยเรียงล�ำดับตามพัฒนาการทางภาษาและเชื่อมโยงกับความรู้เดิมที่เรียนมา
ก่อนหน้านั้น
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ภาพที่ 3: แผนภาพขั้นบันไดพัฒนาทักษะภาษาไทยแบบเชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่น

รูปแบบการสอน หลักการ แนวคิดและสื่อการเรียนการสอนส�ำคัญในการพัฒนาทักษะภาษาไทยซึ่ง
เชื่อมโยงกับภาษาแม่หรือภาษาท้องถิ่นตามแนวทางทวิภาษา สามารถสรุปเป็นแนวทางส�ำคัญ 3 ประการดังนี้

7.1 แนวทางการพัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห์ ผ่านภาษาแม่ เพื่อสร้างพื้นฐานการเรียนรู้สู่ภาษาไทย และ
ภาษาอื่น ๆ

แนวทางนี้เป็นการพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียนตั้งแต่ก้าวเข้าสู่ห้องเรียน โดยเน้นให้เด็กฝึกคิด พัฒนา
สมองและพัฒนาสติปัญญา รวมถึงความกล้าแสดงความคิดเห็นของตนเองผ่านกิจกรรมและสื่อการเรียนรู้ตา่ง ๆ 
ในภาษาท้องถิ่นเป็นอันดับแรก โดยเริ่มตั้งแต่ระดับอนุบาล 1 และต่อเนื่องไปในระดับประถมศึกษาตอนต้น วิธีนี้
เป็นการกระตุ้นให้เด็กพูดโต้ตอบสื่อสาร และคิดวิเคราะห์โดยใช้ภาษาที่คุ้นเคย ประกอบกับการใช้สื่อและกลวิธี
การสอนที่เน้นพัฒนาการเชิงสร้างสรรค์ จินตนาการ และความกล้าแสดงออกของเด็ก ด้วยเหตุที่เด็กในระดับ
ปฐมวยัมักจะเรยีนรูไ้ด้ดโีดยใช้ภาพ และจะเรยีนรูไ้ด้ดยีิง่ข้ึนหากเน้ือหาของภาพเป็นเรือ่งราวทีอ่ยูใ่นสภาพแวดล้อม
ของเด็ก ดังนั้นสื่อส่วนใหญ่ในวัยนี้จึงเน้นภาพประกอบท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนในพ้ืนท่ี 
และเป็นสื่อที่เน้นความเข้าใจเพื่อพัฒนาการเรียนรู้ของเด็ก
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วิธีการสอนและสื่อพัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห์ผ่านภาษาแม่หรือภาษามลายูถ่ิน ประกอบด้วย วิธีการ
สอนโดยใช้นิทานภาพ ฉากภาพวัฒนธรรม เร่ืองเล่าท้องถิ่น เพลงภาษามลายูถิ่น เล่าเรื่องผลัด เรื่องจาก
ประสบการณ์ เรือ่งเล่าของหน ูและการละเล่นท้องถิน่ สือ่ดงักล่าวใช้ควบคูก่บักลวธิกีารสอนทีส่่งเสรมิพฒันาการ
ของเด็กอย่างเป็นระบบ ทั้งพัฒนาการด้านภาษา พัฒนาการทางความคิด และพัฒนาความกล้าแสดงออก 
การพัฒนาทักษะกระบวนการคิดวิเคราะห์ผ่านภาษาแม่ของผู้เรียนเป็นพ้ืนฐานที่ดีในการเรียนรู้ภาษาใหม่ 
(ภาษาไทย) และความรู้ในสาระวิชาอื่น ๆ ต่อไป

7.2 แนวทางการพัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษาไทย

เนือ่งจากภาษาไทยอาจนบัได้ว่าเป็นภาษาใหม่ส�ำหรบันกัเรยีนไทยมสุลมิเชือ้สายมลายใูนพ้ืนทีช่ายแดนใต้ 
โดยท่ัวไปการเรียนรู ้ภาษาใหม่มักจะสร้างความกดดันแก่เด็ก ดังนั้นโครงการทวิภาษาฯ จึงมีแนวคิด
ให้การเรียนรู้ภาษาใหม่เป็นไปอยา่งมีความสุข โดยเริ่มต้นจากทักษะการฟัง ดู และจดจ�ำความหมายของค�ำศัพท์
ต่าง ๆ เพื่อให้เกิดการเรียนรู้ภาษาจากขั้นตอนง่าย ๆ ก่อน โดยเน้นการเคลื่อนไหวหรือการปฏิบัติตาม แนวคิดนี้
เป็นวธิกีารเรยีนรู้ภาษาใหม่ ซึง่น�ำมาปรบัใช้กบัการเรยีนรู้ภาษาไทย (ภาษาทีส่อง) โดยใช้การตอบสนองต่อค�ำส่ัง
ด้วยการปฏิบัติ หรือเรียกว่า TPR: Total Physical Response ซึ่งประกอบด้วย ‘ชุดค�ำศัพท์ภาษาไทย’ 
และ ‘รปูแบบการสอน TPR’ ท่ีเหมาะสมกบัชดุค�ำศพัท์ เพือ่สร้างการเรยีนรูอ้ย่างเข้าใจความหมาย มปีระสทิธภิาพ
สูงสุด และเกิดการเรียนรู้อย่างมีความสุขสนุกสนาน

การเรยีนรู้ภาษาไทยเป็นภาษาทีส่องโดยการสนองตอบความเข้าใจด้วยการปฏบัิตหิรอืใช้ท่าทาง หรอื 
TPR (Total Physical Response) คิดค้นโดย เจมส์ แอชเชอร์ (Asher, 1982) และรามิโร การ์เซีย 
(Garcia, 2001) ได้ดดัแปลงประยกุต์ใช้โดยน�ำเอาความรู้การท�ำงานของสมองซกีขวาและซีกซ้ายและการท�ำงาน
เชือ่มโยงของระบบประสาทในการรบัรู้ภาษามาประมวลและคดิค้นวิธกีารรับภาษาในรูปแบบท่ีเป็นธรรมชาติมาก
ที่สุด โดยล�ำดับของการรับรู้ภาษาด้วยวิธี TPR คือ การฟังและดู จากนั้นจึงฟังแล้วทดลองปฏิบัติ ท�ำให้เกิด
การเชือ่มโยงระหว่างการจดจ�ำค�ำศพัท์และความหมายของค�ำศพัท์นัน้ ๆ  เข้ากบัการเคลือ่นไหวของร่างกาย ด้วย
เหตุน้ีค�ำศัพท์ที่ใช้ในการเรียนการสอนระยะแรกจึงเป็นชุดค�ำสั่งที่สามารถแสดงออกได้ เมื่อเรียนรู้ค�ำท่ีเป็น
นามธรรมจะใช้เทคนิคกลวิธีที่แสดงออกได้ด้วยการปฏิบัติอื่น ๆ

ชุดค�ำศัพท์ภาษาไทย (TPR Thai word list) เป็นค�ำศัพท์พ้ืนฐานที่เด็กตั้งแต่ระดับปฐมวัยและ
ประถมศึกษาควรรู ้จัก คณะวิจัยได้คัดเลือกให้สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมในพื้นที่ แนวคิดเบื้องต้นจาก
คณะที่ปรึกษาชาวต่างประเทศจากมหาวิทยาลัยมหิดล คณะวิจัย รวมทั้งคณะครู ศึกษานิเทศก์ และตัวแทน
ชุมชน ได้ร่วมกันคัดเลือกค�ำศัพท์ที่เหมาะสมกับเด็ก มีความเชื่อมโยงต่อเนื่องของค�ำเพื่อการแสดงทา่ทาง และ
เป็นไปตามประเภทและล�ำดับการเรยีนรูข้องวิธกีารสอน TPR ประเภทของ TPR สามารถจ�ำแนกเป็น 4 ประเภท
ใหญ่ตามรปูแบบของสือ่ประกอบและตามเนือ้หาของชดุค�ำศพัท์ในค�ำส่ังนัน้ ได้แก่ ชุดค�ำสัง่ทีเ่กีย่วข้องกบัร่างกาย 
(TPR–Body) ชุดค�ำสัง่ทีเ่กีย่วข้องกับสิง่ของ (TPR–Object) ชดุค�ำสัง่ทีเ่กีย่วข้องกบัรปูภาพ (TPR–Picture) และ
ชุดค�ำสั่งที่เกี่ยวข้องกับเรื่องราวหรือเหตุการณ์ (TPR–Story) ซึ่ง TPR-B, O, P เริ่มใช้สอนในระดับอนุบาล 1 
(ภาคเรียนที่ 2) และเพิ่มกลวิธีการสอน TPR-S ในชั้นอนุบาล 2 โดยรูปแบบต่าง ๆ มีรายละเอียดดังนี้
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(1) ชุดค�ำสั่งที่เกี่ยวข้องกับร่างกาย (TPR–Body) คือ กลวิธีการสอนที่ใช้ชุดค�ำศัพท์เกี่ยวกับอวัยวะ 
และการเคลื่อนไหวตา่ง ๆ ของร่างกาย มาใช้เป็นค�ำสั่งเพื่อให้เกิดการเรียนรู้ความหมายของค�ำนั้น ๆ 
ด้วยการปฏิบัติ เช่น ยืน เดิน กระโดด หรือ จับหัว จับหู จับจมูก เป็นต้น ทั้งนี้การเลือกค�ำศัพท์ในชุด
หนึ่ง ๆ ควรทดลองท�ำท่าทางเพื่อดูความเป็นไปได้และความต่อเนื่องของการปฏิบัติอย่างเหมาะสม 
และค�ำนึงถึงความสนุกสนานในการได้แสดงท่าทางของเด็ก

(2) ชดุค�ำสัง่ทีเ่กีย่วข้องกบัสิง่ของ (TPR–Object) คอื กลวธิกีารสอนทีใ่ช้ชดุค�ำศพัท์เกีย่วกบัสิง่ของ 
และค�ำกริยาที่เกี่ยวข้องกับสิ่งของนั้น ๆ มาใช้เป็นค�ำสั่งเพื่อให้เกิดการจดจ�ำชื่อของสิ่งของตา่ง ๆ และ
เรียนรู้ค�ำศัพท์ที่จะใช้กับสิ่งของนั้น ๆ เช่น หยิบไม้กวาด หยิบที่ตักผง กวาดพื้น เป็นต้น

(3) ชุดค�ำสั่งที่เกี่ยวข้องกับรูปภาพ (TPR–Picture) คือ กลวิธีการสอนค�ำที่เป็นนามธรรม หรือ
ค�ำกริยาที่ไม่สามารถแสดงออกให้เห็นในห้องเรียนได้ รวมถึงสถานที่หรือส่ิงของท่ีไม่สามารถน�ำมาไว้
ในห้องเรียนได้ จึงมีรูปภาพที่แสดงให้เห็นสิ่งเหล่านั้นและผู้เรียนสามารถแสดงวา่ตนเองเข้าใจค�ำศัพท์
ต่าง ๆ  ด้วยการปฏบิตัโิดยการชี ้หรอืเลอืกรปูภาพทีม่คีวามหมายตรงกบัศพัท์ ทัง้นีร้ปูแบบของ TPR-P 
มี 3 รูปแบบ ได้แก่ TPR–P แบบชี้ TPR–P แบบติดภาพ และ TPR-P/Location แบบก�ำหนดสถานที่
และการเดินทาง

ภาพที่ 4: กิจกรรมการสอนภาษาไทยในรูปแบบ TPR-P
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(4) ชุดค�ำสั่งที่เกี่ยวข้องกับเรื่องราว/เหตุการณ์ (TPR-Story) ซ่ึงเป็นจุดเร่ิมต้นในการพูดภาษาที่
สองของเดก็ ครผููส้อนต้องเตรยีมเนือ้เรือ่งหรอืนิทานซึง่เป็นค�ำท่ีเด็กเรียนแล้วและมคี�ำศพัท์ใหม่ส�ำหรับ
แนะน�ำ พร้อมทั้งท่าทางประกอบที่ท�ำให้เด็กเขา้ใจเนื้อเรื่องได้ เพื่อให้เด็กได้แสดงด้วยตนเอง และชุด
ค�ำถามปลายปิด (ใช่–ไม่ใช่) และค�ำถามที่ให้ตอบแบบสั้น ๆ เพื่อกระตุ้นให้เด็กเริ่มพูดภาษาไทยอย่าง
ค่อยเป็นค่อยไป

ประโยชน์ของ TPR คือ เป็นกระบวนการสร้างความพร้อมให้กับเด็กก่อนที่จะพูดภาษาใหม่ ซึ่งเป็น
พัฒนาการที่แตกต่างกันไปในแต่ละคน วิธีการ TPR จะลดความกลัวและความไม่กล้าพูดภาษาใหม่ของเด็ก 
เน่ืองจากผูเ้รยีนจะเรยีนรูภ้าษาใหม่จากการฟัง ด ูปฏิบัติจนมัน่ใจแล้วจงึพดูค�ำศพัท์นัน้ ๆ  ออกมาโดยเริม่ต้นเรยีน
รูค้�ำศพัท์จากค�ำส่ังทีเ่ป็นภาษาไทย จากนัน้สงัเกตท่าทางและท�ำท่าทางพร้อมเพือ่นพร้อมกบัจดจ�ำแล้วจึงท�ำตาม
ค�ำบอกเองในภายหลังโดยที่ยังไม่มีการพูดในตอนแรก ผู้เรียนได้มีโอกาสรับรู้ภาษาที่สอง ในบรรยากาศที่
ผ่อนคลายและสนุกเนื่องจากได้ยินและได้เห็นค�ำสั่งนั้นหลายครั้ง มีโอกาสได้ฝึกท�ำร่วมกับผู้อ่ืนและลองท�ำด้วย
ตนเอง เป็นการเรียนรู้ภาษาใหม่ที่เด็กรู้สึกปลอดภัย และจะรู้สึกสนุกสนานและมีประสิทธิภาพอย่างดี

นอกจากการสอนแบบ TPR ในระดับอนุบาล 1-2 แล้ว ยังมีวิธีการสอนที่พัฒนาทักษะการฟัง-พูด
ภาษาไทยในรูปแบบอื่น ๆ ในระดับช้ันประถมศึกษาปีที่ 1 ได้แก่ นิทานภาพกับค�ำถามพัฒนาภาษา (ระดับ
ประโยค) (Picture story in Thai) เพื่อพัฒนาทักษะภาษาไทยในระดับประโยคผ่านการดูภาพซึ่งแสดงกริยา
อาการต่าง ๆ  ประกอบกบัฟังข้อความทีเ่ป็นประโยคสมบรูณ์ เกดิการเรียนรูค้�ำศพัท์ รูปประโยค และความหมาย
ของข้อความระดบัประโยคจากรปูภาพ ซึง่มกีจิกรรมตอบค�ำถามปลายปิดหรอืค�ำถามพฒันาภาษา หลงัจากเรยีน
รู้ทกุ ๆ  ประโยค ผ่านการตัง้ค�ำถามสัน้ ๆ  ใคร ท�ำอะไร ทีไ่หน เท่าไหร่ เพ่ือฝึกทกัษะการวางต�ำแหน่งของประธาน
และกริยาในแต่ละประโยค นอกจากเป็นการฝึกทักษะการฟังระดับประโยค ฟังค�ำถาม และตอบค�ำถามแล้ว 
ยังเป็นการฝึกทักษะการล�ำดับเหตุการณ์โดยใช้ภาพและประโยคซ่ึงรวมกันเป็นเร่ืองราวต่อเนื่อง ทั้งนี้สามารถ
พัฒนาไปสู่ทักษะการอ่าน-เขียนในระดับประถมศึกษาปีที่ 2 ได้โดยช่วยกันแต่งประโยคด้วยตนเอง และรวมกัน
เป็นเรือ่งจากนิทานภาพดงักล่าว และสามารถพฒันาไปสูก่ารเขยีนเชงิสร้างสรรค์ (Creative writing) ได้ในระดบั
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3
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ภาพที่ 5: ตัวอยา่งสื่อนิทานภาพกับค�ำถามพัฒนาภาษาไทย



56 | มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์

วิธีการสอนเพื่อพัฒนาทักษะฟัง-พูดส�ำหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาปีท่ี 1 ได้แก่ เรื่องเล่าภาษาไทย
กับการแสดงบทบาทสมมติ (Thai listening story & Role play) นักเรียนจะได้ยินเรื่องราวสั้น ๆ เป็น
ภาษาไทยระดบัง่ายโดยไม่มรีปูภาพประกอบ แต่ครจูะแสดงท่าทางในแต่ละข้อความให้นกัเรียนเข้าใจความหมาย
ของเรือ่ง ตามด้วยการตัง้ค�ำถามพฒันาภาษา (ค�ำถามปลายปิด) หลงัจากนัน้ให้นกัเรียนจบัใจความ พร้อมท้ังช่วย
กันเล่าเรื่องอีกครั้ง เมื่อแน่ใจว่านักเรียนสามารถพัฒนาทักษะการฟังของตนเองได้ในแต่ละครั้งท่ีสอน หรือฟัง
เข้าใจเนือ้เรือ่งแล้ว ให้นกัเรยีนออกมาแสดงท่าทางประกอบเร่ืองเพ่ือเพ่ิมพูนทักษะการกล้าแสดงออกอกีทางหนึง่ 
ผู้สอนสามารถพัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนจากกลวิธีการสอนนี้ในระดับช้ันที่สูงขึ้น โดยจัดกิจกรรมให้นักเรียน
เรียงล�ำดับแถบประโยค/แถบข้อความด้วยตัวนักเรียนเอง หรือสร้างสรรค์เรื่องใหม่ลงในสมุดบันทึกของนักเรียน
ได้ นอกจากนีย้งัมกีลวธิกีารสอนซึง่ใช้ การสนทนาและมารยาทไทย (Thai conversation) ในการจดักจิกรรม
การเรียนการสอนเพื่อให้นักเรียนเข้าใจวัฒนธรรมไทยพื้นฐานควบคู่ไปกับวัฒนธรรมของตนเอง

นอกจากการพัฒนาทักษะฟัง-พูดภาษาไทยข้างต้นเพื่อเน้นความเข้าใจและการสื่อสารระดับประโยค
แล้ว การสอนภาษาไทยส�ำหรับนักเรียนที่พูดภาษามลายูถิ่นซึ่งเป็นภาษาที่ไม่มีระดับเสียงวรรณยุกต์ จ�ำเป็น
ต้องสร้างพื้นฐานเกี่ยวกับระดับเสียงวรรณยุกต์ไทย โดยใช้ “กลวิธีการฝึกแยกแยะระดับเสียงวรรณยุกต์” 
(Tone awareness practicing) ซึง่เป็นการฝึกทกัษะการฟังเสยีงวรรณยกุต์ระดับต่าง ๆ  เพือ่ให้นกัเรยีนสามารถ
แยกแยะเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 5 เสียง (สามัญ เอก โท ตรี และ จัตวา) ออกจากกันได้ โดยเรียนรู้ระดับเสียงเป็นคู่ 
ผ่านชุดค�ำศัพท์–รูปภาพ–การแสดงท่าทาง และกระบวนการสอน

ภาพที่ 6-9: กิจกรรมการแยกแยะระดับเสียงวรรณยุกต์
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ชดุค�ำศพัท์คูเ่ทยีบเสยีงหมายถงึ ค�ำศพัท์ 1 คู ่(2 ค�ำศพัท์) ทีม่คีวามแตกต่างกันเพยีงระดบัเสยีงวรรณยกุต์
เทา่นั้น ส่วนเสียงพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ายจะเป็นเสียงหรืออักษรเดียวกันทั้งหมด เช่น ชุดค�ำศัพท์
คูเ่สยีงสามญั-เอก ได้แก่ ค�ำว่า ป-ูปู่, เตา-เต่า เป็นต้น; ชดุค�ำศพัท์คูเ่สยีงสามญั-โท ได้แก่ ค�ำว่า กาง-ก้าง, บาน-บ้าน 
เป็นต้น; ชุดค�ำศัพท์คู่เสียงสามัญ-ตรี ได้แก่ ค�ำวา่ ทอง-ท้อง, คา–ค้า, ลม–ล้ม (เสียงตรีเครื่องหมายวรรณยุกต์
โทในกลุ่มอักษรต�่ำ) เป็นต้น โดยชุดค�ำเหล่านี้ผู้สอนจะไม่เขียนค�ำศัพท์ให้นักเรียนเห็น แต่ใช้รูปภาพหรือการ
แสดงท่าทางเพื่อให้นักเรียนได้เข้าใจความหมายของค�ำที่น�ำมาสอน เนื่องจากการเขียนค�ำศัพท์ให้นักเรียนเห็น
นั้น บางครั้งเครื่องหมายวรรณยุกต์กับเสียงที่ปรากฏไม่สอดคล้องกัน เช่น ค�ำว่า ท้อง เครื่องหมายวรรณยุกต์โท 
แต่ออกเสยีงตรี หรอืค�ำว่า ขา ไม่ปรากฏเครือ่งหมายวรรณยกุต์แต่ออกเสยีงจัตวา ท้ังนี ้การเขียนจะท�ำให้นกัเรียน
สับสนระหว่างเครื่องหมายและระดับเสียงที่ได้ยิน อาจท�ำให้ผู้เรียนรู้สึกว่าการเรียนเกี่ยวกับเสียงวรรณยุกต์เป็น
เรื่องซับซ้อนและยุ่งยาก ดังนั้นให้นักเรียนเห็นเพียงรูปภาพและการออกเสียงต่าง ๆ ของผู้สอนนับเป็นจุดเริ่มต้น
ที่ดีในการเรียนรู้เสียงวรรณยุกต์ จากนั้นจึงเรียนรู้เครื่องหมายวรรณยุกต์ต่อไปในแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทย

7.3 แนวทางการพัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่น

แนวทางการพัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทย เป็นกระบวนการที่ส�ำคัญและเกี่ยวข้องเชื่อมโยงกับ
ภาษาแม่หรือภาษามลายูถิ่นอย่างชัดเจน โดยกระบวนการเชื่อมโยงดังกล่าวปรากฏในทักษะการอ่าน-เขียนของ
ทั้งสองภาษา โดยมี “อักษรไทย” เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเชื่อมโยงลักษณะทางภาษา ท้ังในภาษาไทยและ
ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย (การออกแบบพัฒนาระบบอักษรไทยในภาษามลายูถิ่นเป็นส่วนหนึ่งใน “โครงการจัด
ท�ำพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นเพื่อการสื่อสาร” โดย อาจารย์แวมาย ิปารามลั และคณะ สนับสนุนโดย ส�ำนักงาน
กองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ซึ่งการท�ำพจนานุกรมดังกล่าวมีการพัฒนาระบบอักษรไทยเพื่อใช้เขียน
ภาษามลายูถิ่น นับเป็นขั้นตอนส�ำคัญในการสร้างเครื่องมือส�ำหรับเขียน และเป็นกระบวนการวิจัยพื้นฐานก่อน
น�ำมาสู่การวางแผนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาในพื้นที่ชายแดนใต้)

การเชื่อมโยงลักษณะภาษาไทยและมลายูถ่ินในระดับการอ่าน-เขียนเกิดขึ้นในระดับอักษร (ระดับ
หน่วยเสียง) ระดับค�ำ (การสะกดค�ำ) รวมทั้งระดับประโยค ประธาน-กริยา-กรรม (ไวยากรณ์) ความสอดคล้อง
ในลกัษณะภาษาระดบัต่าง ๆ  ดงักล่าวน�ำไปสูก่ารออกแบบเป็นสือ่ประกอบการเรียนอ่าน-เขยีน ได้แก่ แบบเรียน
เตรียมอ่าน-เขียน (Pre-reading & writing) แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ิน (Patani Malay primer) 
แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยเชื่อมโยง (Thai transfer primer) หนังสือเล่มเล็ก (Small book) และ 
หนงัสอืเล่มยกัษ์ (Big book) เป็นต้น เมือ่ได้สือ่การเรียนการสอนแล้วจงึวางแผนพัฒนาทกัษะการอ่าน-เขยีนของ
นักเรียนตามล�ำดับชั้นและพัฒนาการของผู้เรียนตั้งแต่อนุบาลถึงระดับประถมศึกษา

แนวทางการพัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่นได้วางรากฐานต้ังแต่
ช้ันอนุบาล ตั้งแต่เตรียมความพร้อมเรื่องการอ่าน-เขียน จนถึงการอ่านออกเขียนได้ท้ังในภาษามลายูถิ่นและ
ภาษาไทย โดยสามารถจ�ำแนกเป็นขั้นตอนส�ำคัญ 3 ส่วน คือ (1) เตรียมทักษะการอ่าน-เขียนทั้งในภาษามลายู
ถิ่นและภาษาไทย (2) พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ินโดยใช้อักษรไทย และ (3) พัฒนาทักษะ
การอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่น ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้
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(1) เตรียมทักษะการอ่าน-เขียน: เริ่มต้นในระดับชั้นอนุบาล 2 โดยทั่วไปเด็กเล็กจะมี
การเตรียมความพร้อมของกล้ามเนื้อมือและนิ้วให้สามารถจับดินสอเพื่อเขียนได้ถูกวิธี เช่น ฝึกปั้น
ดินน�้ำมัน พับ-ฉีก-ตัดกระดาษ การฝึกวาดเส้นโค้ง เส้นหยัก เส้นตรง ตามจุดประและแบบอิสระ ฯลฯ 
ในโครงการทวิภาษาฯ นอกจากการเตรียมความพร้อมในเชิงกายภาพดังกล่าวแล้ว ได้มีการเพิ่มเติม
ทักษะการแยกแยะหรือการระบุความเหมือน-ความต่างของอักษรเข้าไปด้วย โดยเริ่มตั้งแต่การแยก
กลุ่มหรือหมวดของวัตถุสิ่งของออกจากกัน การจับคู่หรือจัดกลุ่มวัตถุส่ิงของท่ีคล้ายคลึงกัน โดยใช้
รูปทรงต่าง ๆ จากนั้นจึงใช้การจับคู่บัตรภาพ บัตรสัญลักษณ์ บัตรรูปทรง และบัตรอักษร ซึ่งประกอบ
ไปด้วยอกัษรหลายรปูแบบ (อกัษรไทย อกัษรโรมัน) เป็นต้น นอกจากนีไ้ด้มกีารจัดท�ำแบบฝึกหดัเตรียม
ความพร้อมการอ่าน-เขียน หรือแบบเรียนเตรียมอ่าน-เขียน แบ่งเป็นแบบฝึกจับคู่และแบบฝึกจับผิด 
โดยเริ่มตั้งแต่ระดับรูปภาพ ระดับรูปทรง สัญลักษณ์ และอักษรต่าง ๆ ท้ังอักษรไทย อักษรโรมัน 
ซึง่เป็นการฝึกให้นกัเรยีนมทีกัษะการสงัเกตรายละเอยีดของสิง่ทีเ่ป็นสองมติเิพือ่น�ำมาสูก่ารสงัเกตราย
ละเอียดของอักษรรูปแบบตา่ง ๆ

(2) พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นโดยใช้อักษรไทย: การพัฒนาทักษะ
การอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทยคือ การสร้างพื้นฐานการอ่านออกเขียนได้ในภาษามลายู 
เดก็นกัเรยีนสามารถเขยีนสิง่ต่าง ๆ  ในภาษาของตนเอง เช่น ค�ำว่า กูจิง มาแก อาแย โดยท่ีไม่ต้องแปล
ความหมายของค�ำศพัท์เพราะเป็นภาษาทีเ่ดก็เข้าใจดทีีสุ่ด สิง่ทีค่รูจะสอนคอื การรูจ้กัอกัษรต่าง ๆ  และ
การประสมอักษรต่าง ๆ เข้าด้วยกันให้เป็นค�ำ และการประสมค�ำตา่ง ๆ ให้เป็นประโยค เป็นต้น

การพฒันาทกัษะการอ่าน-เขยีนภาษามลายถูิน่โดยใช้อกัษรไทย ประกอบด้วยส่ือแผ่นภาพพยญัชนะ-สระ
ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย สื่อแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทย สื่อหนังสือเล่มยักษ์หรือหนังสือ
เล่มใหญ่ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย และวิธีการเขียนเชิงสร้างสรรค์ โดยเป้าหมายการใช้สื่อดังกล่าวมีดังต่อไปนี้ 
แผ่นภาพพยัญชนะ-สระภาษามลายูถิ่นอักษรไทย เพ่ือให้เด็กรู้จักอักษรต่าง ๆ ในภาษามลายูถิ่น ซ่ึงมี
พยัญชนะต้นจ�ำนวน 30 ตัว พยัญชนะท้าย (ตัวสะกด) 2 ตัว และสระ 24 ตัว (แบ่งเป็นสระเด่ียว 15 ตัว 
สระเรียง 6 ตัว) พยัญชนะและสระในภาษามลายูถิ่นอักษรไทยนี้สามารถใช้เขียนถ่ายทอดค�ำศัพท์และข้อมูลเป็น
ภาษามลายูถิ่นได้ทั้งหมด 
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ภาพที่ 10-11: แผ่นภาพพยัญชนะ-สระในภาษามลายูถิ่น (อักษรไทย)

ในโครงการทวิภาษาฯ นักเรียนระดับอนุบาล 2 สามารถจดจ�ำพยัญชนะต้นในภาษามลายูถิ่น ต้ังแต่ 
ก.กูจิง–ฮ.แฮมา รวมถึงตัวสะกดและสระทั้งหมดได้แล้วในภาคเรียนที่ 1 จากนั้นจึงต่อยอดไปสู่การสรา้งพื้นฐาน
การอ่าน-เขียนด้วยตนเองในช่วงเวลาเดียวกัน โดยใช้ แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทย ซึ่งมี
หลักการเรียนอ่าน-เขียนท่ีเริ่มต้นจากส่วนย่อยไปหาส่วนใหญ่คือ อักษร-พยางค์-ค�ำ-ประโยค และเน้น
ความถกูต้องในไวยากรณ์ควบคูก่บัความเข้าใจความหมายของค�ำศพัท์ต่าง ๆ  ผ่านรปูภาพของค�ำหลกั นอกจากนี้ 
ในแบบเรียนอ่าน-เขียนดังกล่าวยังมีพื้นท่ีให้ผู้เรียนได้สร้างค�ำด้วยตนเองในแบบฝึกสร้างค�ำ (กล่องอักษร/กล่อง
พยางค์ส�ำหรับสร้างค�ำ) แบบฝึกนี้เองที่ท�ำให้ผู้เรียนเกิดความสนุกสนานและมีความมั่นใจในการประสมอักษร
ตา่ง ๆ เป็นค�ำ และมีโอกาสได้เขียนเมื่อมีความพร้อม ทั้งนี้รายละเอียดของแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น
อักษรไทย ไม่วา่จะเป็นวิธีการสร้างแบบเรียน โครงสร้างแบบเรียน และกลวิธีการสอนแบบเรียน 

แบบเรียนมลายูถิ่นเป็นสื่อที่พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนเน้นความถูกต้อง ในระดับพยางค์ ระดับค�ำ และ
ระดับประโยคเป็นส่วนใหญ่ นักเรียนจ�ำเป็นต้องต่อยอดการอ่าน-เขียนในระดับข้อความหรือระดับเนื้อเรื่องโดย
ใช้สื่อ หนังสือเล่มยักษ์ และหนังสือเล่มเล็ก
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หนังสือเล่มยักษ์ภาษามลายูถิ่น ใช้ในการเรียนร่วมกันทั้งห้อง โดยมีครูเป็นต้นแบบการอ่าน การเปิด
หนังสือ และการล�ำดบัเนือ้หาในหนงัสอื มกีารท�ำกจิกรรมพัฒนาภาษาหลังจากทีอ่่านร่วมกนัท้ังห้องแล้ว เนือ่งจาก
หนังสือเล่มยักษ์เป็นหนังสือนิทานประกอบภาพขนาดใหญ่ มีโครงสร้างเนื้อเรื่องแบบซ�้ำ ๆ จึงท�ำให้จดจ�ำได้ง่าย 
เดก็ ๆ  รบัรูเ้น้ือหาผ่านทางรปูภาพและข้อความทีค่รอู่านให้ฟัง จากนัน้ครจูะกระตุน้ให้เดก็อ่านไปพร้อมกนักบัครู 
โดยเดก็จะอาศยัความจ�ำของตนเอง ความจ�ำจากทีไ่ด้ยนิเนือ้เรือ่งทีค่รอู่านมาก่อน ความจ�ำจากการตคีวามรูปภาพ
เป็นเนือ้เร่ือง และความพยายามให้การถอดรหสัอักษรหรอืการสะกดค�ำด้วยอกัษรทีต่นเองเรยีนมาแล้วก่อนหน้า 
ทัง้สามส่วนน้ีส่งผลให้เดก็พฒันาทกัษะการอ่านด้วยตนเอง (ถอดรหสัอกัษรและประสมอกัษร) เดก็จะรูส้กึตืน่เต้น
ว่าตนเองอ่านหนงัสือได้ทีละนดิ ๆ  และครจูะให้นกัเรยีนอ่านพร้อมกนัท้ังห้องในรอบสุดท้าย เด็กจะพยายามอ่าน
แม้ว่าจะอ่านได้ช้าแต่จะมเีพือ่นท่ีอ่านไปพร้อมกนัท�ำให้ค่อย ๆ  ประคบัประคองอ่านจนจบเรือ่ง ในระยะเดือนแรก
เด็กอาจจะอ่านได้ช้าแต่เมื่อเรียนรู้วิธีการสะกดค�ำในแบบเรียนอ่าน-เขียนในระดับหนึ่ง ผนวกกับเรียนรู้วิธี
การอ่านและจับใจความเนื้อเรื่องแล้วเด็กจะอ่านได้คล่องและรวดเร็วยิ่งขึ้น

นอกจากนี้ยังมี หนังสือเล่มเล็กภาษามลายูถิ่น ซึ่งใช้เรียนแบบรายบุคคลหรือจับคู่กันอ่าน เพื่อให้เด็กได้
ใกล้ชิดและสัมผัสกับหนังสือมากยิ่งขึ้น หยิบ จับ และเปิดหนังสือด้วยตนเอง ในช่วงต้น เด็กอาจจะอ่านเนื้อหา
จากรปูภาพแล้วออกมาเล่าให้เพือ่นๆ ฟัง แต่ในช่วงต่อมาเดก็จะสามารถอ่านและเล่าเรือ่งจากข้อความในหนงัสอื
เล่มเล็กได้ด้วยตนเอง

ภาพที่ 12: ตัวอย่างสื่อหนังสือเล่มยักษ์-เล่มเล็กภาษามลายูถิ่น (อักษรไทย)
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นอกจากกิจกรรมการอ่านแล้วครูสามารถพัฒนาทักษะการเขียนโดยไม่จ�ำกัดจินตนาการ และไม่เน้น
ความถกูต้องในการเขยีนโดยใช้ กลวิธกีารเขยีนเชงิสร้างสรรค์ ควบคูไ่ปกับการอ่านหนงัสอืเล่มยกัษ์และหนังสอื
เล่มเล็ก โดยเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้วาดภาพ เขียนบางอย่าง และเลา่เรื่องจากรูปภาพ ทั้งนี้ในช่วงเริ่มต้นเด็กอาจ
จะวาดรปูเพยีงอย่างเดยีว หรอืเขยีนเป็นเส้นหยกัๆ เส้นโค้งๆ ประกอบรูปภาพ ซึง่ครูต้องเป็นผู้ซักถามว่ารูปภาพ 
และเส้นเหล่านัน้หมายถึงอะไร และผูเ้รยีนต้องการเลา่เรื่องจากรูปภาพอย่างไรบ้าง เพือ่เป็นการปพูืน้ฐานให้เดก็
รู้ว่าทุกเส้นที่ตนลากล้วนมีความหมาย และไม่มีถูกหรือผิดเพราะเป็นสิ่งที่เด็กวาดและคิดสรา้งสรรค์ออกมาด้วย
ตนเอง ท�ำให้ผู้เรียนรู้สึกมั่นใจในการวาดและเขียน และถ่ายทอดผา่นการเล่าเรื่อง ในระยะหลังๆ (ภาคเรียนที่ 2) 
เด็กส่วนใหญ่จะสามารถวาดรูปและเขียนเรื่องราวประกอบเป็นภาษามลายูถิ่นได้หลายประโยค 

ภาพที่ 13: ตัวอย่างผลงานการเขียนเชิงสร้างสรรค์ภาษามลายูถิ่น (อนุบาล 2)
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(3) พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่น: นักเรียนประถม
ศึกษาปีที่ 1 ในโครงการทวิภาษาฯ ได้เรียนรู้การอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทยมาแล้วใน
ชัน้อนบุาล ตัง้แต่การเตรยีมความพร้อม การอ่านเขยีนในภาษามลายถูิน่ผ่านแบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษา
มลายถูิน่และการส่งเสรมิการรกัการอ่านโดยใช้หนงัสอืเล่มยกัษ์และหนงัสอืเล่มเลก็ ล้วนช่วยให้นกัเรยีน
มพีืน้ฐานการอ่านออกเขียนได้ในภาษาแม่/ภาษามลายถูิน่ต้ังแต่ระดับอนบุาล ในขณะเดียวกันนกัเรยีน
ในโครงการทวิภาษาฯ ได้มีการสะสมคลังค�ำศัพท์ภาษาไทยผ่านชุดค�ำสั่งแบบ TPR ต้ังแต่ระดับ
อนุบาล 1-2 เมื่อเข้าสู่ระดับประถมศึกษาปีที่ 1 จึงมีความพร้อมที่จะอ่าน-เขียนภาษาไทย

ภาพที่ 14-15: แผ่นภาพแสดงอักษรที่เหมือนกันระหวา่งพยัญชนะในภาษามลายูถิ่น  (อักษรไทย) และภาษาไทย
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หลักการพ้ืนฐานคือ เรียนรู้จากสิ่งที่รู้ไปสู่สิ่งใหม่โดยใช้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง ในเมื่อสิ่งที่เยาวชนรู้คือ
ภาษาแม่ และสิ่งใหม่คือภาษาไทย แนวคิดในการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาจึงเป็นการเชื่อมโยงสิ่งที่สอดคล้อง
และเช่ือมโยงภาษาทัง้สองเข้าด้วยกนั ในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีที ่1 ได้ใช้ แบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษาไทยแบบ
เชื่อมโยง ผู้เรียนมีพื้นฐานการอ่าน-เขียนในภาษามลายูถิ่นมาแล้ว และพื้นฐานดังกลา่วสอดคล้องกับลักษณะใน
ภาษาไทยหลายประการ ได้แก่ พยัญชนะต้นที่เหมือนกันถึง 22 ตัวอักษร พยัญชนะทา้ย 1 ตัวอักษร และสระที่
เหมือนกันจ�ำนวน 15 สระ นอกจากนี้ระบบการประสมอักษรเป็นค�ำและระบบไวยากรณ์ระดับประโยคยังมี
ความสอดคล้องกันคือ ประธาน กริยา กรรม ไม่ก่อให้เกิดความสับสนในการสร้างประโยคใหม่ในภาษาไทย 
ความสอดคล้องกันระหว่างภาษามลายูถิ่นและภาษาไทยนี้ส่งผลให้นักเรียนสามารถเรียนรู้การอ่าน-เขียน
ภาษาไทยได้รวดเร็วขึ้น ประหยัดเวลามากขึ้น

ภาพที่ 16-17: ตัวอย่างแบบเรียนอา่น-เขียนภาษาไทย และ ภาษามลายูถิ่น (อักษรไทย)
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แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง มีรูปแบบในแต่ละบทเรียนคล้ายกับแบบเรียนอ่าน-เขียน
ภาษามลายถูิน่คอื เริม่เรยีนรูจ้าก พยญัชนะสูร่ะดบัพยางค์ ค�ำ และประโยค โดยใช้รปูภาพสือ่ความหมาย อย่างไร
ก็ตามแบบเรียนภาษาไทยบางบทมีหลายตัวอักษรได้ โดยอักษรเหล่านั้นเป็นอักษรที่เรียนแล้วในภาษามลายูถิ่น 
ท�ำให้ประหยัดเวลาในการเรียนท�ำให้เรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยได้เร็วยิ่งขึ้น

นอกจากนี้ ในการส่งเสริมทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยให้เข้มแข็ง ยังใช้กระบวนการเดียวกันกับภาษา
มลายูถิ่น โดยใช้ หนังสือเล่มยักษ์ภาษาไทย และ หนังสือเล่มเล็กภาษาไทย รวมทั้ง หนังสือสองภาษาทั้ง
มลายถูิน่และภาษาไทย (Diglot book) โดยเริม่ต้นจากเรือ่งราวท้องถิน่หรอืชมุชนทีใ่กล้ตัวเด็ก จากนัน้จึงขยาย
ไปสู่เรื่องที่ไกลตัวหรือเป็นเรื่องราวท่ีมีเน้ือหาแตกต่างไปจากรอบตัวเด็ก ซึ่งเป็นกระบวนการเรียนรู้วัฒนธรรมที่
เชื่อมโยงจากท้องถิ่นไปสู่ส่วนกลางผ่านสื่อพัฒนาการทางภาษา

8.	ผลพัฒนาการเรียนรู้ทักษะภาษาไทย

ผลการด�ำเนินการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ ในโรงเรียนน�ำร่อง 4 แห่ง ซ่ึงเปรียบเทียบกับ
โรงเรียนซึ่งจัดการเรียนการสอนในรูปแบบทั่วไปหรือโรงเรียนที่ใช้ภาษาไทยภาษาเดียวในการจัดการเรียน
การสอนอีกจ�ำนวน 4 แห่ง (โรงเรียนคู่เทียบ) ที่อยู่ภายในบริบทและสภาพแวดล้อมเดียวกันรวม 8 โรงเรียน 
พบว่านกัเรียนทีผ่่านหลกัสตูรการจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาในระดบัช้ันอนบุาล 1-2 และระดบัชัน้ประถม
ศึกษาปีที ่1 มผีลพฒันาการภาษาไทยก่อน-หลงัเรียนแตกต่างกนัอย่างเหน็ได้ชดั และโรงเรียนในโครงการน�ำร่อง
ส่วนใหญ่มีผลพัฒนาการทางภาษาไทยสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบ

ผลพัฒนาการด้านภาษาไทยในระดับชั้นอนุบาล 1 และ 2 จากการทดสอบความเข้าใจภาษาไทย
ขั้นพื้นฐานทั้งก่อนเรียนและหลังเรียนในระดับชั้นอนุบาล 1 โดยให้นักเรียนตอบค�ำถามง่าย ๆ เกี่ยวกับชื่อและ
อายขุองตนเองและการปฏบัิตติามค�ำสัง่ เช่น หยบิแก้วน�ำ้ เปิดหนงัสอื ฯลฯ รวมท้ังทกัษะการฟังและตอบค�ำถาม
ระดับเบื้องต้นเกี่ยวกับนิทานพื้นบา้น ผลการทดสอบก่อนเรียนพบว่าทั้งนักเรียนในโรงเรียนน�ำร่องและโรงเรียน
คู่เทียบมีคะแนนโดยเฉลี่ยไม่ถึงร้อยละ 20 และทักษะภาษาไทยในช่วงก่อนเรียนของโรงเรียนน�ำร่องต�่ำกว่า
โรงเรียนคู่เทียบเป็นส่วนใหญ่ แต่เม่ือด�ำเนินการสอนในชั้นอนุบาล 1 เสร็จสิ้น ผลการทดสอบทักษะภาษาไทย
หลงัเรียนกลบัพบในทางตรงกนัข้ามโดยโรงเรียนน�ำร่องมคีะแนนทกัษะภาษาไทยสงูกว่าโรงเรียนคู่เทยีบทัง้ 3 แห่ง 
และมีพัฒนาการหลังเรียนสูงขึ้นกว่าเดิมถึงร้อยละ 40

พฒันาการด้านภาษาไทยของโรงเรยีนน�ำร่อง มพีฒันาการสงูกว่าโรงเรยีนคูเ่ทยีบอย่างเหน็ได้ชดัสะท้อน
ถึงการเข้าใจภาษาไทยอย่างดีและลึกซึ้งแม้ว่าจะปิดเทอมไปเป็นระยะเวลานานก็ยังสามารถจดจ�ำค�ำศัพท์
ภาษาไทยที่เรียนแล้วได้ แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบ
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ผลพัฒนาการของนักเรียนในชั้นอนุบาล 2 เป็นท่ีน่าพึงพอใจอย่างยิ่ง โดยนักเรียนในโครงการน�ำร่อง
ทวิภาษา (ภาษามลายูถ่ิน-ภาษาไทย) มีผลพัฒนาการทางภาษาไทยสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบซึ่งใช้ภาษาไทยเพียง
อย่างเดียว นอกจากนี้ผลการทดสอบหลังเรียนของชั้นอนุบาล 2 ได้แสดงให้เห็นชัดเจนถึงประสิทธิผลของ
กระบวนการสอนภาษาไทยที่มีรูปแบบแตกต่างจากการสอนแบบเดิม อีกทั้งการใช้ภาษาท้องถิ่นควบคู่กับ
ภาษาไทยแบบมรีะบบ ก่อให้เกดิความสขุแก่เดก็ในห้องเรียน โดยครูผู้สอนได้ประเมนิผลจากระยะเวลา 2 สปัดาห์
ในการปฐมนเิทศ ซึง่ลดลงจากเดมิครึง่หนึง่ในปีแรก และปีถัดมาใช้เวลาปฐมนเิทศเพยีง 1 สปัดาห์เดก็กส็ามารถ
ปรับตัวเข้าสู่ห้องเรียนและโรงเรียนได้เร็วยิ่งข้ึน นอกจากนี้นักเรียนมีความต้องการมาโรงเรียนสูงข้ึน จ�ำนวน
นกัเรยีนทีข่าดเรยีนลดน้อยลง นักเรยีนมาเรยีนแต่เช้าและมคีวามกระตอืรอืร้นในการเรยีนมากกว่าพีน้่องคนอืน่ ๆ

นอกจากผลพัฒนาการในโรงเรียนแล้ว ข้อมูลจากการประเมินผลภายนอกของคณะกรรมการประเมินผล
โครงการทวิภาษาฯ (วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์ และคณะ, 2553) พบวา่ การสอนแบบทวิภาษาไม่ได้พัฒนาเฉพาะ
ความสามารถทางภาษาเทา่นั้น แต่ได้สร้างเสริมผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาทั้งพุทธิพิสัย (ความสามารถในการคิด 
ริเริ่ม ความสามารถทางภาษา) และเจตพิสัย (เช่น อารมณ์ความรู้สึกอยากเรียนรู้ อยากแสดงออก และความรัก
ในวัฒนธรรมท้องถ่ิน) ในระดับปฐมวัยได้ดีกว่าระบบเก่าอย่างชัดเจน ท�ำให้ผลงานเป็นที่ยอมรับของผู้มีส่วน
เกี่ยวข้องทั้งผู้บริหารการศึกษา ครู และผู้ปกครอง (ดูภาพที่ 12)

ภาพที่ 18: แผนภูมิแสดงผลพัฒนาการทักษะภาษาไทยในระดับ ป.1
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ผลพัฒนาการทักษะภาษาไทยในระดับประถมศึกษา ผลการทดสอบพัฒนาการทักษะภาษาไทยส�ำหรับ
นักเรียนในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ทั้งนักเรียนในโครงการน�ำร่องและนักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบได้รับ
การประเมินผลภายนอก โดยคณะกรรมการออกแบบการประเมนิผลจากสถาบนัวจิยัและพฒันาชายแดนภาคใต้ 
มหาวทิยาลยัราชภัฎยะลา (ศภุลกัษณ์ สนิธนา และคณะ, 2554) โดยทดสอบภาษาไทยในทกัษะฟัง พดู อ่านและ
เขยีน (ใช้แบบทดสอบ และแบบสมัภาษณ์เพือ่ดพูฒันาการ) พบว่านกัเรยีนในโรงเรยีนน�ำร่องหรอืโรงเรยีนทดลอง
มีคะแนนเฉลี่ยภาษาไทยร้อยละ 56.8 สูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบที่ได้คะแนนเฉลี่ยที่ร้อยละ 37.62 อย่างมีนัยส�ำคัญ

นอกจากนี้จากการศึกษาพัฒนาการทักษะการเขียนภาษาไทยของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 
ในโรงเรียนน�ำร่องทวิภาษาและนักเรียนโรงเรียนคู่เทียบ (Burarungrot, 2015) โดยผลการทดสอบการเขียน 
5 ทักษะ ได้แก่ การรู้ค่าอักษร (พยัญชนะและสระ) การแทนค่าอักษรในค�ำ การเรียงล�ำดับค�ำในประโยค 
การเขียนค�ำศัพท์ (จากรูปภาพ) และการแต่งประโยคจากค�ำที่ก�ำหนดให้ พบว่านักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 
ในโรงเรียนน�ำร่องทวิภาษามีคะแนนสูงกว่านักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบทุกด้าน โดยสามารถจดจ�ำและเขียน
พยัญชนะและสระได้ถูกต้องมากกว่าโรงเรียนคู่เทียบ รวมทั้งสามารถเขียนค�ำศัพท์ และแต่งประโยคได้ถูกต้อง
มากกว่านักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยส�ำคัญ (ดูภาพที่ 13)

ภาพที่ 19: แผนภูมิแสดงผลการทดสอบทักษะการเขียนภาษาไทยในระดับ ป.1 (Burarungrot, 2015) 
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พฒันาการเรยีนรู้ดงักล่าวยงัด�ำเนินไปอย่างต่อเนือ่งในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีที ่2 และ 3 โดยนกัเรยีนใน
โครงการทวิภาษาฯ มีผลคะแนนเฉลี่ยสูงกว่านักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบทุกรายวิชา

แนวทางการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษามลายูถิ่น–ภาษาไทย) นอกจากท�ำให้สัมฤทธิผล
ทางการศึกษาของนักเรียนสูงขึ้นแล้ว ยังก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแก่ครูผู้สอน ผู้ปกครอง และคนในชุมชน โดย
ครูผู้สอนได้รับแนวคิดและเทคนิคการสอนใหม่ ๆ และมีความตระหนักในการสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง
อย่างแท้จริง โดยให้ความส�ำคัญกับต้นทุนความรู้ที่มีอยู่เดิมของเยาวชน และต่อยอดความรู้ใหม่จากความรู้นั้น 
ผลทีเ่กดิแก่ผูป้กครองของนักเรยีนคอื การเข้ามามส่ีวนร่วมในการเรยีนของบตุรหลานมากยิง่ข้ึนเนือ่งจากใช้ภาษา
และความรูท้้องถิน่ในการเรยีนการสอน รวมถงึการเชญิผู้ปกครองมาเป็นวทิยากรให้ความรูใ้นบางวชิา และการน�ำ
หนังสอืเล่มเลก็ภาษาท้องถิน่ไปอ่านทีบ้่าน สร้างความใกล้ชดิกบัโรงเรยีนมากยิง่ขึน้ ท�ำให้เกดิความร่วมมอืระหว่าง
ชุมชนและโรงเรียน ชุมชนรู้สึกว่าโรงเรียนเป็นสถาบันการศึกษาที่ช่วยอนุรักษ์ภูมิปัญญาและศิลปวัฒนธรรมของ
ท้องถิ่น

9.	บทสรุป

ผลการด�ำเนินงานโครงการวิจัยการจัดการเรียนการสอนทวิภาษา (ภาษามลายูถิ่น–ภาษาไทย) ในพื้นที่
ชายแดนภาคใต้ ปรากฏผลทั้งในระดับชุมชน ระดับประเทศ และนอกประเทศ และเกิดผลโดยตรงต่อการศึกษา
ขัน้พืน้ฐาน (ระดบัปฐมวยั - ประถมศกึษา) และระดับบณัฑิตศกึษาในสถาบนัอดุมศกึษาในพืน้ท่ี โดยสามารถสร้าง
รูปแบบการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาที่สามารถแก้ไขปัญหาการอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ส�ำหรับเยาวชน
ในพื้นที่ชายแดนใต้ได้อย่างเป็นรูปธรรม ส่งผลให้มีการน�ำรูปแบบการจัดการเรียนทวิภาษาฯ ไปขยายผลยังพื้นที่
อืน่ ๆ  ในบริเวณชายแดนของประเทศ ได้แก่ พืน้ทีภ่าคเหนอื เช่น กลุม่เลอเวอืะ อ.แม่สะเรยีง จ.แม่ฮ่องสอน พืน้ที่
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ได้แก่ กลุ่มเขมรถิ่นไทย อ.ปราสาท จ.สุรินทร์ เป็นต้น

นอกจากนี้ระบบเขียนภาษามลายูถิ่น (อักษรไทย) นอกจากจะใช้เป็นสื่อการสอนในโครงการทวิภาษาฯ 
แล้ว ในระยะเวลาทีผ่่านมายงัใช้เป็นสือ่ส�ำคัญในการสอนภาษามลายถ่ิูนแก่พนกังานและข้าราชการทีเ่ข้าไปท�ำงาน
ในพ้ืนที่ ยิ่งไปกว่านั้นแนวทางการด�ำเนินงานวิจัยทวิภาษาฯ ในพื้นที่ชายแดนใต้ ยังเป็นข้อมูลส่วนหนึ่งใน
การส่งเสรมิให้มกีารจดัท�ำนโยบายภาษาแห่งชาต ิทีส่นบัสนนุการใช้ภาษาและภมิูปัญญาท้องถิน่เพือ่ประโยชน์ใน
ด้านการศึกษาและเป็นการชะลอการเสือ่มสลายของภาษาและภมูปัิญญาท้องถิน่ซึง่เป็นมรดกทางวฒันธรรมของ
มนุษยชาติ

ผลจากการด�ำเนินงานโครงการทวิ-พหุภาษาในระดับโรงเรียนน�ำร่อง ส่งผลให้มีการพัฒนาความร่วมมือ
กบั ศนูย์อ�ำนวยการบรหิารจงัหวดัชายแดนใต้ (ศอ.บต.) ให้ทดลองขยายผลการจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษา
ในโรงเรียนอีก 15 แห่ง ครอบคลุมพื้นท่ีจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส นอกจากนี้ยังมีการพัฒนา
ความร ่วมมือกับมหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา ส�ำหรับขยายผลการจัดการศึกษาในระดับอุดมศึกษา 
โดยคณะครุศาสตร์ได้ร่วมกบัคณะวิจยัในโครงการทวภิาษาฯ จดัท�ำหลกัสตูรฝึกอบรมองค์ความรูท้ว-ิพหภุาษาแก่
นักศึกษาฝึกประสบการณ์วิชาชีพครูเพื่อให้มีทักษะการสอนแบบทวิภาษา และสามารถส่งนักศึกษาเข้ารับ
การฝึกสอนในโรงเรียนทวิภาษาทั้ง 15 แห่ง
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ปัจจุบันโครงการฯ ได้ด�ำเนินการและประสบผลส�ำเร็จเบื้องต้น ได้แก่ (1) การขยายผลโครงการทวิภาษา
ให้กับโรงเรียนในพื้นที่ชายแดนใต้อย่างเป็นรูปธรรม โดยความร่วมมือระหว่าง มหาวิทยาลัยมหิดล และ 
ศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) (2) เกิดความร่วมมือทางวิชาการเกี่ยวกับ
การจัดการศึกษาแบบทวิภาษาฯ ร่วมกับคณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา โดยเป็นการแลกเปลี่ยน
ความรู้ทางวิชาการ การสร้างประโยชน์จากการขยายผลโรงเรียนทวิภาษาฯ การร่วมมือเพื่อจัดท�ำหลักสูตร
อุดมศึกษา ซึ่งเริ่มต้นการด�ำเนินงานในปี 2555 เป็นปีแรก (3) การผลักดันให้มีการก่อตั้งศูนย์การเรียนรู้เกี่ยวกับ
หลักสูตรทวิ-พหุภาษาแก่คนในพื้นที่ ภายใต้การดูแลของ มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา (โดยด�ำเนินการผ่าน
โครงการวิจัยและโครงการความร่วมมือ) ส�ำหรับประเด็นสุดท้าย คือ การส่งเสริมให้เยาวชนในพ้ืนที่ชายแดน
ภาคใต้มีพื้นฐานภาษาอาเซียนที่มั่นคง โดยสร้างพื้นฐานให้เด็กสามารถสื่อสารโต้ตอบอย่างชาญฉลาดด้วยภาษา
มลายูถิ่น (มลายูปาตานี) และพัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษามลายูกลาง (ภาษามาเลเซีย) ด้วยแนวทางการสอน
ภาษาใหม่ และเสริมสร้างทักษะการอ่าน-เขียนภาษามลายูกลางทั้งในระบบอักษรยาวีและอักษรรูมี เพื่อเตรียม
ความพร้อมในการก้าวเป็นส่วนหนึ่งของประชาคมอาเซียนอย่างทัดเทียมหรือโดดเด่นกว่าประเทศอื่น ๆ
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4 สื่อการเรียนการสอนที่ใช้ภาษาแม่
เป็นสื่อในการเรียนรู้ในชั้นเรียน

ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร1

1.	บทน�ำ

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาโดยใช้ภาษาแม่เป็นฐานให้มีประสิทธิภาพและย่ังยืนนั้น 
จ�ำเป็นที่จะต้องมีองค์ประกอบส�ำคัญสี่ส่วน ได้แก่ เนื้อหาหลักสูตรการจัดการเรียนการสอน กลวิธีการสอน 
สือ่การเรยีนการสอน และครผููส้อน โดยครผููส้อนต้องมคีวามเชีย่วชาญและความช�ำนาญในการพดู การอ่าน และ
การเขยีน ทัง้ภาษาทีใ่ช้ในโรงเรยีนและภาษาแม่ของเดก็นักเรยีน แต่ปัจจบุนัเป็นทีน่่าเสยีดายว่า ผู้ทีม่คีวามสามารถ
ทั้งสองภาษา (Bilingual) เท่ากันนั้นหาได้ยากยิ่ง โดยเฉพาะครูในโรงเรียนที่ใช้ภาษาแม่ได้เป็นอย่างดีมีจ�ำนวน
น้อย ถงึกระนัน้กย็งัมบีางกลุม่ชาตพินัธุท์ีค่งความเข้มแข็งของภาษาแม่ไว้ คือยงัใช้อยูใ่นบ้านและในชวีติประจ�ำวนั 
ดังเห็นได้จากการใช้ภาษามลายูปาตานีในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย

ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา ครูผู้สอนที่รู้ภาษาของเด็ก (ภาษาที่หนึ่ง) และภาษา
ราชการ (ภาษาที่สอง) เป็นองค์ประกอบที่ส�ำคัญมาก หากไม่มีครูท่ีพูดภาษาท้องถิ่นได้แล้วก็ไม่สามารถ
จัดการสอนโดยใช้ภาษาแม่ได้ นอกเหนือจากครูผู ้สอนแล้ว การพัฒนาหลักสูตรการจัดการเรียนการสอน
ทวิ-พหุภาษาต้องค�ำนึงถึงหลักสูตรแกนกลาง ประกอบด้วยมาตรฐานและตัวชี้วัดตามที่กระทรวงศึกษาธิการ
ก�ำหนดในแต่ละระดับชัน้ ซึง่ความโดดเด่นของหลกัสตูรการจดัการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหภุาษานอกเหนอืจาก
การใช้ภาษาท้องถิ่นควบคู่กับภาษาไทยแล้ว ยังมีกลวิธีการสอนหรือเทคนิคการสอนที่จะท�ำให้การสอนนั้นมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น เช่น การใช้ฉากภาพวัฒนธรรมกับการตั้งค�ำถามเพื่อพัฒนาสติปัญญาของเด็กต้ังแต่
ชั้นปฐมวัยตามแนวทางของ Bloom’s Taxonomy หากผู้สอนไม่สามารถต้ังค�ำถามตามระดับขั้นการคิด
วิเคราะห์ได้ ผู้เรียนก็ไม่บรรลุผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน คือได้เพียงรู้และท่องจ�ำแต่ไม่สามารถประยุกต์ วิเคราะห์ 
ประเมนิ และสร้างสรรค์สิง่ใหม่ ๆ ได้ ยิง่ไปกว่านัน้ การพฒันาการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนยงัเกีย่วข้องกบัการจดักิจกรรม
การเรียนรู้เพื่อให้ผู้เรียนได้ค้นพบค�ำตอบด้วยตัวเองเป็นสิ่งที่ส�ำคัญต่อการพัฒนาการเรียนรู้

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (เต็มรูปแบบ) จ�ำเป็นต้องใช้ส่ือการสอนท่ีผลิตเพ่ิมข้ึน
เองเป็นจ�ำนวนมาก เพราะเริม่ต้นจากภาษาแม่สูภ่าษาทีส่องและภาษาทีส่ามต่อไป ท้ังนีใ้นการสอนแต่ละภาษาก็
ต้องใช้สื่อของภาษานั้น เช่น หนังสือส�ำหรับการอ่าน-เขียน หรือเรื่องเล่าที่เขียนเป็นภาษานั้น ๆ ซึ่งไม่ควรแปล
จากภาษาหนึง่ไปอกีภาษาหนึง่ แต่อาจจะน�ำเค้าโครงไปเขียนได้ โดยเจ้าของภาษาเขียนด้วยภาษาทีเ่ป็นธรรมชาติ
ของตนเอง ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาฯ เนื้อหาหลักสูตรการจัดการเรียนการสอน กลวิธี
การสอน สื่อการเรียนการสอน และครูผู้สอน นับว่ามีความส�ำคัญเท่าเทียมกัน หากขาดองค์ประกอบใดไป
การสอนคงไม่บรรลุผล

1ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร, อาจารย์ประจำ�สาขาวิชาภาษาศาสตร์ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
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บทความนี้ต้องการเน้นถึงแนวคิดการสร้างสื่อการสอน เพ่ือให้เห็นถึงความเชื่อมโยงกับพัฒนาการ
การเรียนรู้ของผู้เรียนตั้งแต่ระดับปฐมวัยถึงระดับประถมศึกษา ซึ่งใช้ภาษาแม่เป็นสื่อในการสอนและน�ำไปสู่
ภาษาที่สองหรือภาษาราชการต่อไป

2.	ความส�ำคัญของสื่อการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา

จากแนวคิดของ Mary Stringer (2001) และดัดแปลงโดย Susan and Dennis Malone (2012) ได้กล่าว
ถึง การศึกษาภาษาว่ามีองค์ประกอบส�ำคัญ 4 ประการคือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน องค์ประกอบ
ทั้ง 4 นี้มีความเกี่ยวข้องกัน โดยเริ่มต้นด้วยทักษะการฟังและการพูดอันเป็นพื้นฐานการเรียนรู้ เพื่อให้ผู้เรียนได้
คิดและรับรู้ข้อมูล วิเคราะห์ และสามารถน�ำไปใช้ในทักษะการอ่านและการเขียนต่อไป ส่วนทักษะการอ่านและ
การเขียนจะช่วยให้ผู้เรียนเพิ่มพูนความรู้ ค�ำศัพท์ รวมทั้งประสบการณ์ทั่วไปมากขึ้น โดยทั่วไปผู้สอนจะใช้วิธี
การสอนภาษาที่สมดุลกัน 2 ด้าน คือ (1) เน้นความหมายและการสื่อสาร (Meaning and communication) 
(2) เน้นความแม่นย�ำและถูกต้อง (Accuracy and correctness) อาจสรุปองค์ประกอบท้ัง 4 ด้าน และวิธี
การสอนที่เน้นทั้ง 2 ด้าน เพื่อการเรียนรู้ภาษาที่ดีได้ในตารางที่ 1 ต่อไปนี้

องค์ประกอบ
ทางทักษะ 4 ด้าน

แนวทางการสอนที่เน้น ความหมาย
และการสื่อสาร (เป็นการเน้นที่ข้อความ
ทั้งหมด ให้เข้าใจความหมายโดยรวม)

แนวทางการสอนที่เน้น
ความแม่นยำ�และความถูกต้อง 
(เป็นการเน้นส่วนของภาษา)

การฟัง
ผู้เรียนฟังเพื่อเข้าใจและสามารถตอบสนองสิ่ง
ที่ได้ยิน

ผู้เรียนรู้จักแยกแยะเสียงในภาษา พยางค์ คำ� 
ประโยค ได้ถูกต้อง

การพูด
ผู้เรียนพูดด้วยความเข้าใจเพื่อการสื่อสาร
ความคิดเห็น ความต้องการความรู้สึก

ผู้เรียนใช้ภาษา (คำ�ศัพท ์เสียง ไวยากรณ์)
ได้ถูกต้องเหมาะกับสถานการณ์

การอา่น
ผู้เรียนอ่านเพื่อความเข้าใจ จับประเด็นที่
สำ�คัญ เพื่อใช้ประโยชน์จากสิ่งที่อ่าน

ผู้เรียนจำ�ส่วนประกอบต่างๆของคำ� ประโยค 
ข้อความได้ แล้วสามารถอ่านออกเสียงได้

การเขียน
ผู้เรียนเขียนโดยใช้ความคิดสร้างสรรค์ เพื่อ
สื่อสาร ถ่ายทอดความคิด ความต้องการ 
ความรู้สึก และประสบการณ์

ผู้เรียนสามารถเขียนตัวหนังสือ คำ� ประโยค 
ได้อย่างถูกต้อง เรียบร้อย สะกดคำ�ได้ถูกต้อง

ตารางที่ 1 : แสดงความสัมพันธ์ระหวา่ง องค์ประกอบทางทักษะ 4 ดา้น กับวิธีการสอนที่เน้นความหมายกับความถูกต้อง
(ปรับปรุงจาก Susan and Dennis Malone, 2012: 3)
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แนวทางการสอนทีเ่น้นความหมายและเน้นความถกูต้อง (Two-tract approach) เพ่ือสอนการอ่านเขยีน 
ประกอบด้วย “แนวทางการใช้เรือ่ง” และ “แนวทางการใช้แบบเรยีน” ซึง่ทัง้สองแนวทางนีร้วมถงึการใช้กจิกรรม
ที่เกี่ยวกับภาษาพูด (การพูดและการเขียน) และกิจกรรมที่เกี่ยวกับภาษาเขียนด้วย ดังในตารางที่ 2 

แนวทางการใช้เรื่อง (Story tract) แนวทางการใช้แบบเรียน (Primer tract)

เรื่องที่อา่นด้วยกัน ภาพและคำ�หลัก

เรื่องจากประสบการณ์ กล่องคำ� (การแตกและการประสมคำ�)

เรื่องจากการฟัง และการอ่านเอง การสรา้งประโยค

การเขียนเรื่องเชิงสร้างสรรค์ การสะกดคำ�และฝึกเขียน

ตารางที่ 2 : แนวทางการใช้เรื่องและแบบเรียนในการสอนเพื่อการอา่นเขียน (ปรับปรุงจาก Susan and Dennis Malone, 2012: 3)

3.	ประเภทของสื่อการเรียนการสอนที่ใช้ในการสอนแบบทวิ-พหุภาษา

3.1 สือ่การเรยีนการสอนทีเ่น้นความหมาย ความเข้าใจ และการส่ือสาร (Meaning, Understanding and 
Communication)

สื่อการสอนที่เน้นความหมายความเข้าใจเพื่อสื่อสารข้อความหรือเนื้อหา เริ่มต้นจากทักษะการฟังและ
การพูด เนื่องจากเด็กปฐมวัยยังไม่สามารถอ่านออกเขียนได้ ดังนั้นส่ือการเรียนการสอนจึงเน้นการใช้รูปภาพที่
เด็กคุ้นเคยหรือใกล้เคียงกับสภาพสังคมความเป็นอยู่ ที่นักเรียนมีประสบการณ์หรือเห็นอยู่ทุกวัน ซึ่งการใช้ภาพ
หรือเน้ือหาที่สอดคล้องกับบริบทของผู้เรียนตรงกับหลักการเรียนรู้ข้อส�ำคัญคือ “เรียนรู้จากสิ่งที่รู้ไปสู่สิ่งที่ไม่รู้ 
(Known to unknown)” โดยยดึผูเ้รยีนเป็นศนูย์กลาง หมายถงึ เรยีนรูจ้ากภาษาและวฒันธรรมท่ีบ้านไปสูภ่าษา
และวัฒนธรรมที่โรงเรียน เรียนรู้จากภาษาพูดไปสู่ภาษาเขียน และเรียนรู้จากภาษาแม่ไปสู่ภาษาราชการ

สื่อการสอนที่เน้นความหมายความเข้าใจมีหลายประเภทหลายรูปแบบ ซ่ึงผลิตข้ึนตามวัตถุประสงค์ของ
การสอน ในบทความนี้จะเน้นตัวอย่างสื่อการสอนที่เห็นเป็นรูปธรรมเพื่อความเข้าใจ และสามารถน�ำไปปรับใช้
ในการเรียนการสอนทั่วไปได้ ดังนี้

3.1.1 ฉากภาพวัฒนธรรม (Cultural scene)

ฉากภาพวัฒนธรรม เป็นภาพวาดที่มีบริบท สภาพแวดล้อม สังคม คล้ายคลึงกับสถานที่ ๆ เด็กคุ้นเคยใน
ชีวิตประจ�ำวัน เป็นสิ่งที่ใกล้ตัวเด็ก มีเอกลักษณ์ ในรายละเอียดนั้นเด็กจะต้องเห็นอย่างชัดเจน ฉากภาพมีหลาย
บริบทอยู่ในฉากเดียวกันเหมือนจ�ำลองสถานที่ในชุมชนที่เด็กอาศัยอยู่ เนื้อหาของภาพควรให้สอดคล้องกับ
หน่วยการเรียนรู้ของผู้เรียนในแต่ละระดับชั้น
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ภาพที่ 1-2: ตัวอย่างฉากภาพวัฒนธรรมในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (มลายูปาตานี-ไทย)

การใช้สื่อฉากภาพวัฒนธรรมโดยกลวิธีการสอน ฉากภาพกับการต้ังค�ำถามเพ่ือพัฒนาความคิดตามหลัก
การของ Bloom’s Taxonomy ตามล�ำดับขั้นดังนี้

ภาพที่ 3: แผนภูมิแสดงล�ำดับขั้นการตั้งค�ำถามตามแนวคิดของ Bloom’s Taxonomy เพื่อพัฒนาสติปัญญาของเด็ก
(ปรับปรุงจาก Bloom, B.S. et al., 1956)

รู้/จ�ำได้

ตอบค�ำถามในสิ่งที่

รู้และจ�ำได้

เข้าใจ

อธิบายความคิด

ของตนได้

ประยุกต์

น�ำความรู้ไปใช้

ประโยชน์มากขึ้น

วิเคราะห์

เห็นภาพรวมและ

เปรียบเทียบความ

เหมือนและตา่งได้

ประเมิน

ให้คา่หรือประเมิน

คา่สิ่งตา่งๆ ได้ 
(อย่างมีเหตุผล)

สร้างสรรค์

น�ำความรู้เดิม มา
ดัดแปลง หรือ

พัฒนาสรา้งสรรค์              
สิ่งใหม่และความรู้

ใหม่ได้
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ประโยชน์ของการใช้สื่อฉากภาพวัฒนธรรม
1. พัฒนาให้ผู้เรียนกล้าพูด กลา้แสดงความคิดเห็น และฝึกการโต้ตอบ และสิ่งที่ส�ำคัญคือ ฝึกให้เด็กได้

คิดวิเคราะห์เป็นการพัฒนาทักษะทางภาษา โดยเฉพาะทักษะการพูดและการฟัง
2. กระตุ้นการใช้ความคิด/การวิเคราะห์ของเด็ก เพื่อน�ำไปสู่พัฒนาการทางสติปัญญา และความคิด

จินตนาการของผู้เรียน โดยเฉพาะทักษะการพูด การฟังของผู้เรียน ตามหลักการของ Bloom’s 
Taxonomy of education objectives 

การตั้งค�ำถามของครูผู้สอน จึงเป็นสิ่งส�ำคัญที่จะท�ำให้ผู้เรียนคิด วิเคราะห์ ได้อย่างมีเหตุผล รวมถึง
มีจินตนาการเชิงสร้างสรรค์ ค�ำถามจึงไม่ใช่แค่เพียงถามว่า ใคร อะไร ที่ไหน เมื่อไหร่ เทา่ไร แต่ต้อง
ถามเชงิเปรยีบเทยีบ ถามเหตผุล เช่น อย่างไร เพราะเหตุใด ท�ำไมจึงเป็นเช่นนัน้ และสมมติสถานการณ์
เพื่อให้เด็กคิดวิธีแก้ปัญหา โดยตั้งค�ำถามเชิงสรา้งสรรค์ เช่น ถ้านักเรียนตัวเล็กเท่ามด นักเรียนคิดว่า
จะเกิดอะไรขึ้น นักเรียนจะท�ำอย่างไร ท�ำไมจึงคิดท�ำอยา่งนั้น เป็นต้น

3.1.2 นิทานภาพ (Picture story)

นิทานภาพ เป็นภาพวาดที่มีการล�ำดับเรื่องราวเป็นขั้นตอนให้เห็นอย่างชัดเจน ภาพที่วาดควรมี
ความเชื่อมโยงต่อเนื่อง (จากภาพหนึ่งไปสู่อีกภาพหนึ่ง) มีความยาวประมาณ 4-5 ภาพตั้งแต่เริ่มเรื่องจนกระทั่ง
จบเรื่อง เป็นเรื่องที่เด็กคุ้นเคย มีฉากและบริบทที่คลา้ยคลึงกับวัฒนธรรมของผู้เรียน นิทานภาพแต่ละเรื่องอาจ
จะเกี่ยวกับอาชีพ วันส�ำคัญ วัฒนธรรม ธรรมชาติ ฤดูกาล ฯลฯ ของกลุ่มชาติพันธุ์หรือชุมชนนั้น ๆ ผู้วาดภาพจะ
คิดโครงเรื่อง และจินตนาการล�ำดับเหตุการณ์แต่ละเรื่อง ดังนั้นผู้วาดภาพควรจะเป็นคนในวัฒนธรรมนั้น ๆ

การใช้นิทานภาพเป็นสื่อการสอน เด็กจะสนุกสนาน เพราะเป็นภาพที่สวยงามดึงดูดความสนใจ และ
ผู้เรยีนได้ท�ำกิจกรรมพร้อมกนัหลายคน การสือ่สารด้วยภาพจงึเป็นสิง่ส�ำคญั ผูว้าดภาพต้องค�ำนงึถงึสิง่ทีต้่องการ
สื่อสาร โดยภาพต้องมีความชัดเจน ไม่มีรายละเอียดมากนัก แต่เน้นส่วนที่ต้องการสื่อในแต่ละภาพ
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ภาพที่ 4-7: ตัวอย่างฉากภาพวัฒนธรรมในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา (มลายูปาตานี-ไทย)

ประโยชน์ของการใช้สื่อนิทานภาพ
1. เพือ่เพิม่พนูทกัษะการพดูของเดก็ ให้สามารถพดูเป็นเรือ่งราวต่อเนือ่งได้ เริม่ต้นเดก็อาจจะยงัพดูเป็น

เร่ืองราวไม่ได้ ผู ้สอนต้องคอยใช้ค�ำถามกระตุ้นให้เด็กคิดหาค�ำตอบ การฝึกบ่อย ๆ จะท�ำให้ 
เด็กสามารถพูดเป็นเรื่องราวที่ยาวขึ้นได้

2. ฝึกทักษะการล�ำดับเหตุการณ์ โดยใช้ภาพและเรื่องเป็นสื่อการสอน ซ่ึงแต่ละคนอาจจะเรียงภาพ
ไม่เหมือนกัน แต่สุดท้ายเด็กสามารถเล่าเป็นเรื่องราวของตนเองได้อย่างต่อเนื่อง

3. ฝึกทักษะการให้เหตผุลหรอืการมเีหตแุละผล โดยการเรียงล�ำดับภาพต่าง ๆ  หากครูหรอืเพ่ือนถามว่า
ท�ำไมจึงเรียงเช่นนี้ จะเป็นการกระตุ้นให้เด็กเริ่มคิดและระดมเหตุผลมาอธิบายให้ครูและเพื่อนฟัง

3.1.3 เรื่องเล่าท้องถิ่น (Local listening story)

เรื่องเล่าท้องถิ่น หรือนิทานพื้นบ้าน หมายถึงเรื่องเล่าที่มีเนื้อหาที่คนในท้องถิ่นหรือในวัฒนธรรมนั้น ๆ 
คุ้นเคยด ีอาจจะเป็นเรือ่งทีเ่ล่าต่อกนัมาหรอืแต่งเรือ่งเองก็ได้ ภาษาทีใ่ช้เล่าต้องเป็นธรรมชาติ มคีวามสนกุสนาน 
เหมาะกบัวยัของเดก็ทีจ่ะใช้เป็นสือ่การเรยีนการสอน ผูเ้ขยีนเร่ืองอาจจะเป็นปราชญ์ชาวบ้าน ครู หรือผู้ปกครอง
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นักเรียน หรือแม้แต่นักเรียนเองท่ีมีความสามารถในการเขียนก็สามารถเขียนเรื่องเล่าท้องถิ่นได้ ความยาวของ
เรื่องประมาณ ครึ่งหน้ากระดาษ A4 หรืออยา่งมากไม่เกิน ¾ ของกระดาษ A4 โดยใช้ภาษาหรือค�ำศัพท์ที่เหมาะ
สมกับผู้เรียนตามวัย

ประโยชน์ของการใช้สื่อเรื่องเล่าท้องถิ่น
1. เพื่อให้เด็กเข้าใจและเห็นว่า สามารถใช้ตัวอักษรบนแผ่นกระดาษเล่าเรื่องราวได้ 
2. เพื่อฝึกทักษะการฟัง การจับใจความส�ำคัญ และการล�ำดับเหตุการณ์ในเรื่องราว 
3. เพื่อฝึกให้เด็กคิดและท�ำความเข้าใจให้คล้อยตามเนื้อเรื่อง รวมถึงการคาดเดาเหตุการณ์ล่วงหนา้

ภาพที่ 8-9: ภาพหน้าปกและเนื้อหาเรื่องเล่าภาษามลายูถิ่นอักษรไทย พร้อมบทแปลภาษาไทยที่คั่นด้วยค�ำถาม

จากตัวอย่างข้างต้น เรื่องเล่าท้องถิ่นส�ำหรับเด็กอนุบาลความยาวไม่เกินครึ่งหน้ากระดาษ A4 ตัวละคร
เพียง 2-3 ตัว เป็นเรื่องที่ใกล้ตัวเด็ก และมีความสนุกสนาน ระหว่างที่เลา่เรื่องควรหยุดถามค�ำถามเป็นระยะเพื่อ
ให้เดก็ได้คิดตามและเดาเหตกุารณ์ว่าจะเกดิอะไรข้ึนต่อไป อาจใส่น�ำ้เสียงให้น่าสนใจมากขึน้ได้ ครูจะเป็นตัวอย่าง
ส�ำหรับเด็ก เด็กจะจดจ�ำและท�ำตามเมื่อมีโอกาส ดังนั้นครูผู้สอนต้องเล่าเรื่องให้น่าสนใจและออกเสียงให้ชัดเจน 
ซึ่งมีความส�ำคัญเป็นอย่างมาก
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3.1.4 หนังสือเล่มเล็ก (Small book)

หนงัสือเล่มเลก็ เป็นหนงัสอืประเภทหนึง่ของสือ่ประกอบการสอน ซ่ึงการท�ำหลักสตูรทว-ิพหภุาษาฯ จ�ำเป็น
ต้องผลติสือ่การอ่านภาษาแม่เป็นจ�ำนวนมากเพือ่ใช้ฝึกอ่านด้วยตวัเอง เพือ่ให้เกดิความช�ำนาญ สามารถอ่านบ่อย
เท่าที่ต้องการและอ่านได้ทุกที่ เนื่องจากมีขนาดเล็ก เบา พกพาได้สะดวก 

ภาพที่ 10-12: ตัวอย่างหนังสือเล่มเล็กในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาฯ (มลายูปาตานี-ไทย)

หนังสือเล่มเล็ก เป็นหนังสือที่มีขนาดเล็กเหมาะมือ ใช้ส�ำหรับอ่านคนเดียวและสามารถน�ำติดตัวไปได้ 
ขนาดของหนังสือคือ กระดาษ A4 พับครึ่ง เป็นหนังสือที่สามารถท�ำได้ด้วยตัวเอง ที่เรียกว่า “หนังสือท�ำมือ” 
แต่ละคนสามารถท�ำได้เอง ตั้งแต่แต่งเรื่อง ขัดเกลาเรื่อง คิดภาพประกอบ เขียนเนื้อเรื่องลงในเล่ม และวาดภาพ
ประกอบเรือ่ง รวมทัง้การเยบ็เล่ม ดงันัน้ หนงัสอืเล่มเลก็จึงท�ำได้ไม่ยาก ทุกคนสามารถท�ำได้ เพียงอ่านออกเขยีน
ได้ในภาษาที่จะท�ำหนังสือเท่านั้นก็สามารถผลิตเองได้ โดยทั่วไปอาจจะเป็นนิทาน เรื่องเล่า ประสบการณ์ หรือ
เรื่องในชีวิตประจ�ำวันที่มีภาพประกอบ โดยมีเนื้อเรื่องที่เป็นวัฒนธรรมในท้องถิ่น

หนังสือเล่มเล็กสามารถแบ่งได้เป็น 4 ระดับดังนี้

ระดับ 1 เป็นหนังสือที่มีเนื้อเรื่องสั้น ประโยคสั้น ง่าย กระชับ โครงเรื่องง่าย ไม่ซับซ้อน 
ตัวด�ำเนินเรื่องไม่มาก ความยาวไม่ควรเกิน 8 หน้า (มีภาพประกอบในแต่ละหน้า) ในแต่ละหน้ามี
ข้อความ 1-2 ประโยค หรือไม่ควรเกิน 4 บรรทัด  เขียนด้วยอักษรตัวโตเพราะคนอ่านเริ่มหัดอ่าน

ระดับ 2 เป็นหนังสือที่มีเนื้อเรื่องง่าย ไม่ซับซ้อน แต่ควรมีค�ำศัพท์ที่ยากขึ้น และความยาวมาก
ขึน้กว่าระดบัท่ี 1 ประมาณ 8-16 หน้า ท้ังนีข้ึน้อยูก่บัความยาวของเนือ้เร่ือง อาจลดภาพประกอบบ้าง 
แต่ละหน้ามีประโยคมากขึ้น หรือประโยคยาวกว่าระดับ 1 เขียนด้วยตัวอักษรที่เล็กลง แต่ยังคง
อา่นง่าย เหมาะกับผู้ที่อ่านได้แล้วและต้องการเรียนรู้ศัพท์ใหม่ ๆ
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ระดับ 3 มีเนื้อหาที่ยาวและซับซ้อนมากขึ้น ข้อความใน 1 หนา้ไม่จ�ำกัดบรรทัด แต่ไม่ควรเขียน
ติดกันมากเกินไป เนื้อหาจะมากกว่ารูป ภาพอาจจะอยู่คนละหน้ากับข้อความ เนื้อหาควรยาวกว่า
ระดบัที ่2 หนงัสอืระดบั 3 เป็นหนงัสอืสองภาษา เพือ่ช่วยฝึกอ่านภาษาทีส่อง ในแต่ละหน้ามสีองภาษา 
โดยมภีาษาท่ีหนึง่เป็นฐานควบคูก่บัภาษาท่ีสอง เน้นความหมาย แต่ไม่ต้องแปลค�ำต่อค�ำ เหมาะส�ำหรบั
ผู้ที่อา่นภาษาที่หนึ่งคล่องแล้วและต้องการเรียนรู้ภาษาที่สอง

ระดบั 4 เป็นหนงัสอืส�ำหรับคนท่ีอ่านคล่องและเข้าใจภาษาดีแล้ว อ่านเพือ่เน้นสาระความรูเ้พ่ิม
เติม เนื้อเรื่องจะยาวและซับซ้อนกว่าระดับที่ 3 ไม่จ�ำกัดจ�ำนวนหนา้ ไม่เน้นภาพประกอบ อาจมีเพียง 
2-3 ภาพต่อเรื่องก็ได้ หรืออาจจะไม่มีเลยก็ได้ เนื้อเรื่องอาจจะเป็นประวัติบุคคลส�ำคัญ ความเป็นมา
ของกลุ่มชาติพันธุ์ การประกอบอาชีพ และอื่น ๆ

ประโยชน์ของการใช้สื่อหนังสือเล่มเล็ก
1. ใช้ฝึกอา่น เน้นอา่นเพื่อความเข้าใจเนื้อเรื่อง เหมาะส�ำหรับผู้ที่เริ่มเรียนอ่าน-เขียนภาษาทุกภาษา
2. เพื่อฝึกการเรียนรู้ตัวหนังสือหรือทักษะการเขียน และเป็นการพัฒนาการเรียนรู้ตัวหนังสือ โดยเริ่ม

ต้นจากภาพไปสู่อักษร
3. กระตุน้ให้นกัเรยีนรกัการอ่าน การเขยีน เนือ้เรือ่งในหนงัสอืเล่มเลก็มเีนือ้หาทีส่นกุสนานใกล้เคยีงกบั

สภาพแวดล้อมของผู้เรียน ง่ายต่อความเข้าใจ
4. กระตุ้นความคดิสร้างสรรค์ เพราะนกัเรยีนสามารถคดิค�ำหรอืเหตกุารณ์ทีต่นเองรูจ้กัมาแทนเหตกุารณ์

หรือตัวละครในเรื่องได้ ท�ำให้เกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน 

3.1.5 หนังสือเล่มใหญ่ หรือหนังสือเล่มยักษ์ (Big book)

ลักษณะของหนังสือเล่มใหญ่หรือหนังสือเล่มยักษ์คือ มีขนาดใหญ่กว่าหนังสือปกติ อาจจะเป็นขนาด
กระดาษ  A3 ขึน้ไป เป็นสือ่ทีใ่ช้อ่านร่วมกนัทัง้ชัน้เรยีน ลักษณะของรูปภาพต้องสือ่ให้ตรงกบัข้อความแต่ละหน้า 
เพราะเป็นสือ่ทีต้่องใช้อ่านร่วมกนัจงึต้องมรีปูภาพใหญ่ ชดัเจน ตวัอกัษรใหญ่ชดัเจน การจดัเรียงภาพกบัข้อความ
ควรอยู่คนละหนา้

ภาพที่ 13-14: ตัวอย่างของหนังสือเล่มยักษ์ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาฯ (มลายูปาตานี-ไทย)
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ประโยชน์ของการใช้สื่อหนังสือเล่มยักษ์
1. เพื่อใช้เป็นสื่อพัฒนาการอ่านส�ำหรับเด็ก ใช้ส�ำหรับการสอนนักเรียนทั้งชั้นเรียน
2. เพื่อให้นักเรียนได้มีส่วนร่วมในการอ่านไปพร้อม ๆ  กัน โดยไม่ต้องกังวลว่านักเรียนจะอ่านผิดหรือถูก 

เพราะอ่านพร้อมกันทั้งครูและนักเรียนทั้งห้อง ลดความกลัวของผู้เรียน
3. เป็นสื่อท่ีเน้นความเข้าใจเนื้อเร่ืองและตามด้วยการเรียนรู้ ความถูกต้องของไวยากรณ์ ภาษา 

ลกัษณะเด่นของเนือ้เรือ่งจงึต้องมโีครงสร้างประโยคท่ีซ�ำ้ ๆ  เพ่ือให้ผู้เรียนจ�ำโครงสร้างไวยากรณ์ และ
คาดเดาเนื้อเรื่องได้

4. เป็นการกระตุน้ความคดิสร้างสรรค์ เพราะนกัเรียนสามารถคดิค�ำหรือเหตุการณ์ทีต่นเองรู้จักมาแทน
เหตุการณ์ หรือตัวละครในเรื่องได้ ท�ำให้เกิดความสนุกสนานเพลิดเพลิน 

3.1.6 เรื่องเล่าจากประสบการณ์ (Experience story)

เรื่องเล่าจากประสบการณ์ ไม่ใช่ประสบการณ์ของแต่ละคน แต่เป็นการจัดกิจกรรมให้เกิดประสบการณ์
ร่วมกัน และน�ำไปสู่การพัฒนาทักษะการเขียนร่วมกัน อาจไม่ใช่การสร้างสื่อการสอนโดยตรง แต่เป็นสื่ออ่านที่
เน้นความหมายความเขา้ใจเช่นกัน โดยครูจัดกจิกรรมในหรือนอกห้องเรียน แล้วให้นักเรยีนช่วยกันเล่าเรื่องที่ท�ำ
กจิกรรมร่วมกนั ส่วนครเูขยีนเนือ้เรือ่งบนกระดานด�ำ หรือกระดาษโปสเตอร์ตามทีน่กัเรียนเล่า ครเูขยีนเนือ้เร่ือง
แบบเร็ว ๆ เพราะไม่เน้นความถูกต้อง หลังจากนั้นอ่านทวนให้นักเรียนฟัง สุดทา้ยให้นักเรียนอ่านพร้อมกันและ
ช่วยกันตั้งชื่อเรื่อง

3.1.7 การเขียนเชิงสร้างสรรค์ (Creative writing)

เป็นกิจกรรมทีส่ามารถจดัต่อท้ายทกุ ๆ  กจิกรรม เช่น เรือ่งเล่าท้องถิน่ เรือ่งเล่าจากประสบการณ์ การอ่าน
หนังสือเล่มใหญ่ด้วยกัน การอ่านหนังสือเล่มเล็ก เป็นต้น 

หลังจากท�ำกิจกรรมหลักเสร็จแล้ว หากมีเวลาเหลือ ให้นักเรียนเขียนเชิงสร้างสรรค์ต่อจากกิจกรรมนั้น ๆ 
เช่น จบกิจกรรมเรื่องเล่าท้องถ่ินแล้ว ให้นักเรียนเขียนเรื่องเอง ซ่ึงอาจใช้เค้าโครงเรื่องเดิมแล้วเปลี่ยนตอนจบ 
หรือเปลี่ยนเรื่องแต่ใช้ตัวละครเดิม หรืออาจเขียนเรื่องอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับเรื่องเล่า ส�ำหรับนักเรียนที่ยังเขียนไม่ได้ 
อาจจะวาดรูปแล้วให้ออกมาเล่าเรื่องราว แต่ส�ำหรับนักเรียนที่เริ่มเขียนตัวอักษรได้แล้ว จะทั้งวาดรูปและเขียน
เรื่องตามความเข้าใจของเขา ดังตัวอย่าง
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ภาพที่ 15-16: การเขียนเชิงสร้างสรรค์ของเด็กอนุบาล 2 โรงเรียนบ้านประจัน จังหวัดปัตตานี (ภาพถ่ายโดยผู้เขียน)

ครูผู้สอนควรจัดกิจกรรมการเขียนเชิงสร้างสรรค์ทุกวัน เพื่อให้เด็กได้ฝึกฝนการเขียนเรื่อง การเล่าเรื่อง 
หากเด็กเล่าไม่ได้ ครูควรใช้ค�ำถามกระตุ้นการพูดกับเด็ก

3.2 สื่อการสอนที่เน้นความถูกต้อง (Accuracy and Correctness)

สื่อการสอนที่เน้นความหมายความเข้าใจมีเป็นจ�ำนวนมาก ส่วนสื่อการสอนที่เน้นความถูกต้องคือแบบ
เรียนอ่านเขียน (Primer)

3.2.1 แบบเรียนอ่านเขียน (Primer)

แบบเรยีนอ่านเขยีนคือ แบบเรยีนซ่ึงใช้สอนเสยีงทีม่ใีนภาษาหนึง่ ๆ  ช่วยให้ผูอ่้านคุน้เคยกบัตวัอกัษร และ
เรียนรู้ความหมายของข้อความจากตัวอักษรเหล่านั้น ผู้เรียนจะเรียนรู้ตัวอักษรจากข้อความซึ่งสัมพันธ์กับเสียง 
เพราะตวัอกัษรรวมกนัเป็นค�ำ และแต่ละค�ำมคีวามหมาย สามารถแบ่งได้ 3 ประเภท แบบเรยีนอ่านเขยีนภาษาถิน่ 
(L1 Primer) แบบเรียนเชื่อมโยงหรือแบบเรียนถ่ายโอน (Transfer primer) และแบบเรียนภาษาไทย 
(Thai primer)

แบบเรียนเชื่อมโยงหรือแบบเรียนถ่ายโอน (Transfer primer)
แบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ประเภทที่ 1 ใช้เชื่อมโยงจากภาษาที่หนึ่งไปสู่ภาษาที่สอง (ในกรณีที่เรียนอ่าน

เขียนในภาษาที่หนึ่งก่อน เช่น กลุ่มมลายู) และประเภทที่สองใช้เชื่อมโยงจากภาษาที่สองหรือภาษาราชการ
ไปสู่ภาษาแม่ (ในกรณีที่เรียนอ่านเขียนในภาษาราชการก่อน เช่น กลุ่มภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
ตัวอยา่ง ชอง ญัฮกุร โซ่ทะวืง เป็นต้น)

L1 หมายถึง ภาษาแม่ (ภาษาท้องถิ่น) 
L2 หมายถึง ภาษาราชการ (ภาษาไทย)
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ประเภทของแบบเรียนอ่านเขียน 

แบบเรียนอ่านเขียน

ภาษาถิ่น (L1 Primer)

แบบเรียนเชื่อมโยง หรือแบบเรียนถ่ายโอน

(Transfer primer)

แบบเรียนภาษาไทย 
(ท�ำใหม่) (Thai primer)

ภาษาแม่ L1                 L24 L2                L1 ภาษาราชการ

1. การทำ� Primer เริ่มจาก
ตัวอักษรที่พบบ่อย ไปสู่ตัว
อักษรที่พบน้อย โดยไม่เชื่อม
โยงกับภาษาราชการ (ถึง
แม้จะไม่เชื่อมโยงกับภาษา
ราชการแต่เริ่มจากง่ายไปหา
ยาก เพราะใช้ตัวอักษรไทย 
คือเสียงที่ใช้สัญลักษณ์ที่มีใน
ภาษาไทยก่อน)

1. การทำ� Primer เริ่มจาก
ตัวอักษรที่พบบ่อย ไปสู่ตัว
อักษรที่พบน้อย โดยเชื่อม
โยงกับภาษาราชการ

1. การทำ� Primer เริ่ม
จากตัวอักษรที่พบบ่อย ไป
สู่ตัวอักษรที่พบน้อย โดย
เชื่อมโยงกับภาษาถิ่น

1. การทำ� Primer เริ่มจาก
ตัวอักษรที่พบบ่อยไปสู่ตัว
อักษรที่พบน้อยโดยไม่เชื่อม
โยงกับภาษาถิ่น (เริ่มจาก
งา่ยไปหายาก)

2. ตัวอักษรเริ่มบทละ 
1 ตัว ยกเว้นบทแรก ให้มี
มากกว่า 1 ตัวได้ (เพราะ
ต้องประกอบเป็นคำ�)

2.1 เริ่มจากเสียงเหมือน
รูปเหมือนกันทั้งสองภาษา 
(1 บท มีหลายตัวอักษรได้)
2.2 เสียงที่ต่างจากภาษา
ราชการ หรือตัวอักษรที่
ต่างจากภาษาราชการ ให้
เพิ่มบทละ 1 ตัว

2.1 เริ่มจากเสียงเหมือน
รูปเหมือนกันทั้งสองภาษา 
(1 บทมีหลายตัวอักษรได้)
2.2 เสียงที่ต่างจากภาษา
ราชการ หรือตัวอักษรที่
ตา่งจากภาษาราชการ ให้
เพิ่มบทละ 1 ตัว

2. ตัวอักษรเริ่มบทละ 1 
ตัว ยกเว้นบทแรก ให้มี
มากกว่า 1 ตัวได้ (เพราะ
ต้องประกอบเป็นคำ�)

3. เริ่มเรียนเป็นภาษาแรก 
โดยยังไม่เคยเรียนอา่นเขียน
ภาษาใดมาก่อน

3. ใช้ความรู้ที่เรียนมาแล้ว
ในภาษาที่หนึ่งเชื่อมสู่ภาษา
ที่สอง (ใช้ระบบตัวเขียน
แบบเดียวกัน)

3. ใช้ความรู้ที่เรียนมา
แล้วในภาษาที่สองเชื่อมสู่
ภาษาที่หนึ่ง (ใช้ระบบตัว
เขียนแบบเดียวกัน)

3. เริ่มเรียนเป็นภาษาแรก 
โดยยังไม่เคยเรียนอ่าน
เขียนภาษาใดมาก่อน

4. ผู้ทำ�เป็นเจ้าของภาษา 
หรือผู้ที่รู้ภาษาถิ่นอย่างดี

4. ผู้ทำ�เป็นผู้รู้ความตา่ง
ระหว่างสองภาษา และ
มีความรู้ดีในภาษาที่สอง 
หรือเจ้าของภาษาทั้งสอง
ภาษาช่วยกันทำ�

4. ผู้ทำ�เป็นผู้รู้ความต่าง
ระหวา่งสองภาษา และ
มีความรู้ดีในภาษาที่หนึ่ง 
หรือเจา้ของภาษาทั้งสอง
ภาษาช่วยกันทำ�

4. ผู้ทำ�เป็นเจา้ของภาษา 
หรือผู้ที่รู้ภาษาไทยอย่างดี

5. เนื้อหาเป็นภาษาถิ่น 5.เนื้อหาเป็นภาษาไทย 5. เนื้อหาเป็นภาษาถิ่น 5. เนื้อหาเป็นภาษาไทย

ตารางที่ 3: แสดงประเภทต่าง ๆ ของแบบเรียนอา่น–เขียน
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ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (มลายูปาตานี-ไทย) ใช้สื่อแบบเรียนอ่าน-เขียน
ภาษาถิ่น และแบบเรียนอ่านเขียนเชื่อมโยงจากภาษาที่หนึ่งสู่ภาษาที่สอง (L1–L2)

ภาพที่ 17-18: ตัวอย่างแบบเรียนอา่น-เขียนภาษามลายูถิ่น ซึ่งเป็นการเรียนภาษาที่หนึ่งจึงต้องสอนอักษรบทละ 1 ตัว 

ภาพที่ 19-21:  ตัวอย่างแบบเรียนเชื่อมโยงภาษาถิ่นไปสู่ภาษาที่สอง (กรณีภาษามลายูถิ่นสู่ภาษาไทย) 
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ประโยชน์ของการใช้สื่อแบบเรียนอ่านเขียน

เพือ่ให้ผูเ้รยีนคุน้เคยกบัตวัอักษรในระบบตวัเขยีนของตนเอง โดยใช้แบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษามลายู
ถิ่นเป็นสื่อซึ่งเน้นความถูกต้องในระบบภาษา ท�ำให้นักเรียนสามารถประสมอักษรเป็นค�ำใหม่ 
ประสมค�ำเป็นประโยคได้ และสามารถเขียนได้จากความคิดและค�ำพูดของตนเอง นับว่าเป็นทักษะ
พื้นฐานที่สามารถน�ำไปต่อยอดความคิดสร้างสรรค์และจินตนาการให้กับเด็ก

ข้อสังเกตและข้อพึงระวังในการท�ำแบบเรียนอ่านเขียน

การท�ำแบบเรียนภาษาท้องถิ่นกับแบบเรียนภาษาไทย มีวิธีการท�ำคล้ายคลึงกันเพราะใช้หลักการ
ทางภาษาศาสตร์ และหลักการเรียนรู้ ได้แก่

(1)	 การเรยีนรู้ภาษาแรก (ทัง้ภาษาท้องถิน่และภาษาไทย) เพราะยงัไม่เคยเรยีนภาษาใดมาก่อน จึงต้อง
เรียนจากสิ่งที่ง่ายไปหายาก เช่น ตัวอักษรที่ง่าย เสียงที่ง่าย ดังนั้นจึงต้องเรียนรู้ทีละตัวอักษร

(2)	 การเรียนจากสิ่งที่รู้ไปสู่สิ่งที่ไม่รู้ ใช้แบบเรียนเชื่อมโยง (ไม่ว่าจะจากภาษาท้องถ่ินไปสู่ภาษาไทย 
หรือ จากภาษาไทยไปสู่ภาษาท้องถิ่น) โดยเริ่มจากเสียงท่ีเหมือนกันหรือมีในทั้งสองภาษา เด็กที่
เรียนรู้ภาษาใดภาษาหน่ึงมาแล้วจะเรียนรู้ได้เร็ว เพราะเขาจะเชื่อมโยงสิ่งที่เคยเรียนมาแล้วไปสู่
สิ่งใหม่ ดังนั้นสิ่งที่เหมือนกันสามารถใช้อักษรได้หลายตัวใน 1 บท ส่วนสิ่งที่ตา่งกันเรียนอักษรทีละ
ตัวในแต่ละบท

(3)	 การเรียนอา่นเขียนต้องไม่ใจร้อน เร่งรีบ หรือก้าวกระโดด ต้องทบทวนบ่อย ๆ ย�้ำคิดย�้ำท�ำ จึงจะ
เรียนได้แม่นย�ำ

ส่ือการเรยีนการสอนทีเ่น้นความหมายความเข้าใจ และท่ีเน้นความถกูต้องท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น เป็นเพียง
ส่วนหนึง่ของสือ่ในการจดัการเรยีนการสอนแบบทวิ-พหภุาษา รวมท้ังการสอนภาษาท้องถิน่เป็นรายวชิา กส็ามารถ
น�ำไปปรับใช้ได้

การเรียนรู้ภาษาเริ่มต้นจากทักษะฟัง-พูด ก่อนไปสู่ทักษะอ่าน-เขียน และการจัดการเรียนการสอนแบบ
ทวิภาษา ก็เริ่มต้นจากทักษะฟัง–พูดไปสู่ทักษะอ่าน–เขียนอย่างเชื่อมโยงกัน เพราะเน้นการอ่านตั้งแต่ตัวอักษร 
ค�ำ วลี ประโยค นอกจากนี้ยังเน้นเรื่องไวยากรณ์ ส่วนส่ือการเรียนการสอนที่เน้นทั้งสองด้าน ได้แก่ หนังสือ
เลม่เล็ก และหนังสือเล่มใหญ่ ถึงแม้จะจดัให้อยูใ่นกลุ่มสื่อทีเ่น้นความเข้าใจ แต่เมื่อเด็กเข้าใจเรื่องแลว้ กส็ามารถ
เน้นการอ่านที่ถูกต้องได้ด้วย 

อย่างไรก็ตาม สื่อทุกประเภทพัฒนาทักษะทั้ง 4 ดา้น คือ การฟัง พูด อ่าน เขียน ดังนั้น ภาษาที่เด็กเริ่ม
เรียนจะเป็นภาษาที่เด็กรู้และเข้าใจดีที่สุด เด็กจะฟังอย่างเข้าใจ พูดสื่อสารในสิ่งที่อยากบอกเล่า อ่านหนังสือได้
เข้าใจและถูกต้อง และสุดท้ายเขียนสิ่งที่ต้องการสื่อสารได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ และสามารถคิด
วิเคราะห์ได้อย่างมีเหตุผล
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4.	การวิเคราะห์สื่อการเรียนการสอนที่ใช้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาฯ

สือ่การเรยีนการสอนทีใ่ช้ในการจดัการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหภุาษาฯ เป็นส่ือการสอนทีผ่ลิตโดยปราชญ์
ชาวบ้าน ร่วมกับนักการศึกษาและนักภาษาศาสตร์ ซึ่งเป็นสิ่งพิเศษเพราะปราชญ์ชาวบ้านเป็นเจ้าของภาษาที่ใช้
ภาษาและภมูปัิญญาของกลุม่ชาตพินัธ์ุของตนในการถ่ายทอดองค์ความรู ้ส่วนนกัวชิาการให้ข้อแนะน�ำในการผลติ 
ขั้นตอนการผลิตหนังสือที่ได้อาจเรียกได้ว่า “หนังสือท�ำมือ” ซึ่งมีข้อดีข้อเสียต่างกันออกไป

ข้อดีและข้อเสียของสื่อการสอนที่ผลิตเอง
•	 ผู้ผลิตสื่อมีความภูมิใจ มีความรู้สึกเป็นเจ้าของ หากผู้ผลิตเป็นผู้สอนเองจะมีความช�ำนาญ เพราะ

เป็นเรื่องที่ตัวเองรู้ดีที่สุด
•	 สื่อการเรียนการสอนบางอย่างต้นทุนการผลิตไม่สูง เช่น เรื่องเล่าท้องถิ่น หนังสือเล่มเล็ก สามารถ

ผลิตได้จ�ำนวนมากโดยไม่จ�ำกัด แต่การผลิตซ�้ำต้องใช้เวลามาก อาจต้องใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่เข้า
มาร่วมผลิต

•	 สื่อการเรียนการสอนบางอย่างต้นทุนการผลิตสูง เช่น หนังสือเล่มใหญ่ ฉากภาพวัฒนธรรม 
หากไม่มีทุนในการผลิตสื่อเหล่านี้ ก็ไม่สามารถน�ำมาสอนได้

•	 สื่อการเรียนการสอนแต่ละชนิดใช้เวลามากในกระบวนการผลิต เร่ิมต้ังแต่การคิดเนื้อเรื่อง 
การเขยีนเรือ่ง การขดัเกลาเรือ่ง การตรวจภาษาและความถกูต้อง หากเป็นภาพวาดต้องตรวจสอบ
การสื่อความหมายที่ชัดเจนด้วย

•	 สื่อทั้งหลายที่ผลิต ต้องมีการฝึกอบรมการน�ำไปใช้ ก่อนที่ผู้สอนจะน�ำไปใช้จริง หากไม่มีการฝึกใช้
หรือเรียนรู้วิธีการใช้ สื่อการสอนนั้นก็ไม่มีประโยชน์ เพราะผู้สอนอาจไม่เข้าใจวิธีการใช้ หรือกลวิธี
การสอนกับการใช้สื่อเหล่านั้น

อย่างไรก็ตาม หากวิเคราะห์ตามหลักการเรียนรู้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาฯ 
สือ่การเรยีนการสอนเหล่าน้ีมปีระโยชน์มาก กล่าวคอืสามารถผลติได้ตรงตามวตัถปุระสงค์ของการใช้ ท�ำให้ผูเ้รยีน
เขา้ใจสิ่งที่เรียนอยา่งเป็นขั้นตอนจากง่ายไปหายาก จากสิ่งที่ใกล้ตัวไปสู่สิ่งที่ไกลตัว กล่าวอีกนัยหนึ่งคือสามารถ
จัดการเรียนการสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ยังท�ำให้ชุมชนได้มีส่วนร่วมในการจัดท�ำสื่อการเรียน
การสอนให้ลูกหลานของตนด้วย ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว คือปราชญ์ชาวบ้านจะเป็นผู้ผลิตสื่อการเรียนการสอนที่ใช้
ภาษาแม่เป็นฐาน เป็นบุคคลที่ส�ำคัญ หากไม่มีปราชญ์ชาวบ้าน การจัดการเรียนการสอนด้วยภาษาท้องถิ่นอาจ
ไม่สามารถด�ำเนินการได้

5.	บทสรุป

การจัดการเรียนการสอนแบบทว-ิพหภุาษาฯ มเีป้าหมายเพือ่ให้เยาวชนไทยในกลุ่มชาติพนัธุต่์าง ๆ  สามารถ
ใช้ภาษาไทยและภาษาท้องถิ่นของตนเองได้อย่างมีประสิทธิภาพ เหมาะสมกับวัย ปฏิบัติตนได้เหมาะสมทั้งใน
วัฒนธรรมความเป็นท้องถิ่นและความเป็นไทย รวมทั้งประสบความส�ำเร็จด้านการศึกษาตามมาตรฐานของ
กระทรวงศึกษาธกิาร ดงัทีไ่ด้กล่าวมาแล้วในตอนต้นคอื เน้นพฒันาการด้านความรูว้ชิาการ พัฒนาการด้านภาษา 
และพฒันาการด้านสงัคม วฒันธรรม โดยยดึหลกัการสอนผูเ้รยีนเป็นส�ำคญั (Child centered) คอืต่อยอดความรูท้ี่
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เด็กมีอยู ่แล้ว บางคนคิดว่าเด็กไปโรงเรียนยังไม่มีความรู ้ แท้จริงแล้วเด็กเรียนรู ้ตั้งแต่ที่บ้านแล้ว จึงใช้
หลักการสอนการเรียนรู้จากวัฒนธรรมท่ีบ้านไปสู่วัฒนธรรมที่โรงเรียน เรียนรู้จากภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 
ไปสู่ภาษาวิชาการ เรียนรู้จากภาษาที่หนึ่งไปสู่ภาษาที่สอง ตามล�ำดับ

นอกจากนี้ยังได้ใช้ส่ือการเรียนการสอนที่เน้นทั้งสองด้าน คือเน้นความหมายความเข้าใจ และสื่อเน้น
ความถูกต้องแม่นย�ำ การที่เด็กเริ่มต้นจากภาษาท่ีเด็กเข้าใจดี (ภาษาแม่) ท�ำให้เด็กมีพัฒนาการทางสติปัญญา
เหมาะสมตามวัย กลา้พูด กล้าแสดงออก กล้าคิดวิเคราะห์ ครูผู้สอนมีหน้าที่จัดกิจกรรมตามเนื้อหาที่เด็กควรจะ
รูต้ามทีก่ระทรวงศกึษาธกิารก�ำหนด พร้อมทัง้เป็นผูช่้วยเหลือนกัเรียนให้ค้นพบค�ำตอบด้วยตัวเอง การท�ำดงักล่าว
แล้ว เป็นเหมือนการสร้างสะพานท่ีแข็งแรงให้นักเรียนเดินข้ามได้อย่างมั่นคง เด็กจะไม่เครียด และเรียนอย่าง
สนุกสนาน ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนคือเด็กที่อยู่ในโครงการ “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและ
ภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้”
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5 แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น: 
ก้าวแรกของการอ่านออกเขียนได้ของเยาวชนไทยเชื้อสายมลายู
ในจังหวัดชายแดนภาคใต้

รุสดี มาซอ1

1.	บทน�ำ

จังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นพ้ืนทีท่ีม่อีตัลักษณ์พเิศษทัง้ด้านภาษาและวฒันธรรมโดยเฉพาะอย่างยิง่ในด้าน
ภาษา พบว่าประชากรร้อยละ 83 พูดภาษามลายูถิ่นในชีวิตประจ�ำวัน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547) 
ปัญหาความไม่สงบในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้เกิดจากปัจจัยหนึ่งที่ส�ำคัญ คือความแตกต่างด้านภาษาและ
วัฒนธรรมซึ่งท�ำให้เกิดปัญหาการสื่อสารและความไม่เข้าใจกันระหว่างคนในพื้นที่และเจ้าหน้าที่ภาครัฐจาก
ส่วนกลาง รวมท้ังปัญหาการรู้หนังสือและผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของเยาวชนในพื้นที่ซึ่งอยู่ในเกณฑ์ต�่ำสุดใน
ประเทศมาตลอด ผลการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐานเพ่ือการประกันคุณภาพ (National Test) 
ในปีพ.ศ 2551 พบว่าในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 มีเด็กที่อ่านไม่ออกถึงร้อยละ 25.50 และเขียนไม่ได้
ร้อยละ 42.11 (ส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2551) ท้ังนี้ปัจจัยหนึ่งท่ีมีส่วนส�ำคัญคือ
ความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม

อย่างไรก็ตาม หน่วยงานและองค์กรต่าง ๆ ทั้งในส่วนกลางและในพื้นที่ต่างพยายามหาทางแก้ไขเพื่อ
ยกระดับผลสัมฤทธ์ิทางการศึกษาของเด็กไทยมุสลิมในพ้ืนท่ีชายแดนภาคใต้ให้ดีขึ้นและมุ่งพัฒนาทักษะการรู้
ภาษาไทย โดยเน้นไปที่การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนสาระวิชาภาษาไทย ซ่ึงแท้ที่จริงแล้วการมุ่งพัฒนา
หลกัสตูรวชิาภาษาไทยเพยีงอย่างเดยีวส�ำหรบัในพืน้ทีอ่นัมีความหลากหลายทางวฒันธรรมน้ีอาจไม่เกดิผลส�ำเรจ็
ที่เห็นเป็นรูปธรรม เนื่องจากปัจจัยแวดล้อมท่ีแตกต่างกันและเด็กในพื้นที่นี้ล้วนมีภาษาและวัฒนธรรมอันเป็น
เอกลักษณ์ของตนที่แตกตา่งจากส่วนกลาง

การพฒันาการศกึษาเฉพาะส�ำหรบัเดก็กลุม่ชาตพินัธุท์ีม่ภีาษาแตกต่างไปจากภาษาราชการควรใช้พืน้ฐาน
ความรูข้องเดก็ในภาษาแม่เป็นพืน้ฐานการเรยีนการสอนในระยะแรกของการเข้าเรยีน จากผลการวจิยัระดบัสากล
พบว่า การใช้ภาษาแม่หรือภาษาท้องถิ่นเป็นฐานในการเรียนรู้ส�ำหรับเด็กกลุ่มชาติพันธุ์ในหลายประเทศท่ัวโลก 
ท�ำให้ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของเด็กดี (UNESCO, 2005) เนื่องจากเด็กจะไม่มีปัญหาความไม่เข้าใจในสิ่งที่
ครูสอน ท�ำให้ไม่รู้สึกเครียด และมีความสุข การเรียนจึงได้ผลดี มีการสนทนาโต้ตอบ มีจินตนาการ และความคิด
สรา้งสรรค์ มีความมั่นใจอันเป็นพื้นฐานที่ดีส�ำหรับการเรียนในระดับสูง

ดงันัน้ แนวทางหนึง่ส�ำหรบัการแก้ไขปัญหาเรือ่งการอ่านไม่ออก-เขยีนไม่ได้ของเยาวชนในพืน้ที ่คอืการน�ำ
ต้นทุนทางภาษาและวัฒนธรรมของผู้เรียนมาเช่ือมโยงการเรียนรู้ภาษาดั่งแนวทางการจัดการเรียนการสอน

1 รุสดี มาซอ, อาจารย์ประจำ�คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, มหาวิทยาลัยสงคลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี
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ภายใต้โครงการทวิภาษาฯ ที่มีกระบวนการจัดการเรียนรู้ท่ีสอดคล้องกับพัฒนาการทางสมองของเด็กและ
การเรยีนรูภ้าษาตามล�ำดบัขัน้ของการพฒันาภาษาซึง่ต้องเริม่จากภาษาแม่ (ภาษามลายถูิน่) อย่างเป็นระบบและ
เป็นขั้นตอน โดยพัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษามลายูถิ่นก่อนในแง่ของการพัฒนาสมองและกระบวนการคิด
วิเคราะห์ จากนั้นจึงค่อยต่อยอดด้วยการพัฒนาทักษะอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ิน เป็นการพัฒนาภาษาอัน
เป็นการเริม่ต้นก้าวแรกของการอ่านออกเขียนได้โดยใช้ภาษาแม่ของเด็กผ่านอกัษรไทย ซ่ึงนบัว่าเป็นกระบวนการ
เชื่อมโยงความรู้จากทักษะการฟัง-พูดไปสู่การอ่าน-เขียน ในขณะเดียวกันการใช้อักษรไทยเป็นสัญลักษณ์แทน
เสยีงในการสอนประสมอกัษรในภาษามลายถ่ิูนจะเป็นพ้ืนฐานในการเรียนภาษาไทยในระดับต่อไป เนือ่งจากเสียง
ในภาษามลายูถิ่นที่เหมือนกับเสียงในภาษาไทยจะใช้ตัวอักษรเดียวกัน ซึ่งนับว่าเป็นการเชื่อมโยงจาก
ภาษามลายูถิ่นไปสู่ภาษาไทยอีกด้วย

2.	แนวคิดและหลักการของแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น

แบบเรียนการอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ินอักษรไทย (Melayu Primer) เป็นสื่อและกลวิธีการสอนเพื่อ
พฒันาการอ่าน-เขยีนภาษามลายถ่ิูนโดยใช้อกัษรไทยเป็นสญัลกัษณ์แทนเสยีง ทัง้น้ีแบบเรยีนอ่าน-เขยีนนีเ้ป็นสือ่
ที่เน้นความถูกต้อง และเป็นสื่อที่ช่วยพัฒนาทักษะการอ่านและเขียนภาษาแม่ (ภาษามลายูถิ่น) ให้กับเด็ก เป็น
หนงัสอืทีส่อนและฝึกให้เยาวชนทีเ่ร่ิมอ่านหนงัสอืได้เรยีนรูว่้าตวัอกัษรมคีวามสมัพันธ์กบัเสยีง และท�ำให้สามารถ
ถอดรหัสหรืออ่านตัวอักษรที่ร้อยเรียงกันเป็นพยางค์และค�ำได้ อาจกล่าวได้ว่าเป็นแบบเรียนที่ท�ำให้เยาวชน
สามารถสะกดค�ำและพยางค์ได้ แบบเรยีนอ่าน-เขียนภาษามลายถูิน่อกัษรไทยเป็นสือ่ทีน่�ำมาใช้ในระดบัอนบุาล 2 
หลงัจากเดก็มีพืน้ฐานทีด่พีอในทกัษะการฟัง-พดูภาษามลายถ่ิูนแล้วในชัน้อนบุาล 1 (อยูใ่นบันไดขัน้ที ่3 ดังภาพ)



แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น: กา้วแรกของการอ่านออกเขียนได้ของเยาวชนไทยเชื้อสายมลายูในจังหวัดชายแดนใต้ | 91

ภาพที่ 1: ขั้นบันไดหลักการจัดการเรียนการสอนภาษาตา่ง ๆ ในโครงการทวิภาษาฯ

การสร้างแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทยเพื่อสอนอ่าน-เขียนให้กับเด็กนักเรียนที่พูดภาษา
มลายถูิน่เป็นภาษาแม่ สอดคล้องกบัหลกัการและแนวคดิพัฒนาการเรยีนรู้ผ่านภาษาโดยใช้หลกัการ “ขัน้บนัได” 
ของ Susan Malone (2007) ซึ่งเป็นการพัฒนาการเรียนรู้ผ่านกระบวนการทางภาษา มีล�ำดับขั้นของการ
พฒันาการทางภาษา โดยเริม่ต้นด้วยการสร้างทกัษะทีดี่ในการฟัง-พูดก่อนในระดับชัน้อนบุาล 1 จากนัน้จึงพัฒนา
ไปสู่ทักษะการอ่าน-เขียนในระดับชั้นอนุบาล 2 อยา่งเป็นล�ำดับ คล้ายบันได โครงการทวิภาษาฯ ได้น�ำหลักการ
ดังกล่าวมาประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยออกแบบตั้งแต่ระดับ
อนุบาล 1 และมีการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาทั้งสี่ทักษะคือ การฟัง พูด อา่น และเขียน ทั้งในภาษามลายูถิ่นและ
ภาษาไทย ตลอดจนภาษาอังกฤษอย่างเป็นขั้นตอน 

นอกจากนี้การสร้างแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นเป็นการเชื่อมโยงตามแนวทางการจัดการศึกษา
แบบทวิภาษาคือ “เรียนรู้จากสิ่งที่รู้อยู่แล้ว ไปสู่สิ่งที่ไม่รู้” กล่าวคือใช้ภาษาแม่เป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเรียนรู้ 
และเรียนรู้จากภาษาพูดไปสู่ภาษาเขียน นอกจากนี้ การใช้ตัวอักษรไทยมาใช้เขียนแทนเสียงในการเขียนภาษา
มลายูถิ่นจะส่งผลดีต่อการเชื่อมโยงไปสู่ภาษาไทยในอนาคตอีกด้วย

การสอนโดยใช้แบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษามลายถูิน่เป็นการสอนทีเ่น้นความถกูต้องในด้านการสะกดค�ำ และ
การสอนทีใ่ช้รปูภาพเป็นสือ่ในการสอนอ่าน-เขยีนภาษามลายถ่ิูนอกัษรไทยควบคูค่วามหมาย แบบเรียนอ่าน-เขยีน
นี้จะใช้ในระดับชั้นอนุบาล 2 ในสาระวิชาภาษามลายูถิ่น หลังจากเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นแล้ว จะเพิ่มพูน
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ทักษะการอ่านโดยใช้หนังสือเล่มยักษ์และหนังสือเล่มเล็ก และจะเพิ่มพูนทักษะการเขียนโดยใช้กลวิธีการสอน
เขียนเชิงสรา้งสรรค์ ซึ่งเป็นการเขียนเน้นความหมาย ความเข้าใจ และพัฒนาความคิดสร้างสรรค์ อันจะน�ำไปสู่
การพัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ

แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทยมีเป้าหมายเพื่อช่วยให้ผู ้เร่ิมอ่านรู ้จักและคุ้นเคยกับ 
“ตัวอักษร” และเสียงของอักษรต่าง ๆ รวมทั้งหนา้ที่ของอักษร อันได้แก่ พยัญชนะต้น พยัญชนะทา้ย สระ และ
สญัลกัษณ์พิเศษ (ใช้ก�ำกบัเสยีงทีไ่ม่มใีนภาษาไทย) นอกจากนีย้งัฝึกให้ผูเ้รยีนรูจ้กัการประสมอักษรต่าง ๆ  เป็นค�ำ 
และเรยีงล�ำดบัค�ำต่าง ๆ  ให้เป็นประโยค เรยีนรูก้ารแตกประโยคและสร้างประโยค รวมทัง้ฝึกเขยีนค�ำหรอืประโยค
และสามารถเขียนตามค�ำบอกด้วยตนเอง ทั้งนี้เด็กสามารถใช้ความรู้นี้พัฒนาตนเองให้เป็นผู้ท่ีอ่านหนังสือแตก
และคล่อง โดยผู้เรียนต้องเข้าใจว่าสัญลักษณ์ที่ใช้เขียนคือ ตัวอักษรหรือตัวหนังสือซ่ึงมีความเชื่อมโยงกับเสียง 
และตัวหนังสือแต่ละตัวจะรวมกันเป็นค�ำ เช่นเดียวกันกับเสียงแต่ละเสียงที่รวมกันเป็นค�ำ

3.	องค์ประกอบของแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทย

แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ินอักษรไทย ในโครงการทวิภาษาฯ จะเริ่มใช้สอนนักเรียนระดับชั้น
อนุบาล 2 (สาระวิชาภาษามลายูถ่ิน) เป็นจ�ำนวน 38 สัปดาห์/หน่วยการเรียนรู้ โดยแบ่งเป็น 2 เล่ม คือ 
ภาคเรียนท่ี 1 บทที่ 1-39 เล่มที่ 2 ภาคเรียนท่ี 2 บทที่ 40-76 ส�ำหรับการจัดการเรียนการสอนแบบเรียน
อา่น-เขียนจะใช้สอนในวันจันทร์และวันพุธ เน้นความถูกต้องในดา้นการสะกดค�ำและการอ่าน-เขียนภาษามลายู
อกัษรไทย หลังจากการเรยีนอ่าน-เขยีนแล้ว ทกุวนัจนัทร์และวนัพธุจะเพิม่พนูทกัษะการอ่าน ส่วนวนัองัคาร และ
วันพฤหสับดจีะเพิม่พนูทกัษะการเขยีนโดยใช้กลวธิกีารสอนเขยีนเชงิสร้างสรรค์ ซ่ึงเป็นการเขยีนเน้นความหมาย 
ความเข้าใจ และพัฒนาความคิดสร้างสรรค์

แบบเรียนอา่น-เขียนภาษามลายูถิ่นประกอบด้วย บทเรียนแนะน�ำอักษรใหม่ (ค�ำศัพท์ใหม่) และบทเรียน
ทบทวน ซึ่งบทเรียนแนะน�ำอักษรใหม่มีองค์ประกอบ ได้แก่ อักษรใหม่ (ในแต่ละบทเรียน) ภาพประกอบค�ำหลัก 
ค�ำหลัก กล่องพยางค์ การแตกค�ำ-ประสมค�ำ กล่องผสมอักษร (Big box) และการแต่งประโยคและ
การแตกประโยค-สรา้งประโยค ดังรายละเอียดต่อไปนี้

อักษรใหม่ เป็นตัวอักษรท่ีจะสอนในแต่ละบท สิ่งที่ต้องค�ำนึงถึงในการแนะน�ำตัวอักษรใหม่ในแต่ละ
บทเรียนคือ

1) ต้องแนะน�ำตัวหนังสือทีละตัวในแต่ละบท (ยกเว้นบทที่ 1 ที่มี 3 ตัวอักษร คือ อักษร บ, _อ , และ ย 
เพื่อให้สามารถประสมเป็นค�ำหลักได้) 

2) ต้องสร้างบทเรยีนจากฐานความรูใ้นสิง่ทีผู่เ้รยีนได้เรียนไปก่อนหน้านัน้ เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถน�ำส่ิงที่
รู้แล้วไปใช้ในการเรียนรู้สิ่งใหม่ เช่น น�ำอักษรที่เรียนมาแล้วไปประสมกับอักษรใหม่ 

ภาพประกอบค�ำหลัก ต้องสื่อความหมายได้ชัดเจน ไม่ก�ำกวม ควรเป็นภาพที่ผู้เรียนมีความคุ้นเคย หรือ
เหมาะสมกับวัฒนธรรมของผู้เรียน
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ค�ำหลักและกล่องพยางค์ เป็นการแยกพยางค์ของค�ำหลักเพื่อให้ผู้เรียนทราบจ�ำนวนพยางค์ของค�ำหลัก 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ภาพที่ 2: ตัวอย่างค�ำหลักและกล่องพยางค์

การแตกค�ำ–ประสมค�ำ เป็นการแตกค�ำจากค�ำหลัก ไปสู่พยางค์ และไปสู่อักษรที่ต้องการแนะน�ำ–และ
ประสมค�ำจากอักษรที่ต้องการแนะน�ำ ไปสู่พยางค์ และไปสู่ค�ำหลัก ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ภาพที่ 3: ตัวอย่างการแตกค�ำ-ประสมค�ำ

กล่องผสมอักษร (Big box) ส�ำหรับประกอบค�ำ ต้องเป็นอักษรที่เรียนมาแล้วเท่านั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ภาพที่ 4: ตัวอย่างกล่องผสมอักษร

ส�ำหรบับทที ่15 ขึน้ไปจะเป็น กล่องผสมพยางค์ เนือ่งจากมจี�ำนวนอกัษรทีส่อนเพยีงพอส�ำหรบัการประสม
พยางค์ และสามารถประสมจากพยางค์ไปสู่ค�ำซึ่งท�ำให้ประสมเป็นค�ำที่มีความหมายมากยิ่งขึ้น ท้ังนี้ตัวอักษรท่ี
อยู่ในกล่องพยางค์จะต้องเป็นอักษรที่สอนมาแล้วเท่านั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 บอยอ		  บ
	 บอ		  บอ
	 บ		  บอยอ

ม ต _อ

ย _อ บ

บ ม _อ
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ภาพที่ 5: ตัวอยา่งกล่องผสมพยางค์

การแต่งประโยคและการแตกประโยค–สร้างประโยค (ส�ำหรับบทที่ 15 ขึ้นไป) การแต่งประโยค 
เป็นการเพิ่มค�ำศัพท์ที่นอกเหนือจากค�ำนามให้แก่ผู้เรียน ส่วนใหญ่มักเป็นค�ำกริยาหรือค�ำอ่ืน ๆ ที่วาดรูปไม่ได้ 
และต้องเป็นค�ำที่มีอักษรใหม่ประกอบอยู่ด้วย การแตกประโยค–สร้างประโยคเป็นการฝึกให้ผู้เรียนรู้จักแต่ง
ประโยคจากค�ำหลกัในบทเรยีนประสมกบัค�ำ (กรยิา) ท่ีต้องการแนะน�ำ รวมทัง้รูจ้กัวิธีการแตกประโยคจากประโยค
หลกั ไปสูว่ล ีไปสูค่�ำ (กรยิา) ท่ีต้องการแนะน�ำ–และประสมค�ำ (กรยิา) ทีต้่องการแนะน�ำ ไปสู่วล ีและไปสูป่ระโยค

ตัวอย่างเช่น บทท่ี 15 (อักษรใหม่) คือ –ือ, ค�ำหลักคือ“ตือลอ” แปลว่า ‘ไข่’ ดังนั้น ค�ำที่จะใช้ใน
การแต่งประโยคจะต้องมสีระ –อื เช่น ค�ำว่า “บอืลี” ส�ำหรบัการแต่งประโยคเป็นการประสมค�ำจากค�ำว่า ตือลอ, 
บือลี และค�ำอื่น ๆ (ที่เรียนมาแล้ว) มาเป็นประโยค คือ “อาแบ บือลี ตือลอ” หมายถึง พี่ชายซื้อไข่ ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้

ภาพที่ 6: ตัวอย่างการแต่งประโยค และการแตกประโยค-สรา้งประโยค

เฉลยส�ำหรับครู เป็นการรวมค�ำศัพท์ทั้งหมดที่สามารถประสมได้จากกล่องผสมอักษรหรือกล่องพยางค์ 
เพือ่ให้ครไูด้ทราบถงึจ�ำนวนของค�ำศพัท์ท้ังหมดท่ีสามารถประสมได้แล้วมีความหมาย เพือ่เป็นคลงัค�ำศพัท์ส�ำหรบั
ครูท�ำให้ครูสามารถกระตุ้นให้นักเรียนร่วมกันประสมค�ำให้ได้มากที่สุดดังตัวอยา่งของบทที่ 15

เฉลยส�ำหรับครู: 	 ตือลอ  บือลี  ปือตา  ปือแต   ดืองา  ตือบา  ตือปี  ตือบู

			   ไข่      ซื้อ   สะตอ  ตอนเย็น  กับ    หนา   ข้าง   อ้อย

ภาพตัวอย่างแบบเรียนอา่น-เขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทย บทที่ 1 (อักษรใหม่) บ, _อ, ย มีการแนะน�ำ
ตัวอักษร 2-3 ค�ำ เพื่อสามารถประสมเป็นค�ำที่มีความหมายได้

นอกจากนี้ในแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นยังมีบททบทวนอักษรที่เรียนมาแล้วการทบทวนแต่ละ
ครั้งจะท�ำเมื่อนักเรียนเรียนมาแล้วประมาณ 3-4 บท เช่น หลังเรียนบทที่ 1-3 ทบทวนอักษร บ, อ, ย, ม, ต หลัง
เขียนบทที่ 12-15 ทบทวนอักษร อ, รฺ, ล, –ือ เป็นต้นดังภาพ 

ตือ ดือ ปือ ลี

ตา งา แต บือ

ลอ ลือ มา บู

บือลี
อาแบ บือลี ตือลอ.		 บือลี
	    บือลี ตือลอ		 บือลี ติือลอ
	    บือลี			  อาแบ บือลี ตือลอ.
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ภาพที่ 9: ตัวอย่างบทที่ 3 อักษรใหม่ ต เป็นบทที่มี
การแตกค�ำ-ประสมค�ำ และกล่องประสมอักษรเทา่นั้น 

(รูปแบบนี้จะใช้ในบทที่ 1-14)

ภาพที่ 10: ตัวอยา่งบทที่ 15 อักษรใหม่  -ือ เป็นบทที่มี
องค์ประกอบครบถ้วน (รูปแบบนี้จะใช้ในบทที่ 15 ขึ้นไป)

 - (2) -

     ย       
บอยอ 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
สําหรับครู บอยอ  บอ  ยอ 
 
 

บอยอ     ย 
    ยอ     ยอ 
     ย บอยอ 

บ ย _อ 
_อ _อ ย 

บอ ยอ 

ภาพที่ 7-8: ตัวอย่างบทเริ่มต้นบทที่ 1 อักษรใหม่ บ, -อ, ย
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4.	กระบวนการผลิตแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น (อักษรไทย)

การออกแบบและสร้างแบบการเรยีนอ่าน-เขยีนภาษามลายถิูน่ในโครงการทวภิาษาฯ เป็นการท�ำงานร่วม
กันระหว่างผู้เชี่ยวชาญภาษามลายูถิ่น นักภาษาศาสตร์ในพื้นที่ และส่วนกลาง (มหาวิทยาลัยมหิดล) รวมทั้ง
ครูผู้สอน และคณะวิจัยโครงการทวิภาษาฯ การท�ำงานอย่างมีส่วนร่วมครั้งนี้มีขั้นตอนดังนี้

(1)	 ศึกษาระบบเสียงของภาษามลายูถิ่น (พยัญชนะ สระ ตัวสะกด เป็นต้น)
(2)	 ก�ำหนดระบบเขยีน (Orthography) โดยใช้ระบบเขียนอกัษรไทยท่ีพัฒนาโดย แวมาย ิปารามลั และ

คณะ (2552) และราชบัณฑิตยสถาน (2553)
(3)	 แจกแจงความถี่ตัวอักษรที่พบบ่อยเรียงล�ำดับจากมากไปหาน้อย จากสิ่งต่อไปนี้

•	 จ�ำนวนค�ำศัพท์พื้นฐาน 200-300 ค�ำ
•	 นิทานหรือเรื่องสั้น 2-3 เรื่อง (เป็นเรื่องที่คุ้นเคยในชุมชน)
•	 บทสนทนาเบื้องต้นในชีวิตประจ�ำวัน

น�ำเนื้อหาที่เตรียมข้างต้น มาแจกแจงความถี่ของการเกิดตัวอักษรตามต�ำแหน่งตา่ง ๆ เช่น พยัญชนะต้น 
พยัญชนะทา้ย สระเดี่ยว สระเรียง เป็นต้น ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้ 

ภาพที่ 11: ตัวอยา่งบทบททวนในบทที่ 1-3  บ, _อ, ย, ม, ต 
(รูปแบบนี้จะใช้ในบทที่ 1-11)

ภาพที่ 12: ตัวอยา่งบทบททวนในบทที่ 12-15 อ, รฺ, ล,  -ือ 
(รูปแบบนี้จะใช้ในบทที่ 12 ขึ้นไป)
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พยัญชนะ สระ

พยัญชนะต้น พยัญชนะทา้ย สระเดี่ยว สระเดี่ยวนาสิก สระเรียง

ก IIII IIII III -ง IIII IIII II –ะ IIII IIII –˜ะ IIII I –า-อิ IIII

กฺ IIII IIII I -ฮ IIII III –า IIII IIII II – ˜า II –า-อี I

ง IIII IIII IIII –ี IIII II – ˜ุ IIII –า-อุ III

บ IIII IIII IIII IIII IIII –ือ IIII III เ–˜าะ III –า-อู II

ต IIII IIII IIII IIII II –ุ IIII IIII แ–˜ะ II –า-เอะ IIII

ม IIII IIII IIII IIII I -อ IIII IIII IIII II แ–˜ IIII –า-เอ็– II

น IIII IIII
 

ตารางที่ 1: แสดงตัวอย่างการแจกแจงความถี่ตัวอักษร

หลังจากนั้นสรุปความถี่ที่แจกแจงมาจัดอันดับจากมากไปหาน้อย ดังตัวอย่างตารางต่อไปนี้

พยัญชนะ ความถี่ สระ ความถี่

บ 25 -อ 17

ต 22 -า 12

ม 21 –ะ 10

ง 15 –ุ 9

ก 13 –ือ 8

กฺ 11 –ี 7

-ง 12 – ˜ะ 6

-ฮ 8 –า-เอะ 5

ตารางที่ 2: แสดงตัวอย่างการสรุปความความถี่ตัวอักษร

เมื่อเรียงล�ำดับความถี่ของพยัญชนะและสระแล้ว ให้เลือกพยัญชนะและสระที่มีความถี่สูงมาใช้เป็นอักษร
แนะน�ำให้เด็กรู้จักในบทแรก ๆ จากนั้นจึงค่อย ๆ แนะน�ำพยัญชนะและสระที่มีความถี่น้อยในบทต่อ ๆ ไป 

(4)	 ออกแบบการสอนตวัอกัษรก่อน-หลงั (เลอืกตวัอกัษรทีจ่ะใช้แต่ละบท) โดยมหีลกัการคอื 1 ตวัอักษร
ต่อ 1 บท (ยกเว้นบทที่ 1 ซึ่งเป็นบทเริ่มต้นที่ใช้มากกว่า 1 ตัวอักษร คือ อักษรบ, อ, ย) ส�ำหรับ
บทอื่น ๆ แนะน�ำอักษรใหม่เพียง 1 ตัวเท่านั้น 

(5)	 หาค�ำหลัก (Key word) ในแต่ละบทมีค�ำท่ีแสดงความหมายด้วยภาพได้ ควรเป็นภาพที่นักเรียน
คุ้นเคย หรือเหมาะสมกับวัฒนธรรมของนักเรียน ทั้งนี้ค�ำหลักจะต้องประกอบด้วยอักษรใหม่เพียง 
1 ตัวเท่านั้น 
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(6)	 หาค�ำส�ำหรับแต่งประโยค (ส�ำหรับบทที่ 15 ขึ้นไป) ส่วนใหญ่มักเป็นค�ำกริยาหรือค�ำอื่น ๆ ที่แสดง
ความหมายด้วยภาพไม่ได้ การหาค�ำส�ำหรับแต่งประโยคต้องมีอักษรใหม่รวมอยู่ด้วย จากนั้นจึง
แตกประโยค-สร้างประโยค

(7)	 ผสมตัวอักษรหรือพยางค์จากกล่องอักษร (Big box) ให้ได้ค�ำที่มีความหมาย เพื่อเป็นการเฉลย
ค�ำศัพท์ส�ำหรับครู

5.	กลวิธีการสอนแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นมีรายละเอียดขั้นตอนดังต่อไปนี้

ขั้นตอนการสอน
1) ครูชี้ภาพหลัก แล้วถามเด็กว่าเป็นภาพอะไร (ในภาษาของตนเอง)
2) ครูชี้ที่ค�ำหลักและอา่นค�ำหลักให้นักเรียนฟัง แล้วให้เด็กอ่านค�ำหลักพร้อมครู
3) ครูอ่านค�ำหลักช้า ๆ แล้วบอกเด็กว่าค�ำนี้แบ่งออกเป็น 2 พยางค์ พร้อมทั้งชี้ที่กล่องพยางค์ ครูอ่าน

พร้อมตบมือจ�ำนวนครั้งที่ตบตามพยางค์ที่อ่าน แล้วครูให้เด็กท�ำพร้อมครู 2–3 ครั้ง
•	 ครทูบทวนการอ่านให้เดก็ฟังอีกครัง้ โดยเริม่อ่านจากค�ำหลกั กล่องพยางค์ การแตกค�ำและประสมค�ำ
•	 ครูอ่านพร้อมกับเด็กทั้งห้องโดยเริ่มจากค�ำหลัก-การประสมค�ำ
•	 ครูให้อาสาสมัครออกมาอา่นพร้อมครู (ให้เด็กชี้ตามด้วย)
•	 ครูให้อาสาสมัครอีกหนึ่งคนออกมาอ่านเอง
•	 ครูให้เด็กทั้งห้องอ่านพร้อม ๆ กัน

4) ครูอ่านค�ำให้เด็กฟัง พร้อมอธิบายการแตกค�ำ เช่น ตือลอ (ค�ำหลักในบทที่ 15)
•	 ตือ	 ( มาจาก“ตือลอ” )
•	 _ือ	 ( มาจาก “ตือ” )

5) ครูอา่นค�ำให้เด็กฟัง พร้อมอธิบายการแตกค�ำ (ค�ำหลักในบทที่ 15) เช่น
•	 _ือ	 ( “สระ_ือ” )
•	 ตือ	 (มาจากพยัญชนะ “ต” ประสมกับ“สระ_ือ”)
•	 ตือลอ	(มาจาก “ตือ” ประสมกับ “ลอ”)

6) ครูทบทวนการอ่านอีกครั้งตามขั้นตอน ดังนี้
6.1) ครูทบทวนการอ่านให้เด็กฟังอีกครั้ง โดยเริ่มอ่านจากค�ำหลัก กล่องพยางค์ การแตกค�ำ และ

การประสมค�ำ
6.2) ครูอา่นพร้อมกับเด็กทั้งห้องโดยเริ่มจากค�ำหลัก-การประสมค�ำ
6.3) ครูให้อาสาสมัครออกมาอ่านพร้อมครู (ให้เด็กชี้ตามด้วย)
6.4) ครูให้อาสาสมัครอีกหนึ่งคนออกมาอ่านเอง
6.5) ครูให้เด็กทั้งห้องอ่านพร้อม ๆ กัน 

7) ครูสอนอา่นค�ำ ในกล่องค�ำ ตามขั้นตอนดังนี้
7.1) ครูอ่านตัวอักษรในกล่องค�ำให้เด็กฟัง (พร้อมชี้ตัวอักษร)
7.2) ครูอา่นพร้อมกับเด็ก
7.3) ครูชี้ให้เด็กอา่นพร้อมกัน (โดยไม่ต้องเรียง)
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7.4) ครใูห้เดก็หาค�ำหลกัในกล่องค�ำก่อน แล้วหาค�ำต่อไปทีม่อีกัษรใหม่อยูใ่นค�ำด้วย (เช่น ตอืลอ=ไข่ 
เป็นต้น) ครูเขียนค�ำบนกระดาน

7.5) ครูและนักเรียนอ่านค�ำบนกระดาน
8) ครูสอนประโยค ตามขั้นตอนดังนี้

8.1) ครูอา่นค�ำสร้างใหม่ให้เด็กฟัง แล้วให้เด็กอ่านพร้อมครู
8.2) ครูอา่นพร้อมอธิบายการแตกประโยคและการสรา้งประโยค
8.3) ครูอ่านให้ฟัง 1 เที่ยว
8.4) ครูให้เด็กทั้งห้องอ่านพร้อมครู (ครูชี้)
8.5) ครูให้อาสาสมัครออกมาอ่านพร้อมครู (ให้เด็กชี้ด้วย)
8.6) ครูให้อาสาสมัครออกมาอ่านเอง (ครูไม่อ่าน)
8.7) ครูให้เด็กทั้งห้องอ่านพร้อมครู (ครูไม่อ่าน)

9) ครูสอนคัดลายมือ ตามขั้นตอนดังนี้
9.1) ครูคัด “ตัวอักษรใหม่” ในอากาศ 1 ครั้ง แล้วให้เด็กคัดในอากาศพร้อมครู 3 ครั้ง
9.2) ครูและเด็กเขียน “ตัวอักษรใหม่” ในฝ่ามือ 3 ครั้ง
9.3) ครูเขียน “ตัวอักษรใหม่”บนกระดาน แล้วให้เด็กเขียนบนกระดาษ 10 ครั้ง
9.4) ครูเขียน “ค�ำหลัก”บนกระดาน แล้วให้เด็กเขียนบนกระดาษ 10 ครั้ง

10) ครูให้เขียนตามค�ำบอก ดังนี้
10.1) ครูให้เด็กเขียนตามค�ำบอก (โดยให้เขียนค�ำหลักในบทเรียนนี้ก่อนแล้วจึงให้เขียนค�ำหลักใน

บทเรียนท่ีเรียนมาก่อนหน้าน้ี ประมาณ 3-5 ค�ำ)
10.2) ครูเฉลยค�ำหลัก โดยเขียนบนกระดาน 

นอกจากนี้ควรสอนเสริมหลังการสอนแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นโดยมีหนังสือส�ำหรับอ่านตา่ง ๆ  
เพื่อต่อยอดการเรียนรู้ของเด็ก ซึ่งจะท�ำให้ผู้เรียนสามารถใช้ทักษะความรู้และประสบการณ์ท่ีมีไปพัฒนาทักษะ
การอ่านและเขยีนให้คล่องแคล่วและดียิง่ข้ึน ท้ังนีห้นงัสือทีจ่ะช่วยพฒันาทกัษะการอ่านและการเขยีนส�ำหรบัเด็ก
ในระดบัปฐมวยันี ้ได้แก่ หนงัสอือ่านเล่มยกัษ์ หนงัสอือ่านเล่มเล็ก นทิาน และเร่ืองเล่าทีเ่ป็นเร่ืองราววถิชีวีติและ
วัฒนธรรมในท้องถิ่น

จากการสังเกตและติดตามการสอน พบว่าหากครูไม่ได้ท�ำตามข้ันตอนการสอนอย่างถูกต้อง ลัดข้ันตอน 
หรือสอนผิด เช่น ไม่พยายามให้เด็กอ่านพร้อมกับครูแต่ให้นักเรียนอา่นตาม ผลที่เกิดขึ้น คือเด็กไม่สามารถอ่าน
ด้วยตนเองได้ เน่ืองจากเด็กจะไม่พยายามถอดรหัสหรือสร้างกฎของการผสมอักษรเป็นพยางค์และค�ำได้ด้วย
ตัวเอง ท�ำให้ไม่สามารถอ่านหนังสือได้ หรืออ่านได้เฉพาะค�ำท่ีสอน และไม่ประยุกต์การผสมอักษรกับค�ำอื่นได้
ด้วยตนเอง ซึง่กระบวนการอ่านพร้อมกนัท้ังครแูละนกัเรยีนเป็นการกระตุ้นให้เด็กพยายามสะกดค�ำต่าง ๆ  ได้ด้วย
ตนเองเหมือนกับการพยายามเดินด้วยตัวเองเป็นก้าวแรก
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บทที่  อักษรใหม่ ค�ำศัพท์หลัก เฉลยส�ำหรับครู
(ค�ำศัพท์ที่ได้จากการประสมอักษร)

1 บ, -อ, ย บอยอ“จระเข้” บอยอ “จระเข้”, บอ “พอ”, ยอ “เขา”

2 ม บอมอ “หมอ” บอมอ “หมอ”, มอมอ “รังแค”

3 ต มอตอ "ขวดโหล” มอตอ “ขวดโหล”

ทบทวนบทที่ 1-3 บ, -อ, ย, ม, ต

4 -า บาตา “หมอน”
บาตา“หมอน”,บายา“จ่าย”, บาตอ “กระเบื้อง”, 
มาตอ “ตา”, มามา “แม่”,
บาบอ “โต๊ะครู”, ตายา“ล้อ”, ตามา “อินทผลัม”

5  - บาตู “ก้อนหิน” บาตู“ก้อนหิน”, บูตอ “บอด”, มูตู“มอเตอร์ไซค์”, 
ยู “ฉลาม”

6 ก  กูกู “เล็บ” กูกู “เล็บ”, บูกอ “เปิด”, มูกอ“ใบหน้า”,
กากู “นิ้วล็อค”, กูบา “ควาย”

7   - กากี“เท้า” กากี “เท้า”, กีตอ “เรา”, ตีตี “แผ่นไม้ส�ำหรับข้าม” 
ตีกา“เสื่อ”, บาบี “หมู” มาตี “ตาย”

ทบทวนบทที่ 4-7 -า, -  , ก,  -

8  ด กูดอ “มา้”
กูดอ “ม้า”, บูดู “น�้ำบูดู”, ดาบา “ปกเสื้อ”, ดาดอ 
“อก”, บอดอ “โง่”, ดูกู “ลูกลูกู” , ดอดอ “ชื่อขนม
ชนิดหนึ่ง”

9  ง บูงอ “ดอกไม้” บูงอ “ดอกไม้”, งางอ“อ้าปาก, ดางา “กระท่อม”

ทบทวนบทที่ 6-9 ก,  - , ด, ง

10  ป ปากู “ตะปู”
ปากู “ตะปู”, ปากา “สวมใส่”, ปายา “น�้ำกร่อย”, 
ปาดี “ข้าวเปลือก”, ปาตี “แป้ง”, ปีปี“แก้ม”,ปูตู 
“ชื่อขนมชนิดหนึ่ง” ตูปา “กระรอก”

ทบทวนบทที่ 10
ตารางที่ 3: แสดงจ�ำนวนค�ำศัพท์ที่ผู้เรียนจะได้ในการเรียนจากการสอนด้วยแบบเรียนอา่น-เขียนภาษามลายูถิ่น

ในแต่ละบทเรียนตัวอย่างตั้งแต่บทที่ 1- 10 
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ในตารางแสดงให้เห็นว่า การที่ผู้เรียนได้รู้จักอักษรใหม่ตั้งแต่บทที่ 1-10 ท�ำให้ผู้เรียนสามารถประสมค�ำ
ใหม่ (ทีมี่ความหมาย) ได้อย่างน้อย 40 ค�ำ และถ้าประสมอกัษรท้ัง 12 อกัษร จะท�ำให้ได้ค�ำศพัท์มากยิง่ขึน้ ส�ำหรบั
บททบทวนนัน้ผูจ้ดัท�ำได้ออกแบบบททบทวนจ�ำนวน 4 อกัษร คอื บททีเ่รียนสัปดาห์ทีผ่่านมา 2 อกัษร และอกัษร
ใหม่ที่เรียนในสัปดาห์นั้น ๆ 2 อักษร

6.	ผลที่ได้จากการสอนด้วยแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น

การเรียนการสอนโดยใช้แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่นเป็นสื่อซึ่งเน้นความถูกต้อง การเรียนรู้ระบบ
เขยีนหรอืเรยีนรู้ค่าอกัษรไทยทีส่มัพนัธ์กบัเสยีงในภาษามลายถูิน่ ท�ำให้นกัเรยีนสามารถประสมอกัษรเป็นค�ำใหม่ 
ประสมค�ำเป็นประโยคได้และสามารถเขยีนตามทีไ่ด้ยนิคนอืน่พดูได้ รวมทัง้สามารถเขยีนจากความคดิและค�ำพดู
ของตนเองได้นับว่าเป็นทักษะพื้นฐานที่สามารถน�ำไปต่อยอดความคิดสรา้งสรรค์และจินตนาการให้กับเด็ก

นอกจากการเรียนด้วยแบบเรียนหัดอ่าน-เขียน (เพ่ือการสะกดค�ำและรู้ความสัมพันธ์ของเสียงกับอักษร) 
แล้ว วิธีที่จะช่วยให้ผู้เริ่มหัดอา่น-เขียนเข้าใจตัวอักษรหรือข้อความที่เขียนได้มากยิ่งขึ้นคือ จัดหาหนังสือเพื่อหัด
อ่านประโยค ข้อความหรอืเรือ่งง่าย ๆ  ทีน่กัเรยีนรูจ้กั เพราะจะช่วยให้เดก็ได้เรียนรูว่้าตนเองสามารถทีจ่ะใช้ความรู้ 
และประสบการณ์ที่มีไปพัฒนาทักษะการอ่านและเขียนของตนได้ หนังสือและกลวิธีที่จะช่วยพัฒนาทักษะ
การอ่านและการเขยีนส�ำหรบัเดก็ในระดบัปฐมวัยนี ้ได้แก่ หนงัสอืเล่มยกัษ์ (เน้นความถกูต้อง) และหนงัสอืเล่มเลก็ 
(เน้นความเข้าใจ) ทีเ่ป็นเรือ่งราววถิชีวีติและวฒันธรรมในท้องถิน่ รวมทัง้กลวธีิการเขียนเชงิสร้างสรรค์ (เน้นความ
เข้าใจ) ที่สื่อเรื่องราวโดยการเขียนภาพและตัวหนังสือพร้อมทั้งออกมาเล่าสิ่งที่ตนเองเขียนโดยไม่จ�ำกัดความคิด
สร้างสรรค์ และไม่เน้นความผิดถูกจนท�ำให้เด็กไม่กล้าแสดงออก

“... หากเปรียบเทียบกับโรงเรียนปกติการเรียนแบบทวิภาษาถือว่าดีกว่ามาก เพราะโรงเรียนที่
ไม่ได้ร่วมโครงการเด็ก ๆ จะยังเขียนประโยคอย่างเป็นเรื่องเป็นราวไม่ได้เลย แต่เด็ก ๆ ที่นี่เขียน
เล่าเรื่องราวได้ถึง 4-5 ประโยคแล้ว...”

นางแวมัสนะห์ แส๊ะเด็ง

ผู้อ�ำนวยการโรงเรียนบ้านประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี

จากบทสัมภาษณ์ในบทความ “ย่างเข้าปีที่ 3 ของโรงเรียนทวิภาษา...ค�ำตอบทางการศึกษาของน้องๆ ที่ชายแดนใต้” 
โดยศูนย์ข่าวอิศรา
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ผลจากการสอนโดยใช้แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ินด้วยอักษรไทยเป็นส่ือในระดับชั้นอนุบาล 2 
ส่งผลให้พัฒนาการด้านการอ่าน-เขยีนของนกัเรยีนดขีึน้ และเป็นรูปแบบการสอนทีเ่หมาะสมต่อเยาวชนในพ้ืนที่ 
ดังเห็นได้จากค�ำกลา่วต่อไปนี้

นอกจากค�ำกล่าวเกีย่วกบัพฤตกิรรมและการใช้ภาษาทีส่ะท้อนถึงความกล้าแสดงออกของเดก็นักเรียนแล้ว 
ยงัมีค�ำพดูของผูท้ีไ่ปเยีย่มชมโรงเรยีน แล้วกล่าวถึงนิสยัรกัการอ่านและทกัษะการอ่านของเด็กๆ ในโครงการ ดังนี้

ส�ำหรับผลการเปรยีบเทียบทกัษะการอ่านของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีที ่1 ระหว่างโรงเรยีนน�ำร่องและ
โรงเรียนคู่เทียบ พบว่าทักษะการอ่านของนักเรียนโรงเรียนน�ำร่องมีค่าเฉลี่ยสูงถึงร้อยละ 72.14 ส่วนโรงเรียน
คู่เทียบ มีค่าเฉล่ียร้อยละ 41.91 แสดงให้เห็นว่านักเรียนโรงเรียนทดลองมีศักยภาพการอ่านสูงกว่านักเรียน
โรงเรียนคู่เทียบ (ศุภลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2554)

7.	การเชื่อมโยงระหว่างภาษามลายูถิ่น–ภาษาไทย

การสอนที่ใช้แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถ่ินด้วยอักษรไทยเป็นส่ือในการสอนการประสมอักษรใน
ภาษามลายถูิน่ จะเป็นพืน้ฐานในการเรยีนภาษาไทยในระดบัต่อไป เนือ่งจากแบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษามลายถูิน่
ใช้อกัษรไทยเป็นสญัลกัษณ์แทนเสยีง บางเสยีงในภาษามลายถูิน่ เหมอืนกบัเสยีงในภาษาไทยซึง่ใช้อกัษรเดียวกนั 
เช่น อักษร ก ค ง จ ม ป ฯลฯ แต่เรียกชื่ออักษรแตกต่างกัน เช่น ก กูจิง (แมว), ค เคะ (เค้ก), ง งางอ (อา้ปาก), 
จ จีจิง (แหวน) เป็นต้น จะเห็นได้ว่าชื่ออักษรในภาษามลายูถิ่นส่วนใหญ่เป็นค�ำ สองพยางค์ จึงแตกต่างจาก
ภาษาไทยที่เป็นค�ำพยางค์เดียว และมีเสียงวรรณยุกต์ในการแยกแยะความหมาย

(ห้องเรียนอนบุาล 2 ในชัว่โมงภาษามลายถ่ิูน: หลงัจากอ่านร่วมกนักบัครโูดยใช้หนงัสอืเล่มยกัษ์
แล้ว นักเรียนแยกยา้ยกันอ่านหนังสือ)

“...น้องเค้าอยากอ่านให้เราฟังจริงๆ นะ เด็กเค้าไปหยิบหนังสือเล่มยักษ์มาแล้วมาจูงมือพี่บอก
ให้ไปฟังเค้าอ่าน เค้าจะอ่านให้ฟัง...”

อ.สุภา วัชรสุขุม

อาจารย์ประจ�ำภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา จ.ยะลา

กล่าวขณะที่เยี่ยมชมการเรียนการสอนของครูต่วนเยาะ นิสะนิ

(ประชุมอ�ำนวยการโครงการทวิภาษาประจ�ำปี 2552 และเยี่ยมชมโรงเรียน ณ วันที่ 15 ธันวาคม 2552)

“สอนอย่างนีด้ท่ีีสดุ ไม่ใช่ระบบแปล ท่ีบอกว่าดีทีส่ดุ คอื เด็กสามารถอ่านหนงัสอืออกและเขียน
ในเชิงสร้างสรรค์ได้ด้วยความเข้าใจไม่ใช่การท่องจ�ำ การสอนแบบน้ีเพือ่ให้เดก็เข้าใจภาษาไทยได้
ง่ายขึ้น เพราะเขาเรียนรู้ภาษาไทยโดยใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นสื่อ เช่น พูดภาษามลายูถิ่นแต่ใช้
พยัญชนะไทย เด็กเกิดการเรียนรู้ภาษาไทยได้ง่าย”

นางต่วนเยาะ  นิสะนิ

ครูอนุบาล 2 โรงเรียนบ้านประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี

(จากบทสัมภาษณ์ในบทความ “ทลายก�ำแพงภาษาไทย-มลายูถิ่นปาตานีที่โรงเรียนบ้านประจัน)
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ภาพที่ 13: นักเรียนเข้าใจและสามารถประสมค�ำ–แตกค�ำได้ ภาพที่ 14: นักเรียนเขา้ใจและสามารถประสม-แตกประโยคได้

ภาพที่ 15: นักเรียนก�ำลังหาค�ำหลักจากกล่องพยางค์ ภาพที่ 16: นักเรียนสามารถเขียนค�ำตามค�ำบอกได้
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การรูจั้กตวัอักษรและเสยีงของอกัษร รวมทัง้สามารถแตกค�ำ-ประสมค�ำในภาษามลายถูิน่โดยใช้อกัษรไทย
ดังกล่าวมาแล้ว จะเป็นพื้นฐานส�ำคัญในการพัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยเบื้องต้นด้วยการเชื่อมโยง
เข้าสู ่การเรียนการสอนที่ใช้รูปแบบเดียวกันซึ่งเรียกว่า “แบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง” 
(Thai transfer primer) เป็นการน�ำไปสู่การอ่านออกเขียนได้ในภาษาไทยได้ง่ายยิ่งขึ้น

8.	บทสรุป

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาโดยใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นสื่อการสอนเพ่ือให้เกิดความเข้าใจ
เบือ้งต้นในทุก ๆ  ด้านไม่ว่าจะเป็นในทกัษะการฟัง-พดูเพือ่กระตุน้ความคดิจินตนาการ และการใช้ภาษามลายถูิน่
ในทักษะอา่น-เขียนเพื่อเป็นก้าวแรกของการอ่าน-เขียนด้วยภาษาที่ตนเองรู้ดีที่สุด นับเป็นนวัตกรรมที่เหมาะสม
และสอดคล้องกับพื้นฐานทางภาษาและวัฒนธรรมของเยาวชนไทยในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นอย่างยิ่ง 
เนื่องจากเป็นการสร้างฐานที่มั่นคงแก่เด็ก เป็นการสร้างพื้นฐานด้วยวิธีการที่เหมาะสมในการน�ำเด็กจากบ้าน
เข้าสู่โรงเรียน เป็นการต่อยอดจากภาษาที่ใช้ฟัง-พูดท่ีเด็กคุ้นเคยจากที่บ้าน จากนั้นจึงเตรียมความพร้อมสู่
การเขยีนโดยเช่ือมโยงภาษาทีใ่ช้ฟัง-พดูเข้าสูภ่าษาเขยีน นบัว่าเป็นการสร้างพืน้ฐานและเป็นการสร้างพฒันาการ
กา้วแรกของเยาวชนไทยเชื้อสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ในการอ่านออกเขียนได้อย่างแท้จริง
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สรัญญา กฤษณานุวัตร1

1.	บทน�ำ

ป ัญหาการศึกษาในพื้นที่และการแก ้ไข โดยใช ้การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
(ภาษามลายูถิ่น-ภาษาไทย)

ผลงานวจัิยส�ำรวจสถานการณ์การใช้ภาษาของคนไทยเชือ้สายมลายใูนสามจังหวดัชายแดนภาคใต้ พบว่า
ประชากรร้อยละ 83 พดูภาษามลายถูิน่ในชวีติประจ�ำวนั (สวุไิล เปรมศรรีตัน์ และคณะ, 2547) และยังเป็นภาษา
ที่เยาวชนในพื้นที่พูดและสื่อสารกันก่อนที่จะเข้าสู่โรงเรียน ดังน้ัน หากระบบโรงเรียนเริ่มต้นด้วยการอ่านเขียน
ภาษาไทยทันทีโดยไม่ค�ำนึงถึงพื้นฐานหรือต้นทุนทางภาษาที่เด็กน�ำมาจากบ้านและชุมชน จะเป็นการสร้าง
ภาระหนกัในการเรยีนรูข้องเดก็ เนือ่งจากเดก็จะต้องเรยีนรู้ความรู้ใหม่ในโรงเรยีนไปพร้อมกบัเรียนรู้ความหมาย
ในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาที่นักเรียนยังมีพื้นฐานไม่เพียงพอทั้งในเรื่องค�ำศัพท์ การออกเสียง การสื่อความหมาย 
และการใช้ อาจกล่าวได้ว่า เยาวชนในพื้นที่ยังมีพื้นฐานภาษาไทยในทักษะฟัง-พูดไม่เพียงพอต่อการเรียน
อ่าน-เขียนภาษาไทย ในทันทีท่ีเข้าเรียนในชั้นอนุบาล จ�ำเป็นต้องเพ่ิมพูนทักษะการฟัง-พูด (ค�ำศัพท์และ
ความหมาย) เพื่อให้เด็กมีคลังค�ำศัพท์เพียงพอท่ีจะต่อเนื่องไปยังการอ่าน-เขียนได้ก่อน ซึ่งแตกต่างจากเด็กไทย
ในภูมิภาคทั่วไปที่อาจจะสามารถท่องอักษร ก.ไก่-ฮ.นกฮูก ได้ทันทีเมื่อเริ่มเรียน แต่ส�ำหรับเยาวชนในพื้นที่แล้ว
จ�ำเป็นต้องมีการออกแบบการเรียนการสอนภาษาไทยแตกตา่งออกไป

ปัญหาการศึกษาในพื้นที่เกิดขึ้นและเรื้อรังมายาวนาน ดังที่ปรากฏจากผลการประเมินคุณภาพการศึกษา
ขั้นพื้นฐาน (National Test: NT) ของนักเรียนช้ันประถมศึกษาปีที่ 3 ทั่วประเทศ ปีการศึกษา 2551 
(ส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน, 2551) ซึ่งสะท้อนปัญหาออกมาให้เห็นชัดเจน โดยพบว่า 
10 อันดับสุดท้ายของนักเรียนที่อ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ส่วนใหญ่อยู่ในเขตพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต ้
แสดงให้เหน็ว่าชายแดนใต้มปัีญหาการจดัการศกึษาซึง่จ�ำเป็นต้องเร่งแก้ไขเช่นเดยีวกบัปัญหาความไม่สงบในพืน้ที่

ศูนย์ศึกษาและฟื ้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ได้น�ำเสนองานวิจัยที่เป็นแนวทางการแก้ไขปัญหาดังกล่าวในโครงการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง 
“การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นสื่อ: กรณีการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
(ภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่น) ในเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนใต้2” หรือเรียกกันว ่าโครงการทวิภาษา 
(ภาษามลายูถิ่น-ภาษาไทย) ซึ่งมีการด�ำเนินงานต่อเนื่องเป็นระยะเวลา 9 ปี โดยเน้นการสอนภาษาแม่ 

1 นักวิจัยใน “โครงการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ใน
โรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้”
2 ได้รับการสนับสนุนจาก มหาวิทยาลัยมหิดล สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) องค์การยูนิเซฟ และสำ�นักงานเลขาธิการสภาการศึกษา 
กระทรวงศึกษาธิการ
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(ภาษามลายูถิ่น) ในช่วงแรกของการเรียนการสอนต้ังแต่ชั้นปฐมวัยเพื่อให้เด็กมีฐานทางภาษาที่เข้มแข็ง 
(ผ่านภาษาแม่) เพื่อเป็นพื้นฐานของการเรียนรู้ภาษาไทยและสาระการเรียนรู้อื่น ๆ อย่างเป็นระบบ โดยใน
เบือ้งต้นมแีนวทางพฒันาสตปัิญญา การคดิวิเคราะห์ ความคดิสร้างสรรค์ และทกัษะการสือ่สารของเยาวชนผ่าน
การสื่อสารด้วยภาษาแม่ (ฟังและพูด) จากนั้นจึงให้เด็กเรียนรู้การอ่านและเขียนภาษาแม่ด้วยอักษรไทย (หรือ
ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย) ซึ่งจะเกิดการเชื่อมโยงเข้าสู่ระบบการอ่าน-เขียนภาษาไทยอย่างรวดเร็ว ทั้งนี้ส�ำหรับ
การเรยีนฟัง-พดูภาษาไทยจะใช้กลวธีิการสอนภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง เนือ่งจากเดก็มภีาษามลายถูิน่เป็นภาษา
ที่หนึ่ง เน้นการฟังและตอบสนองความเข้าใจด้วยการปฏิบัติหรือใช้ท่าทาง (Total Physical Response: TPR) 
เพื่อสรา้งความมั่นใจจากการฟังอันมีขั้นตอนเป็นล�ำดับ พร้อมทั้งข้อมูลค�ำศัพท์ การความเข้าใจความหมาย และ
ความมัน่ใจ จงึพฒันาการไปสูก่ารพดูอย่างเข้าใจ และเต็มไปด้วยความคดิสร้างสรรค์จากกลวธิกีารสอนทีก่ระตุ้น
ให้เกดิการซกัถาม-โต้ตอบอย่างเข้าใจ แล้วจงึเตรยีมความพร้อมสูก่ารอ่านเขยีนด้วยการฝึกแยกแยะเสยีงวรรณยกุต์
และตัวสะกด ซึ่งเป็นความแตกต่างระหว่างภาษามลายูถิ่นและภาษาไทย จากนั้นจึงเชื่อมโยงไปสู่การอ่าน-เขียน
ภาษาไทย โดยใช้แบบเรียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง (Thai transfer primer) ซึ่งเด็กมีพื้นฐานส่วนหนึ่งจากการ
เรียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทยด้วยแบบเรียนอ่านเขียนภาษามลายูอักษรไทย (Melayu primer)

แนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับเยาวชนในพ้ืนที่ชายแดนภาคใต้นี้ใช้รูปแบบของการ
สอนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง (Thai as a second language) ส�ำหรับนักเรียนที่มีภาษาแม่แตกต่างไปจาก
ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการและภาษาในโรงเรียน การพัฒนาการภาษาไทยจึงใช้พ้ืนฐานความรู้ของภาษา
มลายูถิ่น นอกจากนี้แล้วในการพัฒนาสติปัญญา ระบบความคิด และความกล้าแสดงออกจะพัฒนาโดยใช้
กระบวนการสื่อสารด้วยภาษามลายูถิ่น (การฟัง พูด อ่าน และเขียน) ก่อน จากนั้นจึงน�ำไปสู่การเรียนรู้ระบบ
ภาษาไทย จนกระทั่งน�ำไปสู่การรับความรู้ใหม่ในภาษาไทยได้อย่างมั่นคงและเข้มแข็งต่อไป

2.	การพัฒนาการเรียนรู้ภาษาไทยส�ำหรับเยาวชนในพื้นที่โดยใช้หลักการ “ขั้นบันได”

เยาวชนไทยเชือ้สายมลายใูนพืน้ทีจ่�ำเป็นต้องได้รบัการเพิม่เตมิคลงัศัพท์ภาษาไทยก่อนโดยการพฒันาทกัษะ
ฟัง-พูด ก่อนที่จะพัฒนาทักษะการอ่าน–เขียน ซึ่งนับว่าเป็นไปตามล�ำดับขั้นบันไดของการพัฒนาทักษะภาษา

การพัฒนาทักษะภาษาตามหลักการขั้นบันได พัฒนามาจากรูปแบบของ Malone (2006) ซึ่ง
เป็นการพัฒนาการเรียนรู้ผ่านกระบวนการทางภาษาตามล�ำดับขั้นของการพัฒนาการทางภาษา โดยเริ่มต้นด้วย
การสร้างทักษะที่ดีในการฟังและการพูดก่อน จากนั้นจึงพัฒนาไปสู่ทักษะการอ่าน-เขียนในทุก ๆ ภาษา โดยเริ่ม
ต้นจากภาษาแม่หรือภาษาที่หนึ่งคือ ภาษามลายูถ่ินก่อน แล้วจึงพัฒนาภาษาที่สองหรือภาษาราชการคือ 
ภาษาไทยเป็นล�ำดับต่อมา การพฒันาทกัษะภาษาไทยจะประกอบไปด้วยการพัฒนาทกัษะการฟัง-พูด โดยเน้นที่
ทักษะการฟังเพื่อความเข้าใจความหมายโดยใช้กลวิธีการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองด้วยรูปแบบ TPR และ
เพิ่มทักษะการพูดโดยการตอบค�ำถามง่าย ๆ ด้วย TPR ระดับสูงที่มีการเพิ่มเติมการสื่อสารเข้าไปด้วย จากนั้นจึง
จะเข้าสูก่ารพฒันาทกัษะการอ่าน-เขยีน โดยเตรยีมความพร้อมภาษาไทยด้วยการฝึกแยกแยะระดับเสยีงวรรณยกุต์
และแยกแยะเสียงตัวสะกด ซึ่งเป็นปัญหาของเยาวชนในพ้ืนท่ี จากนั้นจึงเข้าสู่การอ่าน-เขียนภาษาไทย โดยใช้
แบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษาไทยเชือ่มโยงกบัภาษามลาย ูหรอื Thai transfer primer ควบคูไ่ปกบัสือ่พฒันาทกัษะ
การอ่าน-เขียนหนังสือเล่มยักษ์และหนังสือเล่มเล็ก 
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ภาพที่ 1: หลักการขั้นบันไดในการรู้หนังสือและการเชื่อมโยงภาษา 

ในบทความนี้จะให้รายละเอียดเกี่ยวกับการพัฒนาทักษะการอ่าน–เขียนภาษาไทย แต่อย่างไรก็ตามจะ
กล่าวถงึข้อมลูพืน้ฐานในการพฒันาทักษะการฟัง-พดูก่อน เพือ่ความเชือ่มโยงระหว่างภาษามลายถูิน่กบัภาษาไทย

2.1 การพัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษาไทย (การสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง)

นักเรียนในระดับชั้นอนุบาล 1 และ 2 ของโครงการทวิภาษาได้มีการสร้างพื้นฐานทักษะการฟัง-พูด
ภาษาไทยเพื่อเพิ่มพูนและสะสมคลังค�ำศัพท์ให้มากเพียงพอแก่การอ่าน-เขียนภาษาไทย ในการเพิ่มคลังค�ำศัพท์
ดังกล่าว ได้ใช้กลวิธีการสอนภาษาไทยในรูปแบบ TPR คือ การตอบสนองค�ำสั่งด้วยการปฏิบัติ (Asher, 1986) 
ซ่ึงเป็นกระบวนการสร้างความพร้อมในการเรียนรู้ภาษาใหม่ให้กับเด็กก่อนท่ีจะพูดอย่างเป็นล�ำดับขั้นและเป็น
ธรรมชาติ อีกทั้งเป็นวิธีลดความกลัว ความไม่กล้าพูดภาษาใหม่ และลดความกดดันในการเรียนรู้ภาษาใหม่ 
โดยเริม่ต้นด้วยทกัษะการฟังอย่างเข้าใจมากกว่าการจดจ�ำทัง้นี ้เด็กจะเข้าใจค�ำศพัท์ท่ีสอนอย่างรวดเร็วและจดจ�ำ
ได้นาน เนื่องจากการรับรู้ภาษาผ่านการปฏิบัติเริ่มจากค�ำสั่งงา่ย ๆ ไปสู่ค�ำที่ยากขึ้น จนผู้เรียนเข้าใจความหมาย 
ผู้เรียนจะฟังค�ำส่ังในภาษาที่สองโดยสังเกตผู้อื่นซึ่งท�ำท่าทางตอบรับ จากนั้นจึงท�ำตามค�ำบอกพร้อมเพื่อน 
แล้วจึงท�ำตามค�ำบอกเองในภายหลงั (ฟัง ดู และท�ำ) โดยทีย่งัไม่มกีารพดูในตอนแรก ผูเ้รยีนจะเข้าใจความหมาย
ของค�ำสั่งนั้น ๆ จากทา่ทาง โดยไม่ต้องแปลเป็นภาษาที่ผู้เรียนรู้ดีอยู่แล้ว และใช้หลักการเรียนรู้จากสิ่งใกล้ตัวไป
หาสิง่ไกลตวั จากค�ำทีง่่ายไปหายากคอื เรยีนรูจ้ากของจรงิ จากสิง่ทีม่องเหน็ได้ (รูปธรรม) ไปสู่ค�ำทีย่าก (นามธรรม) 
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โดยแบ่งได้ตามประเภทของ TPR คือ 1) ค�ำศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับร่างกายและเป็นค�ำกริยาแสดงอาการต่าง ๆ 
โดยใช้ค�ำสั่งที่เกี่ยวข้องกับการเคลื่อนไหวของร่างกาย เช่น จับหู จับจมูก จับปาก นั่ง ยืน เดิน เป็นต้น 2) ค�ำศัพท์
ที่ใช้ค�ำสั่งที่เกี่ยวข้องกับสิ่งของและค�ำกริยาที่เก่ียวข้องกับสิ่งของนั้น เช่น หยิบแก้วน�้ำ ทาแป้ง หวีผม เป็นต้น 
3) ค�ำศัพท์ต่าง ๆ โดยใช้รูปภาพมาเป็นสื่อแทนการน�ำสิ่งของจริงมาใช้ในห้องเรียนสามารถสอนได้ทั้งค�ำนาม 
ค�ำกริยา รวมทั้งค�ำคุณศัพท์ เช่น ชี้ภาพเรือ วาดรูปดาว ติดภาพบ้าน ดึงภาพดอกไม้สีแดง เดินไปโรงพยาบาล 
เป็นต้น และ 4) การสอนค�ำศัพท์ในระดับประโยคโดยใช้การเล่าเรื่องและแสดงบทบาทตามเรื่องที่เล่าตามล�ำดับ
เหตกุารณ์ โดยมจุีดประสงค์เพ่ือให้เดก็เรยีนรูค้�ำศพัท์ท่ีเป็นค�ำนามธรรม ค�ำแสดงอารมณ์ความรูสึ้ก และค�ำท่ีบอก
ล�ำดับเหตุการณ์ก่อน-หลัง

ทั้งนี้ การสอนภาษาไทยในรูปแบบ TPR เพื่อพัฒนาภาษาของผู้เรียนในขั้นที่สูงขึ้นนั้นสามารถกระตุ้นให้
ผู้เรียนพูดโต้ตอบได้โดยการใช้ค�ำถามปลายปิด (ใช่, ไม่ใช่, ใคร, ท�ำอะไร, ที่ไหน เมื่อไหร่, เท่าไร) เพื่อสร้าง
ความมั่นใจในการเรียนรู้ภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนได้อย่างเป็นขั้นตอน และเป็นการประเมินความเข้าใจของผู้เรียน
อีกด้วย พร้อมกบัการใช้กบักลวธิกีารสอนต่าง ๆ  ทีพ่ฒันาทกัษะฟังและพูดโดยมุง่ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาไทยใน
ระดบัประโยค ระดบัเนือ้เรือ่งท่ีเป็นเรือ่งราวใกล้ตวั เช่น กลวธิเีล่าเรือ่งผลดั บทสนทนาในสถานการณ์ชวีติประจ�ำ
วันและวัฒนธรรมไทย เรื่องเลา่ภาษาไทยกับค�ำถามปลายปิด และนิทานภาพกับการสรา้งนิสัยรักการอ่าน-เขียน 
เพลงกับค�ำถามพัฒนาภาษา ซึ่งกลวิธีเหล่านี้จะช่วยเตรียมความพร้อมโดยเน้นความหมายความเข้าใจ และทุน
ค�ำศัพท์ภาษาไทย เพื่อน�ำไปสู่การอ่าน-เขียนในภาษาไทย

2.2 การเตรียมความพร้อมไปสู่การอ่าน-เขียนภาษาไทย (แยกแยะเสียงวรรณยุกต์และตัวสะกด)

การพัฒนาทักษะการฟัง–พูดภาษาไทยโดยเน้นความหมายความเข้าใจด้วยการเพิ่มคลังค�ำศัพท์ให้
แก่ผู้เรียนยังไม่เพียงพอที่จะช่วยแก้ไขปัญหาความแตกต่างระหว่างภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่นได้ จากผล
การศึกษา “ลักษณะภาษามลายูถิ่น" (แวมายิ ปารามัล และคณะ, 2552) และ "ความแตกต่างระหว่างภาษา
มลายูถิ่น-ภาษาไทย และภาษามาเลเซีย และปัญหาการเรียนภาษาไทยของเยาวชนไทยเชื้อสายมลายูใน
จังหวัดชายแดนภาคใต้” (มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ และสุนี ค�ำนวลศิลป์, 2552) พบว่าความแตกตา่งที่เป็นอุปสรรค
ในการเรียนรู้ภาษาไทยของเยาวชนในพื้นที่คือ การออกเสียงวรรณยุกต์และการออกเสียงตัวสะกด จึงน�ำมา
สู่การออกแบบการเตรียมความพร้อม ที่ส�ำคัญอีกประการหนึ่งก่อนน�ำไปสู่การอ่าน-เขียนภาษาไทยคือ การ
ฝึกทักษะการฟัง-พูดที่เน้นความถูกต้องด้วยกลวิธีการการแยกแยะเสียงวรรณยุกต์และตัวสะกด โดยใช้ทฤษฎี
คู่เทียบเสียง (Minimal pair) เพื่อฝึกทักษะการฟังเพื่อแยกแยะระดับเสียงวรรณยุกต์ แยกแยะเสียงตัวสะกด 
(เสียงท้ายค�ำ) โดยยังไม่ต้องค�ำนึงถึงรูปการเขียนแบบไม่ตรงมาตรา ซึ่งมีวัตถุประสงค์ให้ผู้เรียนสามารถแยกแยะ
ความแตกต่างของเสียงได้ และฝึกออกเสียงให้ชัดเจน สามารถออกเสียงได้ถูกต้อง และระมัดระวังในส่วนที่
ต่างกนัของคูค่�ำ โดยเฉพาะเสยีงทีใ่กล้เคยีงกนั พร้อมทัง้เข้าใจและตระหนกัถึงความแตกต่างนัน้ คอืเมือ่ออกเสยีง
ไม่ถกูต้อง ค�ำทีต้่องการสือ่ความหมายนัน้จะกลายเป็นค�ำทีม่คีวามหมายใหม่หรอืเป็นค�ำทีไ่ม่มคีวามหมาย เป็นการ
เตรียมความพร้อมให้กับนักเรียนก่อนที่จะเรียนแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทย
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2.3 แบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง (เชื่อมโยงกับภาษามลายูถิ่นอักษรไทย)

แบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง เป็นสื่อการเรียนการสอนที่เป็นไปตามแนวคิดของ
การจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาคอื “Known to Unknown” คือ เรียนรู้จากส่ิงท่ีรู้อยูแ่ล้วไปสู่ส่ิงใหม่ และ
ให้ความส�ำคัญแก่ผู้เรียน (Child centered) โดยใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นพื้นฐานในการพัฒนาการเรียนรู้

การพฒันาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยในระดับชัน้ประถมศกึษาปีที ่1 ต่อเนือ่งจากการเรยีนอ่าน-เขยีน
ภาษามลายูถิ่นในชั้นอนุบาล 2 ซึ่งมีพื้นฐานทางการอ่านเขียน “อักษรไทย” ในภาษามลายูมาแล้วในระดับหนึ่ง 
โดยทีน่กัเรยีนรูจ้กัตวัอกัษรไทยทีอ่ยูใ่นภาษามลายจู�ำนวน 37 ตัวอกัษร (โดยมอีกัษรท่ีเป็นพยญัชนะต้น 21 อกัษร 
พยัญชนะท้าย 1 อักษร และสระอีก 15 อักษร)

รวมทั้งรู้จักเสียงที่สัมพันธ์กับแต่ละอักษร และหน้าที่ของอักษรต่าง ๆ อันได้แก่ พยัญชนะต้น พยัญชนะ
ท้ายและสระ และเคร่ืองหมายพเิศษ อกีทัง้ยงัสามารถประสมอกัษรให้เป็นค�ำและประกอบค�ำต่าง ๆ  เป็นประโยค
ตามอักษรที่ได้เรียน จนถึงข้ันสามารถอ่านหนังสือเพ่ิมเติมเป็นภาษามลายูถ่ินอักษรไทยง่าย ๆ ตามวัยได้ 
ซ่ึงพืน้ฐานการอ่านออกเขยีนได้และการสร้างนสิยัรกัการอ่านการเขยีนอย่างมคีวามสุข และสนกุทีจ่ะเรียนรู้เร่ือง
ราวต่าง ๆ จากหนังสือ จะเป็นต้นทุนที่ดีที่ส�ำหรับการเชื่อมโยงไปสู่การอ่านออกเขียนได้ในภาษาไทย

ภาพที่ 2: เปรียบเทียบอักษรในภาษาไทยและภาษามลายูถิ่นที่เหมือนกัน

พยัญชนะภาษาไทย มี 44 ตัว

เปรียบเทียบอกัษรในภาษาไทยและภาษามลายูถิ�นที�เหมือนกัน
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3.	กระบวนการสร้างแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง

การสร้างแบบเขยีนอ่าน-เขยีนภาษาไทยแบบเชือ่มโยงในโครงการทวภิาษาฯ เป็นการท�ำงานร่วมกนัระหว่าง
นักภาษาศาสตร์ในพืน้ทีแ่ละส่วนกลาง (มหาวทิยาลยัมหดิล) ครูผู้สอนภาษาไทย นักศึกษาคณะศลิปศาสตร์ และ
คณะวิจัยโครงการทวิภาษาฯ ผ่านการประชุมปฏิบัติการอย่างมีส่วนร่วมโดยมีขั้นตอนดังนี้

ขั้นตอนที่ 1 ศึกษาความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษามลายูถิ่น ศึกษาลักษณะที่สอดคล้อง
และแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษามลายูถิ่น แล้วน�ำมาออกแบบแบบเรียนอ่าน-เขียน โดยใช้
ความสอดคล้องเป็นพืน้ฐานในการเรยีนรู ้(แบบเรยีนอ่าน-เขยีนภาษามลายถูิน่อกัษรไทย) และออกแบบ
กลวิธีการสอนที่แก้ไขความแตกต่างระหว่างภาษาที่เป็นปัญหาในการเรียนรู้ภาษาไทย เช่น ตัวสะกด 
เสียงวรรณยุกต์ จากข้อมูลพบว่าอักษรในภาษามลายูถิ่นที่ตัวอักษรเหมือน-เสียงเหมือนกับภาษาไทย 
ประกอบด้วย พยัญชนะต้น 21 รูป พยัญชนะทา้ย 1 รูป และสระ 15 รูป อักษรในภาษาไทยที่ไม่มีใน
ภาษามลายูถิ่นจะถูกเพิ่มเติมในแบบเรียนอ่านเขียน ข้อมูลเกี่ยวกับการเปรียบเทียบอักษร

 

ลักษณะระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นกับภาษาไทย

อักษรที่เหมือนกันใน
ภาษามลายู-ภาษาไทย

อักษรต่างกัน
(แต่เสียงเหมือนกัน)

อักษรไทยที่ไม่มีในภาษามลายูถิ่น
(เด็กต้องเรียนเพิ่มเติม)

พยัญชนะต้น

อักษรกลาง (7 ตัว) 
ก, จ, ด, ต, บ, ป, อ 

กลาง (2 ตัว)
ฎ, ฏ
(เสียงเหมือน ต ด)

พยัญชนะต้น ( 23 ตัว) แบ่งเป็น
อักษรกลาง = ฎ, ฏ (2 ตัว)
อักษรต�่ำ = ฅ, ฆ, ฌ, ธ, ฒ, ฑ, ณ, ภ, ญ, ฬ (10 ตัว)
อักษรสูง = ข, ฃ, ฉ, ถ, ฐ, ภ, ฝ, ส, ษ, ศ, ห(11 ตัว)

อักษรต�่ำ (14 ตัว)
ค, ง, ช, ซ, ท, น, พ, ฟ, 
ม, ย, ร, ล, ว, ฮ

อักษรต�่ำ (10 ตัว)
ฅ, ฆ, ฌ,  ธ, ฒ, ฑ, ณ, 
ภ, ญ, ฬ
(เสียงเหมือน ค, ช, ท, 
น, พ, ย, ล)

พยัญชนะท้าย 
(ตัวสะกด) - ง -

พยัญชนะสะกด (25 ตัว)
(แม่กก) -ก -ข, -ค, -ฆ-ค, -ข, -ฆ
(แม่กด) -ด -ต -จ, -ช, -ซ, -ฎ, -ฏ, -ฐ, -ฒ, -ฑ, -ถ, -ท,-ธ, 
-ศ, -ส,-ษ,  -ทร,
(แม่กบ) -บ, - ป, -พ, -ฟ, -ภ
(แม่กน) -น, -ญ, -ณ, -ร, -ล, -ฬ, ร, -ล
(แม่กม) -ม
(แม่เกย) -ย
(แม่เกอว) –ว

สระเดี่ยว
–ะ, า,  -ิ,  -ี , -ุ, -ู, เ-ะ, 
เ-, แ-ะ, แ-, เ-าะ, -อ, โ-
ะ, โ - ือ

 ใ- และ -ัย
-
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ลักษณะระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นกับภาษาไทย

อักษรที่เหมือนกันใน
ภาษามลายู-ภาษาไทย

อักษรต่างกัน
(แต่เสียงเหมือนกัน)

อักษรไทยที่ไม่มีในภาษามลายูถิ่น
(เด็กต้องเรียนเพิ่มเติม)

สระผสม - - เ – อะ, เ–อ, เ –ี ยะ, เ -ีย,
 เ –ื อะ, เ -ื อ, -ัวะ, -ัว, -ํา, ไ-, ใ-, ัย, เ-า, ฤ, ฤา, ฦ, ฦา

วรรณยุกต์ - - เสียงเอก (  ่ ), โท (   ้ ), ตรี (   ๊ ) และ จัตวา (  ๋ )

ค�ำควบกล�้ำ - - กร, กล, กว, ตร, ปร, ปล, คว, คล, ทร, 
ห (น�ำ)  และ อ (น�ำ)

ตารางที่ 1: ตารางเปรียบเทียบอักษรในภาษาไทยและภาษามลายูถิ่น

ขัน้ตอนที ่2 แจกแจงความถีที่ป่รากฏ ของอกัษรนัน้ ๆ  ว่าปรากฏมาก-น้อยต่างกนัเท่าใด โดยพิจารณา
จากความถี่ของอักษรจากการวิเคราะห์ ชุดค�ำศัพท์ TPR ที่เด็กเรียนมาแล้วจากทักษะการฟัง-พูดใน
ระดับชั้นอนุบาล 1 และอนุบาล 2 โดยเรียงล�ำดับความถี่จากมากสุดไปน้อยสุด ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ล�ำดับที่ พยัญชนะต้น จ�ำนวนความถี่

1 ด 169

2 ภ 141

3 ต 127

4 ช 116

5 ก 87

ล�ำดับที่ ตัวสะกด จ�ำนวนความถี่ ล�ำดับที่ ตัวสะกด จ�ำนวนความถี่

1 แม่กง 199 1 -ะ 341

2 แม่กน 187 2 ั- 165

3 แม่กก 161 3 -า 153

4 แม่กด 158 4 ิ- 145

5 แม่กบ 116 5 ี- 115
ตารางที่ 2-4: ตารางแจกแจงความถี่ของพยัญชนะและสระที่ปรากฏ

ขัน้ตอนท่ี 3 การจัดล�ำดบับทเรียน ใช้ข้อมูลตัวอักษรรูปเหมอืน-เสียงเหมอืน ตัวอกัษรต่าง และความถี่
ของตวัอกัษรมาประกอบการจดัล�ำดับ โดยน�ำตวัอกัษรรปูเหมอืน-เสยีงเหมือนมาสอนก่อนในบทแรก ๆ
เนื่องจากเป ็นตัว อักษรท่ีนักเรียนได ้ เรียนมาแล ้วในภาษามลายู ถ่ิน ส�ำหรับตัวอักษรที่
รูปเหมือน-เสียงเหมือน ในหนึ่งบทเรียนสามารถใช้ได้ 2-6 ตัวอักษร ส่วนการแนะน�ำอักษรใหม่ที่
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ไม่เหมือนในภาษามลายถูิน่ ให้สอนเป็นล�ำดบัถดัจากนัน้ โดยสอนบทเรยีนละ 1 อกัษรเท่านัน้ตามหลกั
การเดียวกันกับแบบเรียนอา่นเขียนภาษามลายูถิ่น

3.1 องค์ประกอบของแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง

โครงสร้างของแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยงใช้หลักการเดียวกับแบบเรียนอ่านเขียน
ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย คือมีบทเรียนแนะน�ำอักษร บทเรียนทบทวนพยางค์ การแตกค�ำ-ประสมค�ำหลัก 
การแตกประโยค-สร้างประโยค และได้ออกแบบและสร้างแบบฝึกหัดที่เน้นความถูกต้องไปพร้อมกับความ
เขา้ใจ เช่น แบบฝึกหัดโยงภาพกับค�ำ แบบฝึกหัดเรียงอักษร แบบฝึกหัดเรียงค�ำ เติมค�ำในประโยค แบบฝึกอักษร
ไขว้ (หาค�ำที่ซ่อนไว้) เป็นต้น ส่วนที่แตกต่างไปจากแบบเรียนอ่านเขียนภาษามลายูถิ่นคือ การแนะน�ำอักษรท่ี
รูปเหมือน-เสียงเหมือน ซึ่งสามารถจ�ำแนกบทเรียนออกเป็น 2 ประเภท โดยในแต่ละบทจะมีส่วนประกอบดังนี้

บทที่... 
(แนะนำ�อักษรที่รูปเหมือน-เสียงเหมือน)

บทที่... 
(แนะนำ�ตัวอักษรรูปต่าง-เสียงต่าง)

1. ตัวอักษรประจำ�บท จำ�นวน 2-6 ตัวอักษร 1. ตัวอักษรประจำ�บท จำ�นวน 1 ตัวอักษร

2. ภาพประโยคหลัก 2. คำ�หลักแนะนำ�ตัวอักษร 1 คำ�

3. ประโยคหลัก 3. ภาพประโยคหลัก

4. ภาพคำ�หลัก 4. ประโยคหลัก

5. คำ�หลัก 5. ภาพคำ�หลัก

6. แบบฝึกอ่าน 6. คำ�หลัก

7. แบบฝึกหัด 7. แบบฝึกอ่าน

8. แบบฝึกหัด
ตารางที่ 5: ตารางแนะน�ำความเหมือน-ตา่งของรูปและเสียงอักษร
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ภาพที่ 3: ตัวอย่างแบบเรียนอา่น-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง (ตัวอักษรรูปเหมือน-เสียงเหมือนในภาษามลายูถิ่น)

4.	กลวิธีการสอนแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง

ขั้นที่ 1 ทบทวนอักษร เข้าใจประโยค และเรียนรู้ค�ำศัพท์จากรูปภาพ
1) ครูแนะน�ำและทบทวนตัวอักษรประจ�ำบท

•	 ครูชี้ท่ีอักษรประจ�ำบทถามนักเรียนว่ารู้จักตัวอักษรใดบ้าง (ให้นักเรียนช่วยกันบอกทีละตัวจนครบ
ทุกตัว)

•	 ครูอา่นตัวอักษรและสระทั้งหมดอย่างถูกต้องชัดเจนตรงตามอักขระวิธี
•	 นักเรียนอา่นอักษรและสระทั้งหมดพร้อมครู
•	 นักเรียนอา่นอักษรและสระทั้งหมดด้วยตัวนักเรียนเอง

2) ครูแนะน�ำภาพหลักและประโยคหลัก
•	 ครูชี้ที่ภาพหลัก แล้วถามนักเรียนว่า นี่คือภาพอะไร ในภาพมีใคร/อะไรอยู่บ้าง และเขาก�ำลังท�ำ

อะไรอยู่ เป็นต้น 
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หมายเหต:ุ นกัเรยีนสามารถตอบเป็นค�ำหรือประโยคได้ (หรอืตอบใกล้เคยีง) ถ้าเดก็ตอบไม่ถกูครู
ควรบอกเด็กวา่เป็นภาพอะไร

•	 ครูชี้ที่รูปภาพหลักแล้วชี้ท่ี “ประโยคหลัก” แล้วบอกนักเรียนว่า รูปนี้เขียนอย่างนี้ และอ่านว่า 
“ตา ตี งู” (ครูอ่านอย่างถูกต้องชัดเจนตรงตามอักขระวิธี)

•	 นักเรียนอา่นประโยคหลักพร้อมครู
•	 นักเรียนอา่นประโยคหลักด้วยตัวนักเรียนเอง (อ่านพร้อมกันทั้งห้อง อ่านเป็นกลุ่ม และอ่านเดี่ยว)

3) ครูแนะน�ำภาพย่อยและค�ำในแต่ละภาพ 
•	 ครูชี้ที่ภาพย่อยทีละภาพ แล้วถามนักเรียนว่านี่คือภาพอะไร และครูชี้ที่ค�ำใต้รูปภาพ บอกว่า รูปนี้

เขียนอย่างนี้และอ่านว่า “ตา” สะกดว่า ตอ. อา. ตา ท�ำตามล�ำดับเช่นนี้จนครบทุกภาพทุกค�ำ 
(ทดลองให้นักเรียนออก มาชี้รูปภาพและสะกดค�ำในภาพที่ตนเองชอบ)

หมายเหตุ: ส�ำหรับนักเรียนที่สะกดค�ำคล่อง เนื่องจากเรียนมาแล้วในแบบเรียนอ่านเขียนภาษา
มลายูถิ่น ครูสามารถข้ามขั้นตอนการสะกดค�ำได้ (ถา้มั่นใจว่าเด็กสะกดได้ด้วยตนเอง) 

•	 ครูอ่านค�ำทั้งหมด (ตา ปู งู ตา นา ตี งา) ให้นักเรียนฟัง อย่างถูกต้องชัดเจนตรงตามอักขระวิธี
•	 นักเรียนอา่นค�ำทั้งหมดพร้อมครู
•	 นักเรียนอา่นค�ำด้วยตัวนักเรียนเอง (อ่านพร้อมกันทั้งห้อง อ่านเป็นกลุ่ม และอ่านเดี่ยว)

ขั้นที่ 2 สร้างค�ำจากกล่องอักษร (พัฒนาทักษะภาษา ฝึกฝน และเน้นความคิดสรา้งสรรค์)

ต ู -า

ี ป ง

น -า ต
ตารางที่ 6: กล่องอักษร

1) ครูอา่นชื่ออักษรในกล่องอย่างชัดเจนโดยอ่านทั้งหมด หรืออ่านทีละ 1 แถว 
2) นักเรียนอา่นชื่ออักษรทั้งหมดพร้อมครู (ไม่ควรอ่านทีละตัวอักษร แต่ให้อ่านทั้งหมด หรืออา่นเป็นแถว

และให้นักเรียนอ่านพร้อมครู)
3) นักเรียนอา่นชื่ออักษรด้วยตัวเอง (ทั้งหมดหรือเป็นแถว)
4) ครูให้นักเรียนออกมาชี้อักษรที่ตนเองชอบแล้วอ่านชื่ออักษร หรือครูชี้อักษรแล้วให้นักเรียนบอกชื่อ

อักษรนั้น โดยชี้แบบเรียงล�ำดับและชี้แบบสุ่ม (ไม่เรียงล�ำดับ)
5) ครูให้นักเรียนประสมอักษรจากกล่องค�ำให้เป็นค�ำที่มีความหมาย

•	 ครูกระตุ้นให้นักเรียนประสมค�ำจากอักษรในกล่อง (โดยถามว่า ถ้าน�ำตัวอักษรในกล่องนี้มาประสม
กัน จะได้ค�ำว่าอะไรบา้ง ในนี้มีค�ำอะไรบ้าง) 

•	 ให้นกัเรยีนพดูค�ำทีน่กัเรยีนคดิ ครหูนัไปถามเพือ่นๆ ว่าถูกหรอืเปล่า ถ้าถูกให้นกัเรียนออกมาชีอ้กัษร 
(ถา้ผิด ให้เพื่อน ๆ ช่วยบอกค�ำที่ใกล้เคียงหรือค�ำอื่นๆ) แล้วออกมาชี้อักษรที่บอกออกมา
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•	 ครูเขียนค�ำที่นักเรียนบอกบนกระดาน (จนครบทุกค�ำในกล่อง) 
•	 ครูและนักเรียนอ่านค�ำบนกระดานพร้อมกัน

หมายเหตุ: สามารถข้ามขั้นตอน “ครูอ่านให้นักเรียนฟัง”ได้ เนื่องจากนักเรียนได้ยินและเห็นค�ำ
น้ันหลายครั้งแล้ว และค�ำที่เขียนบนกระดานล้วนเป็นค�ำที่นักเรียนคิดและสร้างขึ้นเองจึงควรอ่าน
พร้อมครูได้ ถ้าหากว่านักเรียนอ่านไม่ถูกต้อง ครูต้องแก้ไขโดยอ่านให้ฟังใหม่ทันที)

•	 นักเรียนอา่นเองทั้งห้อง (อ่านเป็นกลุ่มหรือเดี่ยวก็ได้) นักเรียนสะกดและอา่นค�ำที่เขียนได้

ขั้นที่ 3 แบบฝึกหัดอ่าน
1) ครูให้นักเรียนฝึกอ่านชุดที่ 1: ค�ำที่มีความหมายทั้งหมด (ไม่ต้องสะกด)

•	 ครูอา่นค�ำให้นักเรียนฟัง
•	 นักเรียนอา่นพร้อมครู
•	 นักเรียนอา่นค�ำด้วยตัวเอง

2) ครูให้นักเรียนฝึกอ่านค�ำชุดที่ 2: ชุดค�ำจ�ำแนกตามเสียงสระ (บางค�ำไม่มีความหมาย)
•	 ครูสะกดค�ำให้นักเรียนฟังทีละแถวและอ่านชุดค�ำในแถวนั้นให้นักเรียนฟัง(ตัวอย่าง: ต. อา ตา / 

ป. อา ปา / น. อา นา / ง. อา งา อ่านว่า ตา ปา นา งา)
•	 นักเรียนสะกดชุดค�ำและอ่านชุดค�ำพร้อมกับครู
•	 นักเรียนอา่นชุดค�ำทีละแถวด้วยตัวเอง (ท�ำจนครบทุกแถว)

3) ครูให้นักเรียนฝึกอ่านค�ำชุดที่ 3: ชุดค�ำสลับเสียงพยัญชนะและสระ (บางค�ำไม่มีความหมาย)
•	 ครูสะกดค�ำให้นักเรียนฟังทีละแถวและอ่านชุดค�ำในแถวนั้นให้นักเรียนฟัง (ตัวอย่าง: ต. อา ตา / 

ป. อา ปา / น. อา นา / ง. อา งา อ่านว่า ตา ปา นา งา)
•	 นักเรียนสะกดชุดค�ำและอ่านชุดค�ำพร้อมกับครู
•	 นักเรียนอา่นชุดค�ำทีละแถวด้วยตัวเอง (ท�ำจนครบทุกแถว)

4) ครูให้นักเรียนฝึกอ่านประโยค (ไม่ต้องสะกด)
•	 ครูอา่นประโยคให้นักเรียนฟัง 
•	 นักเรียนอา่นประโยคพร้อมครู
•	 นักเรียนอา่นประโยคด้วยตัวเอง(ท�ำตามล�ำดับจนครบทุกประโยค)

ขั้นที่ 4 แบบฝึกหัดท้ายบท
1) โยงเส้นจากภาพให้ตรงกับค�ำ: เน้นทักษะความเข้าใจ-ความหมายระดับค�ำ
2) เขยีนค�ำจากภาพ (ระยะแรก) / เขยีนประโยคจากภาพ (ระยะกลาง): เน้นทกัษะการเขยีนด้วยความ

เข้าใจและความถูกต้อง (ในบทเรียนระยะกลาง: ให้แต่งประโยคเพือ่พฒันาความคดิเชงิสร้างสรรค์ โดย
ใช้ค�ำที่เรียนมาแล้ว)
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3) เรียงค�ำให้เป็นประโยค: เน้นทักษะไวยากรณ์ภาษาไทย (ประธาน กริยา กรรม) และการเขียนให้
ถูกต้องในระดับประโยค

หมายเหตุ: แบบฝึกหัดเหล่านี้ให้ท�ำในชั้นเรียนโดยเฉพาะข้อที่ 2 ส่วนข้อที่ 3 และ 1 สามารถน�ำ
ไปท�ำเป็นการบ้านได้

ขั้นที่ 5 แบบทดสอบท้ายบท: เขียนค�ำและประโยคตามค�ำบอก
1) ครูเตรียมกระดาษหรือสมุดให้นักเรียนเพื่อเขียนตามค�ำบอก
2) ครูพูดค�ำส�ำคัญในบทท่ีเรียนจ�ำนวน 5-10 ค�ำ ให้นักเรียนเขียนภายในเวลาที่ก�ำหนด (ไม่ควรเกิน 

5-7 นาที)
3) ครพูดูประโยคหลกัและประโยคในแบบฝึกหดัอ่าน จ�ำนวน 3–e5 ประโยค ให้นกัเรียนเขียนภายในเวลา

ที่ก�ำหนด (ไม่ควรเกิน 5-10 นาที)

เมือ่เด็กได้เริม่ต้นเรยีนรูก้ารอ่านเขียนภาษาไทยแล้ว จ�ำเป็นต้องเสริมสร้างการอ่านให้เข้มแขง็ ด้วยหนงัสือ
ที่มีเรื่องราวใกล้ตัวเด็กและมีเนื้อหาที่สนุกสนาน โดยใช้ควบคู่ไปกับแบบเรียนอ่านเขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง
เป็นการเสริมสร้างนิสัยรักการอ่านให้แก่เด็ก 

5.	สื่อพัฒนาทักษะการอ่านเพื่อความเข้าใจ 

หนังสือเล่มยักษ์ (Big book) ใช้ควบคูก่บักลวธิกีารสอนแบบ ‘การอ่านร่วมกนั’ เนือ่งจากหนงัสอืเล่มยกัษ์
เป็นหนงัสอืประกอบภาพขนาดใหญ่ ใช้ส�ำหรบัสอนให้นกัเรยีนทัง้ชัน้มส่ีวนร่วมในการอ่านไปพร้อมกนักบัครผููส้อน 
โดยเน้นความเข้าใจเนื้อเรื่อง จากนั้นจึงเป็นการฝึกอ่านพร้อมกันกับครูเพื่อเน้นความถูกต้องของไวยากรณ์ ด้วย
ลกัษณะเฉพาะของหนงัสอืเล่มยกัษ์ท่ีมโีครงสร้างซ�ำ้และกระตุ้นให้เด็กคาดเดา ท�ำให้เด็กเกดิความสนกุสนานและ
ต้องการอ่านให้คนอื่นฟัง

ภาพที่ 4 ตัวอย่างหนังสือเล่มยักษ์
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หนังสือเล่มเล็ก (Small book) ใช้เป็นสื่อพัฒนาการอ่านในระดับต้นได้ดี เด็กจะสนุกสนานจากรูปภาพ
และเนื้อเรื่อง ส่งเสริมให้เด็กรักหนังสือและรักการอ่าน นอกจากนี้แล้วหนังสือเล่มเล็กเป็นหนังสือที่ชุมชนผลิต
ขึ้นเองท�ำให้เด็กรู้สึกภาคภูมิใจในท้องถิ่น 

ภาพที่ 5: ตัวอย่างหนังสือเล่มเล็ก

หนังสือสองภาษา (Diglot book) ใช้ควบคู่กับกลวิธีการสอนแบบ ‘การอ่านด้วยตนเอง’ อาจจะเป็น
หนังสือที่มีขนาดเท่าหนังสือเล่มเล็กหรือเล่มยักษ์ก็ได้ เป็นหนังสือที่มีภาพประกอบ ทั้งนี้เมื่อเด็กมีทักษะจากการ
อ่านภาษามลายูถิ่นจากหนังสือเล่มยักษ์และหนังสือเล่มเล็กมาแล้ว เด็กจะรู้สึกดีเมื่อเรียนรู้ภาษาไทยโดย
การเทยีบเคยีงรปูและเสยีงของอกัษรทีเ่หมอืนกนั โดยในระยะแรกเดก็จะเริม่ต้นจากการอ่านภาษามลายถูิน่ก่อน
และน�ำไปสูก่ารเชือ่มโยงการอ่านตวัหนงัสอืภาษาไทย (ซ่ึงอาจจะมลีกัษณะภาษาทีแ่ตกต่างออกไปเช่น มตัีวสะกด
และเสียงวรรณยุกต์)

6.	ผลพัฒนาการอ่าน-เขียนภาษาไทยของนักเรียนในโครงการทวิภาษา

ผลจากการด�ำเนินการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ ในวิชาภาษาไทยพบว่า ในโรงเรียน
น�ำร่อง 4 แห่ง ซึ่งเปรียบเทียบกับโรงเรียนซึ่งจัดการเรียนการสอนในรูปแบบปกติอีก 4 แห่ง (โรงเรียนคู่เทียบ) 
ที่อยู่ภายในบริบทและสภาพแวดล้อมเดียวกันรวม 8 โรงเรียน พบวา่นักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ที่ผา่น
หลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา มีผลพัฒนาการภาษาไทยส่วนใหญ่สูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบอย่าง
เห็นได้ชัด 
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ผลการทดสอบพัฒนาการทักษะภาษาไทยส�ำหรับนักเรียนในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ทั้งนักเรียนใน
โครงการน�ำร่องและนักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบได้รับการประเมินผลภายนอก โดยคณะกรรมการออกแบบ
การประเมนิผลจากสถาบันวจิยัและพัฒนาชายแดนภาคใต้ มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา (ศภุลกัษณ์ สนิธนา และคณะ, 
2554) โดยทดสอบภาษาไทยในทกัษะฟัง พดู อ่านและเขยีน (ใช้แบบทดสอบ และแบบสมัภาษณ์เพือ่ดพูฒันาการ) 
พบวา่นักเรียนในโรงเรียนน�ำร่องได้คะแนนเฉลี่ยภาษาไทยร้อยละ 56.8 สูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบที่ได้คะแนนเฉลี่ย
ที่ร้อยละ 37.62  และจากการประเมินผลสัมฤทธิ์วิชาอื่น ๆ ได้แก่ วิชาวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคมศึกษา 
ศาสนาและวัฒนธรรม และวิชาภาษาไทย รวม 4 วิชา พบวา่ นักเรียนโรงเรียนทดลองมีคะแนนสูงกว่านักเรียน
โรงเรียนคู่เทียบในทุกสาระการเรียนรู้ และนักเรียนในโรงเรียนทดลองมีศักยภาพในการอ่านออกเขียนได้สูงกว่า
นักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบ

นอกจากนี้ ข้อมูลจากการประเมินผลภายนอกของคณะกรรมการประเมินผลโครงการทวิภาษาฯ 
(วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์ และคณะ, 2553) พบว่า การสอนแบบทวิภาษาไม่ได้พัฒนาเฉพาะความสามารถทาง
ภาษาเท่านั้น แต่ได้สร้างเสริมผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาทั้งพุทธิพิสัย (ความสามารถในการคิดริเริ่ม และ
ความสามารถทางภาษา) และเจตพิสัย (เช่น อารมณ์ความรู้สึกอยากเรียนรู้ อยากแสดงออก และความรักใน
วัฒนธรรมท้องถิน่) ในระดบัปฐมวยัได้ดกีว่าระบบเก่าอย่างชดัเจน ท�ำให้ผลงานเป็นท่ียอมรบัของผูม้ส่ีวนเกีย่วข้อง 
ทั้ งผู ้บริหารการศึกษา ครู  และผู ้ปกครอง ยิ่ งไปกว ่านั้นแนวทางการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 
(ภาษามลายูถิ่น–ภาษาไทย) ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแก่ครูผู้สอน ผู้ปกครอง และคนในชุมชน โดยครูผู้สอนได้
รับแนวคิดและเทคนิคการสอนใหม่ ๆ และมีความตระหนักในการสอนที่เน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลางอย่างแท้จริง 
โดยให้ความส�ำคัญกับต้นทุนความรู้ท่ีมีอยู่เดิมของเยาวชน และต่อยอดความรู้ใหม่จากความรู้นั้น ผลที่เกิดแก่
ผู้ปกครองของนักเรียน คือ การเข้ามามีส่วนร่วมในการเรียนของบุตรหลานมากยิ่งขึ้นเนื่องจากใช้ภาษาและ
ความรู ้ท้องถิ่นในการเรียนการสอน รวมถึงการเชิญผู้ปกครองมาเป็นวิทยากรให้ความรู ้ในบางวิชา และ
การน�ำหนังสอืเล่มเลก็ภาษาท้องถิน่ไปอ่านทีบ้่าน สร้างความใกล้ชดิกบัโรงเรยีนมากยิง่ขึน้ท�ำให้เกิดความร่วมมอื
ระหว่างชุมชนและโรงเรียน ชุมชนรู ้สึกว่าโรงเรียนเป็นสถาบันการศึกษาที่ช ่วยอนุรักษ์ภูมิปัญญาและ
ศิลปวัฒนธรรมของท้องถิ่น
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1.	บทน�ำ

จังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นสงัคมพหภุาษาและพหุวฒันธรรมมกีลุม่คนหลากหลายเชือ้ชาติ มลาย ูไทย จนี 
โดยเฉพาะกลุ่มมลายูซึ่งมีอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม การจัดการศึกษาภาคบังคับในโรงเรียนท่ีใช้
ภาษาไทยเพยีงภาษาเดยีวเป็นสือ่ เนือ้หาหลกัสตูรหลายกลุ่มสาระยงัไม่มคีวามสอดคล้องกบัสภาพการเรียนรู้ของ
สงัคมในท้องถิน่ กระบวนการเรยีนรูข้าดการส่งเสรมิการสือ่สารและการคดิวเิคราะห์ (บรรจง ฟ้ารุ่งสาง และคณะ, 
2554) ประกอบกับสถานการณ์วิกฤตในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้คือ ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ล้วน
เป็นอุปสรรคในการพัฒนากระบวนการเรียนรู้ ส่งผลให้ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของเยาวชนสามจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ต�่ำกว่าเกณฑ์มาตรฐาน (สถาบันทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ, 2552) เยาวชนจ�ำนวนหน่ึงไม่สามารถ
ศึกษาต่อในระดับสูง ไม่สามารถใช้ความรู้และทักษะในการประกอบอาชีพ หรืออยู่ร่วมกันในสังคมปัจจุบันที่มี
ความหลากหลายได้อย่างกลมกลืน ไม่สามารถพัฒนาคุณภาพชีวิตให้มีความสุขอย่างยั่งยืนได้ (บรรจง ไชยลังกา, 
2549)

ปัญหาผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาต�่ำกว่าเกณฑ์มาตรฐาน อันสืบเนื่องมาจากความไม่เข้าใจภาษาราชการ
เกิดขึ้นกับเยาวชนในกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศต่าง ๆ ท่ัวโลกท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ในขณะนี้
หลายประเทศก�ำลังพยายามแก้ไขปัญหาดังกล่าว โดยจัดการศึกษาท่ีใช้ความรู้ทางภาษาแม่และวัฒนธรรม
ท้องถิน่ของเดก็กลุม่ชาตพินัธุเ์ป็นฐานในการพฒันาการเรียนรูภ้าษาราชการและการเรียนรูใ้นระดับสูง รูปแบบนี้
เรียกว่าการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (Mother tongue based-bi/multilingual education: 
MTB MLE) ซึ่งใช้ภาษาท้องถิ่นหรือภาษาแม่ของเด็กเป็นฐานในการเรียนรู้ (ส�ำนักงานเลขาธิการสภาการศึกษา, 
2552) จากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการเรียนการสอนแบบทวิภาษาในประเทศสหรัฐอเมริกาของ 
โทมสัและคอลเิออร์ (1997) (อ้างถึงใน ศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษาและวฒันธรรมในภาวะวกิฤต สถาบนัวจัิยภาษา
และวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2553) ซึ่งกล่าวถึงรูปแบบการจัดการศึกษาแบบดั้งเดิมและแบบ
ทวิภาษารวม 6 วิธี จากจ�ำนวนนักเรียน 42,000 คน และบันทึกผลการเรียน 7,000,000 กว่ารายการ เป็นระยะ
เวลานาน 14 ปี พบว่านักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์ที่ได้พัฒนาการเรียนรู้และพัฒนาการทางวิชาการในภาษาแม่ควบคู่
กับภาษาที่สอง มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่าวิธีอื่น ๆ ที่ใช้ในการศึกษาวิจัย และผู้วิจัยได้ให้ข้อเสนอแนะว่า 
ในการจดัการศกึษาควรให้ความส�ำคญักับชมุชน สงัคม และวฒันธรรม ซ่ึงสอดคล้องกบัผลงานวจัิยเร่ือง การสร้าง
หลกัสตูรท้องถิน่ภาษาชองโดยการมส่ีวนร่วมของชมุชนต�ำบลคลองพล ูและต�ำบลตะเคยีนทอง อ�ำเภอเขาคชิฌกฏู 
จังหวัดจันทบุรี ที่ว่าการจัดการศึกษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นในโรงเรียนเพ่ือเชื่อมโยงไปสู่ภาษาราชการด้วย
กระบวนการสอนที่ท�ำให้เกิดพัฒนาการทางสมองและระบบคิดผ่านการเรียนรู้ด้วยภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น
ส่งผลดีต่อการเรียนในรายวิชาภาษาไทยของเด็ก (สุรพล ไชยพงษ์ และคณะ, 2550)
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศุภลักษณ์ สินธนา อาจารย์ประจำ�คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา
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ศูนย์ศึกษาและฟื ้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล (2553) ได้ท�ำการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและ
ภาษาไทยเป็นส่ือ: กรณกีารจดัการศกึษาแบบทวภิาษา2 (ภาษาไทย-ภาษามลายถูิน่) ในโรงเรียนเขตพืน้ทีส่ีจ่งัหวดั
ชายแดนภาคใต้” ซึ่งเป็นโครงการระยะยาว เริ่มสอนต้ังแต่ชั้นอนุบาลจนถึงช้ันประถมศึกษาปีที่  6 
ในโรงเรียนทดลองจังหวัดละ 1 โรงเรียน และมีโรงเรียนคู่เทียบจังหวัดละ 1 โรงเรียนในพื้นที่ใกล้เคียง 
การจัดการเรียนการสอนใช้หลักการเชื่อมโยงอย่างเป็นระบบระหว่างภาษาและวัฒนธรรมท่ีติดตัวเด็กกับภาษา
และวัฒนธรรมในโรงเรียน ให้ความส�ำคัญกับการใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นพ้ืนฐานส�ำคัญในการเรียนรู้ โดยเครื่องมือ
การเรียนรู้ที่ส�ำคัญในการเชื่อมโยงระหว่างภาษามลายูถิ่นซ่ึงเป็นความรู้และวัฒนธรรมที่บ้านของนักเรียนกับ
ภาษาไทยทีเ่ป็นความรูแ้ละวฒันธรรมใหม่ในโรงเรยีนคอื ระบบเขยีนภาษามลายถูิน่อกัษรไทยทีพ่ฒันาขึน้โดยน�ำ
อกัษรไทยเป็นสือ่ถ่ายทอดภาษาท้องถิน่ เพือ่สร้างเนือ้หาสาระและสร้างสือ่ประกอบการเรยีนการสอนให้ใกล้เคยีง
กับวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของนักเรียน รวมทั้งออกแบบเทคนิคกลวิธีสอนที่เน้นการพัฒนาทักษะภาษาพร้อมกับ
พัฒนาการทางสมองของเด็กควบคู่ไปกับการพัฒนาด้านสังคมและวัฒนธรรม เพื่อสร้างเสริมให้เยาวชนประสบ
ความส�ำเร็จในการศึกษา ใช้ความรู้ในการพัฒนาคุณภาพชีวิต รู้คุณค่าวัฒนธรรมท้องถิ่น สามารถปฏิบัติตนได้
เหมาะสมในวัฒนธรรมที่เป็นอัตลักษณ์ของตนในระดับท้องถิ่น และมีความเป็นไทยในระดับชาติ

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาได้ร่วมมือกับมหาวิทยาลัยมหิดลเพื่อประเมินผลสัมฤทธ์ิของโครงการ
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา งานวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการประเมินผลดังกล่าว 
มีจุดมุ่งหมายเพื่อประเมินประสิทธิผลของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (ภาษาไทย-ภาษา
มลายูปาตานี) ท�ำให้ได้ข้อค้นพบที่มีความส�ำคัญต่อการบ่งชี้ความส�ำเร็จของการจัดการเรียนการสอนแบบ
ทว-ิพหภุาษาศกึษา และเป็นข้อมลูในการปรบัปรงุการด�ำเนนิงานและพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนใน
โรงเรยีนให้เหมาะสม อนัจะส่งผลถงึการแก้ปัญหาส�ำคญัของการศกึษาของเยาวชนไทยมสุลิมในจังหวดัชายแดน
ภาคใต้ และอาจเป็นเครื่องมือน�ำไปสู่การวางนโยบายทางการศึกษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้ต่อไป

2.	วิธีการ

การวจิยันี ้เป็นการวจิยัเชงิประเมนิตามแนวคดิของไทเลอร์ (Tyler, 1950) ท่ีเรียกว่า “Triple Ps Model” 
ซึ่งประเมินความส�ำเร็จของโครงการโดยเปรียบเทียบความสามารถของนักเรียนกับจุดมุ่งหมายที่วางไว้ (อ้างใน 
เยาวดี รางชัยกุล วิบูลย์ศรี, 2556) กลา่วคือ นักเรียนที่ได้รับการสอนแบบทวิภาษา (โรงเรียนทดลอง) จะต้องมี
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีนสงูกว่านกัเรยีนทีไ่ด้รบัการสอนแบบปกต ิ(โรงเรียนคูเ่ทียบ) กลุ่มตัวอย่างทีใ่ช้ในการศกึษา
ครั้งนี้คือ นักเรียนรุ่นที่ 1 ของโครงการทวิภาษา จากจังหวัดยะลา ปัตตานี และนราธิวาส ที่เป็นโรงเรียนทดลอง 
และโรงเรียนคู่เทียบในแต่ละจังหวัด รวมจ�ำนวน 6 โรงเรียน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยคือ แบบทดสอบ
วดัผลสมัฤทธิท์างการเรยีน 4 กลุม่สาระ ได้แก่ กลุม่สาระการเรยีนรูวิ้ทยาศาสตร์ คณติศาสตร์ สงัคมศกึษา ศาสนา
และวฒันธรรม ภาษาไทย และแบบทดสอบวดัทกัษะการอ่าน ซ่ึงคณะผูว้จัิยได้สร้างขึน้ตามขัน้ตอนของการสร้าง
แบบทดสอบมาตรฐาน กล่าวคือ ได้คัดเลือกผู้เชี่ยวชาญในการสอนระดับประถมศึกษา รายวิชาละ 3 คน 

2 ภายหลังโครงการวิจัยฯ ได้ปรับเปลี่ยนชื่อเียกเป็น การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา ตามจำ�นวนภาษาที่เพิ่มขึ้นตามระดับชั้นที่สูงขึ้น
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รวม 15 คน มาเป็นผู้วิเคราะห์หลักสูตร เขียนจุดประสงค์เชิงพฤติกรรมและออกข้อสอบ แล้วน�ำข้อสอบทั้งหมด
ไปให้ผู้เชี่ยวชาญด้านการวัดผลจากมหาวิทยาลัยและส�ำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา จ�ำนวน 3-5 คนต่อระดับชั้น 
เปน็ผูป้ระเมนิความสอดคล้องระหว่างข้อสอบกบัจดุประสงค์ และหาดชันคีวามสอดคล้อง (IOC) หลงัจากนั้น จงึ
คัดเลือกข้อสอบที่มีค่า IOC > 0.5 ขึ้นไป น�ำไปทดลองใช้ (Try out) กับกลุ่มนักเรียนที่มีลักษณะใกล้เคียงกับ
กลุ่มตัวอย่างในการวิจัย ประมาณ 100 คน ต่อรายวิชาและต่อระดับชั้น เพื่อหาคุณภาพของเครื่องมือ ได้แก่ 
ค่าความเชื่อมั่น ค่าความยากง่าย และค่าอ�ำนาจจ�ำแนก และคัดเลือกข้อสอบที่มีคุณภาพผ่านเกณฑ์มาตรฐาน 
น�ำไปทดสอบจริงกับนักเรียนที่เป็นกลุ่มตัวอย่างทั้ง 6 โรงเรียน ในช่วงปลายภาคเรียนของปีการศึกษา ระหว่าง
ปลายเดอืนกมุภาพนัธ์ถงึต้นเดอืนมนีาคมตัง้แต่ปีพ.ศ. 2554 ถึง 2557 ของนกัเรียนระดับชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 1-4 
โดยในแต่ละปีคณะผูว้จิยัได้ด�ำเนนิการทดสอบด้วยวธิกีารทีแ่ตกต่างกนั เพือ่ให้เหมาะสมกบัระดบัพฒันาการทาง
ภาษาของนักเรียน ดังนี้

ปีพ.ศ. 2554 นักเรียนกลุ่มเป้าหมายก�ำลังเรียนอยู่ในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ได้ด�ำเนินการสอบโดย
มีข้อสอบปรนัย จ�ำนวน 2 ชุด ที่ถามในเนื้อหาเดียวกัน แต่แยกเป็นสองภาษา ชุดหนึ่งภาษามลายูถิ่นปาตานี 
อีกชุดหน่ึงเป็นภาษาไทย โดยให้นกัเรยีนโรงเรยีนทดลองทีผ่่านการสอนตามแนวทางทว-ิพหภุาษาสอบด้วยข้อสอบ
ทีแ่ปลเป็นภาษามลายถ่ิูนปาตาน ีส่วนนกัเรยีนโรงเรยีนคูเ่ทยีบทีผ่่านการเรียนตามแนวทางทัว่ไปสอบด้วยข้อสอบ
ภาษาไทย ในการด�ำเนินการสอบมีผู้ช่วยนักวิจัยที่เป็นนักศึกษาของมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาซึ่งเป็นคนท้องถิ่น
และผ่านการฝึกอบรมเรือ่งการด�ำเนนิการสอบมาแล้ว เป็นผูอ่้านข้อสอบ ท้ังข้อค�ำถามและตวัเลือกให้นกัเรยีนฟัง 
ข้อละ 2 ครัง้ และให้นกัเรยีนตดัสินใจเลือกค�ำตอบทีถ่กูต้องโดยท�ำลงในข้อสอบ ท�ำเช่นนีจ้นครบทุกข้อ ทกุรายวชิา
ทั้ง 5 ฉบับ นอกจากนี้ยังมีการสอบภาคปฏิบัติ เพื่อวัดทักษะการอ่านออกเสียง ส�ำหรับกลุ่มสาระวิชาภาษาไทย 
และทักษะการอ่าน ปีพ.ศ. 2555 นักเรียนก�ำลังเรียนอยู่ในชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 ได้ด�ำเนินการสอบลักษณะ
เดียวกันกับปีพ.ศ. 2554 มีการอ่านข้อค�ำถาม 2 ครั้ง แต่อา่นตัวเลือกเพียง 1 ครั้ง ในปีพ.ศ. 2556 นักเรียนก�ำลัง
เรียนอยู่ในช้ันประถมศึกษาปีท่ี 3 ได้ด�ำเนินการสอบลักษณะเดียวกันกับที่ผ่านมา แต่ให้นักเรียนอ่านและ
ท�ำข้อสอบด้วยตนเอง โดยตอบในกระดาษค�ำตอบ และในปีพ.ศ. 2557 นักเรียนก�ำลังเรียนอยู ่ใน
ช้ันประถมศึกษาปีที่ 4 ได้เปลี่ยนแปลงวิธีการสอบ โดยด�ำเนินการสอบด้วยข้อสอบชุดเดียวกันเป็นภาษาไทย
ใน 4 กลุ่มสาระ คือ กลุ่มสาระวิทยาศาสตร ์ คณิตศาสตร ์สังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม และภาษาไทย แต่
มีการสอบวชิาทกัษะการอ่านทีเ่น้นความเข้าใจในการอ่าน แยกเป็น 2 ชดุ โดยนกัเรยีนโรงเรยีนทดลองใช้ข้อสอบ
ทักษะการอ่านที่แปลเป็นภาษามลายูถิ่น ส่วนนักเรียนโรงเรียนคู่เทียบสอบทักษะการอ่านด้วยข้อสอบภาษาไทย 
ข้อมูลทั้งหมดมีการประมวลผลทางสถิติด้วยโปรแกรมส�ำเร็จรูปเพ่ือวิเคราะห์ข้อมูลพ้ืนฐาน และทดสอบความ
แตกต่างของค่าเฉลี่ยโดยใช้ T-test และ ANOVA และหาปริมาณความแตกตา่งด้วยค่า Effect size (d)

3.	ผลการวิจัย

ในการประเมินประสิทธิผลของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (ภาษาไทย-ภาษามลายู
ปาตานี) ครั้งนี้คณะผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลเพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นักเรียนในโรงเรียนทดลองกับผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบ และเปรียบเทียบร้อยละของนักเรียนที่
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ผ่านเกณฑ์ตัดสินผลการเรียน (เกณฑ์ร้อยละ 50) ระหว่างนักเรียนในโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ ผลวิจัย
สรุปได้ดังนี้

3.1 ผลการเปรียบเทียบความแตกต่างของผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนรุ่นที่ 1

ผลสัมฤทธ์ิของนักเรียนรุ่นที่ 1 ระหว่างโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ ซึ่งเก็บข้อมูลมาตั้งแต่
ปีการศึกษา 2553-2556 นั้น สรุปได้วา่ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยภาพรวมที่คิดจากคะแนนรวม 4 กลุ่มสาระ
การเรียนรู้และทักษะการอ่านของนักเรียนโรงเรียนทดลองมีค่าเฉลี่ยสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัย
ส�ำคัญทางสถติทิีร่ะดบั .01 ในทุกระดับช้ัน โดยมปีรมิาณความแตกต่างอยูใ่นระดับมาก (d>1.00) ขณะทีน่กัเรยีน
อยู่ในชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 และ 2 แต่ปริมาณความแตกตา่งลดลงอยู่ในระดับปานกลาง (d= 0.5) ในขณะที่
นักเรียนอยู่ในชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 และ 4 ดังรายละเอียดในตารางที่ 1

ชั้น
ทดลอง คู่เทียบ

t p d
n  x S.D n x S.D

ป. 1 66 67.9 16.0 52 44.5 17.1 7.58 0.00 1.40

ป. 2 60 66.0 12.5 60 50.2 16.7 5.85 0.00 1.06

ป. 3 60 62.8 14.1 69 55.4 13.8 3.04 0.00 0.53

ป. 4 55 52.1 12.4 61 44.1 15.3 3.10 0.00 0.57
ตารางที่ 1: เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยภาพรวมของนักเรียนในโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ

เมื่อพิจารณาเป็นรายสาระการเรียนรู้ทั้ง 4 กลุ่มสาระและทักษะการอ่าน จะเห็นได้ว่าผลการเปรียบเทียบ
ความแตกต่างของสมัฤทธผิลทางการเรยีนในภาพรวมมคีวามแตกต่างกนั อย่างมนียัส�ำคญัทีร่ะดับ.01 โดยนกัเรียน
ทดลองทีผ่่านการสอนแบบทวภิาษามคีะแนนสงูกว่านกัเรียนในโรงเรยีนคูเ่ทยีบ อย่างไรกต็ามในรายละเอยีดของ
แต่ละสาระการเรียนรู้พบว่า มีเพียงสาระการเรียนรู้วิทยาศาสตร์และทักษะการอ่านเท่านั้นที่นักเรียนโรงเรียน
ทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติในทุกระดับชั้น 
ส่วนสาระการเรียนรู้อื่น ๆ ในบางชั้นปีพบว่า นักเรียนโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบมีผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนไม่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดที่แสดงในตารางที่ 2



สาระการ
เรียนรู้

ทดลอง คู่เทียบ
t p d

n  x S.D n x S.D

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ปีการศึกษา 2553

วิทยาศาสตร์ 66 75.5 10.3 52 62.3 16.0 5.14 0.00 0.95

คณิตศาสตร์ 66 60.4 18.6 52 40.2 18.1 5.97 0.00 1.10

สังคมศึกษาฯ 66 67.7 14.5 52 50.2 16.9 5.95 0.00 1.10

ภาษาไทย 66 58.3 27.5 52 32.6 24.7 5.34 0.00 0.99

ทักษะการอา่น 66 77.6 30.5 52 37.4 30.8 7.07 0.00 1.31

รวม 66 67.9 16.0 52 44.5 17.1 7.58 0.00 1.40

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 ปีการศึกษา 2554

วิทยาศาสตร์ 60 63.8 16.6 60 52.7 19.8 3.43 0.00 0.62

คณิตศาสตร์ 60 57.9 19.3 60 54.8 19.8 0.89 0.37 0.16

สังคมศึกษาฯ 60 56.0 15.2 60 51.4 14.8 1.69 0.09 0.30

ภาษาไทย 60 62.2 22.1 60 48.7 21.0 3.43 0.00 0.62

ทักษะการอา่น 60 81.9 15.0 60 46.3 28.0 8.69 0.00 1.58

รวม 60 66.0 12.5 60 50.2 16.7 5.85 0.00 1.06

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ปีการศึกษา 2555

วิทยาศาสตร์ 60 57.65 20.19 69 48.85 18.77 2.56 0.012 0.45

คณิตศาสตร์ 60 64.31 21.74 69 58.91 19.88 1.47 0.143 0.26

สังคมศึกษาฯ 60 52.45 15.17 69 47.83 15.76 1.69 0.093 0.29

ภาษาไทย 60 61.12 18.11 69 51.35 14.84 3.37 0.001 0.59

ทักษะการอา่น 60 78.67 13.55 69 69.95 17.46 3.19 0.002 0.55

รวม 60 62.84 14.10 69 55.38 13.76 3.04 0.003 0.53

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 ปีการศึกษา 2556

วิทยาศาสตร์ 55 51.52 18.07 61 37.60 18.62 4.08 0.00 0.75

คณิตศาสตร์ 55 56.00 17.36 61 49.59 20.98 1.80 0.07 0.33

สังคมศึกษาฯ 55 46.18 14.11 61 40.33 13.47 2.28 0.02 0.42

ภาษาไทย 55 58.66 17.23 61 53.60 22.63 1.36 0.17 0.25

ทักษะการอา่น 55 48.15 15.34 61 39.41 17.62 2.85 0.00 0.53

รวม 55 52.10 12.39 61 44.11 15.31 3.10 0.00 0.57
ตารางที่ 2: เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนในโรงเรียนทดลองและโรงเรียนคู่เทียบ
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คณะผูว้จิยัได้แสดงกราฟแท่งเพ่ือเปรียบเทยีบความแตกต่างของผลสมัฤทธิท์างการเรียนของนกัเรยีนรุน่ท่ี 1 
ระหวา่งโรงเรียนทดลองกับคู่เทียบ ในแต่ละระดับชั้นไว้ ดังรายละเอียดในภาพที่ 1-4

ภาพที่ 1-4: กราฟแท่งเปรียบเทียบความแตกต่างของผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนรุ่นที่ 1

3.2 ผลการเปรยีบเทยีบจ�ำนวนและร้อยละของนักเรยีนท่ีผ่านเกณฑ์ตดัสนิผลการเรยีนระหว่างโรงเรยีนทดลอง
กับคู่เทียบ 

คณะผู้วิจัยก�ำหนดเกณฑ์ผ่านคือ คะแนนร้อยละ 50 ซึ่งผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า นักเรียนโรงเรียน
ทดลองมจี�ำนวนและร้อยละของผูผ่้านเกณฑ์มากกว่านกัเรยีนโรงเรียนคูเ่ทยีบในทุกระดับชัน้ ทกุสาระการเรียนรู้
และทักษะการอ่าน ดังรายละเอียดในตารางที่ 3



ประสิทธิผลของการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (ภาษาไทย-มลายูปาตานี) ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต ้| 129

สาระการเรียนรู้ & โรงเรียน
จ�ำนวนและร้อยละ

ป.1 ป.2 ป.3 ป.4

วิทยาศาสตร์

ทดลอง (63) 95.5 (51) 85.0 (39) 65.0 (28) 50.9

คู่เทียบ (39) 75.0 (30) 50.0 (29) 42.0 (15) 24.6

คณิตศาสตร์

ทดลอง (43) 65.2 (43) 71.7 (45) 75.0 (37) 67.3

คู่เทียบ (12) 23.1 (33) 55.0 (46) 66.7 (28) 45.9

สังคมศึกษาฯ

ทดลอง (59) 89.4 (45) 75.0 (32) 53.3 (27) 49.1

คู่เทียบ (26) 50.0 (39) 65.0 (32) 46.4 (19) 31.1

ภาษาไทย

ทดลอง (45) 68.2 (44) 73.3 (43) 71.7 (44) 80.0

คู่เทียบ (14) 26.9 (28) 46.7 (34) 49.3 (41) 67.2

ทักษะการอ่าน 

ทดลอง (53) 80.3 (58) 96.7 (58) 96.7 (27) 49.1

คู่เทียบ (18) 34.6 (29) 48.3 (62) 89.9 (17) 27.9

รวม 4 สาระ และทักษะการอ่าน 

ทดลอง (54) 81.8 (51) 85.0 (47) 78.3 (37) 67.3

คู่เทียบ (19) 36.5 (25) 41.7 (39) 56.5 (21) 34.4

ตารางที่ 3: เปรียบเทียบจ�ำนวนและร้อยละของนักเรียนที่ผา่นเกณฑ์ในโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบจ�ำแนกตามระดับชั้น

คณะผู้วิจยัได้แสดงกราฟแท่งเพื่อเปรียบเทยีบความแตกต่างของรอ้ยละของนักเรียนที่ผ่านเกณฑ์ระหว่าง
นักเรียนโรงเรียนทดลองกับคู่เทียบในแต่ละระดับชั้นไว้ ดังรายละเอียดในภาพที่ 2 ซ่ึงเห็นได้อย่างชัดเจนว่า 
เมื่อพิจารณาจากคะแนนรวมทั้ง 4 กลุ่มสาระและทักษะการอ่าน นักเรียนโรงเรียนทดลองมีจ�ำนวนผู้ผา่นเกณฑ์
มากกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบในทุกระดับชั้น
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ในท�ำนองเดียวกัน เมื่อแยกพิจารณาแต่ละกลุ่มสาระ เห็นได้ว่านักเรียนโรงเรียนทดลองมีจ�ำนวน
ผูผ่้านเกณฑ์มากกว่านกัเรยีนโรงเรยีนคูเ่ทยีบในทกุระดับชัน้ด้วยเช่นเดยีวกนั แต่อาจจะไม่แตกต่างกนัอย่างชดัเจน
ในบางสาระการเรียนรู้ ในบางระดับชั้น

ภาพที่ 5-8: กราฟแท่งเปรียบเทียบร้อยละของนักเรียนที่ผา่นเกณฑ์ระหวา่งโรงเรียนทดลองกับคู่เทียบจ�ำแนกตามระดับชั้น

4.	อภิปรายผล

ผลการวิเคราะห์พบว่า 1) ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในภาพรวมที่คิดจากคะแนนรวมใน 4 กลุ่มสาระ
การเรียนรู้ และในทักษะการอ่านของนักเรียนโรงเรียนทดลองมีค่าเฉลี่ยสูงกว่าคะแนนรวมของนักเรียนโรงเรียน
คู่เทียบอยา่งมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ.01 ในทุกระดับชั้น ดังรายละเอียดในตารางที่ 1-2 และ 2) ร้อยละของ
ผู้ผ่านเกณฑ์ของนักเรียนโรงเรียนทดลองมีมากกว่านักเรียนโรงเรียนคู่เทียบในทุกระดับชั้น ดังรายละเอียดใน
ตารางที่ 3 นั้น ข้อค้นพบทั้งสองนี้ น่าจะเป็นหลักฐานยืนยันประสิทธิผลของการจัดการเรียนการสอนแบบ
ทวิ-พหุภาษาศึกษาได้ ทั้งนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของโทมัสและคอลิเออร์ ในปี 1997 (อา้งถึงใน ศูนย์ศึกษาและ
ฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2553) 
ท่ีพบว่านักเรียนกลุ่มชาติพันธุ ์ที่ได้พัฒนาการเรียนรู ้ และพัฒนาการทางวิชาการทั้งในภาษาแม่ควบคู่กับ
ภาษาท่ีสอง มีผลสมัฤทธิท์างการเรยีนสงูกว่าวธิอีืน่ ๆ  อกีทัง้ยงัสอดคล้องกบังานวจิยัของ สรุพล ไชยพงษ์ และคณะ 
(2550) ที่พบว่าการจัดการศึกษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นในโรงเรียนเพื่อเชื่อมโยงไปสู ่ภาษาราชการด้วย
กระบวนการสอนที่ท�ำให้เกิดพัฒนาการทางสมองและระบบคิดผ่านการเรียนรู้ด้วยภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น
ส่งผลดีต่อการเรียนในรายวิชาภาษาไทยของเด็ก
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4.1 กลุ่มสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์

ในกลุ่มสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์พบผลที่น่าสังเกต คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 2, 3 และ 4 ของ
โรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไม่แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบ

ภาพที่ 9-12: กราฟเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในกลุ่มสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์ 
ของนักเรียนโรงเรียนทดลองกับคู่เทียบจ�ำแนกตามระดับชั้น

จากภาพที่ 9-12 เมื่อพิจารณารายละเอียดของคะแนนในกลุ่มสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์จากโรงเรียน
แต่ละแห่ง เหน็ได้ว่าโรงเรยีนทดลองหมายเลข 1 กบัโรงเรยีนคูเ่ทยีบหมายเลข 2 มคีะแนนเฉลีย่ใกล้เคยีงกนัอย่าง
เห็นได้ชัดเจน ในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 2, 3 และ 4 การที่นักเรียนในโรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนในกลุ่มสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์ไม่แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบนั้น อาจมีสาเหตุมาจาก

1) การมีนโยบายส่งเสริมคณิตศาสตร์ จากส�ำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาทุกแห่ง โดยมีนโยบายที่ให้
ความส�ำคัญกับสาระการเรียนรู้คณิตศาสตร์และภาษาไทย จึงท�ำให้โรงเรียนทุกโรงต้องกวดขันให้ครูทุ่มเทเวลา
ส่วนใหญ่ไปกับการสอน 2 วิชานี้ อีกทั้งให้ความส�ำคัญอย่างมากกับการสอบวัดมาตรฐานระดับชาติ 
(National Test : NT) จึงน�ำไปสู่การสอนแบบติว โดยบรรจุเป็นรายวิชาที่ครูต้องสอนเพิ่มเติมในลักษณะตา่ง ๆ 
เช่น เพ่ิมช่วงเวลาสอน จดัสอนเสริมหลงัเรยีน จัดท�ำแบบฝึกหัดเสริมทกัษะ และจัดกจิกรรมแข่งทกัษะคณติศาสตร์ 
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(ศุภลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2556) นอกจากนี้ บางแห่งยังได้น�ำมาเป็นนโยบายในการให้ความดีความชอบแก่
ผู้บริหารและครูผู้สอน ดังค�ำสัมภาษณ์ที่ว่า “เขตพื้นที่จะเน้นสอบ NT และ O-Net มาก มีโครงการติวครู เพื่อให้
นักเรียนสอบได้คะแนนสูงๆ...มีนโยบายให้โรงเรียนเร่งรัดพัฒนาตนเอง ให้มีคะแนนมาตรฐานระดับชาติเพิ่มขึ้น 
5 % จากปีที่ผ่านมา” และ “เขาจัดล�ำดับโรงเรียน ถ้าเด็กได้ที่ 1-20 ก็จะได้ 2 ขั้น แต่ถ้าได้ล�ำดับ 1-19 จาก
ข้างท้าย อยา่ได้หวัง 2 ขั้น ทั้งครู และ ผอ.” (ศุภลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2557)

2) การสอนของครูผู้สอนในกลุ่มสาระคณิตศาสตร์ โดยครูผู้สอนในโรงเรียนทดลองบางคนไม่ได้สอนตาม
หลกัการของทวภิาษา แต่จดัการเรยีนการสอนตามความเคยชนิหรือประสบการณ์เดิมและมุง่เน้นการติวข้อสอบ 
ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะ ในช่วงชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 และ 3 มีครูคณิตศาสตร์บางคนที่ไม่ได้เข้ารับการอบรม 
หรอืเข้าอบรมแต่ไม่อยูจ่นครบหรอืจบหลกัสตูร จงึท�ำให้ไม่เข้าใจและไม่เหน็ความส�ำคญัของการเรยีนการสอนใน
รูปแบบทวิภาษา

3) การมีภาระงานมากเกินไปของครูผู้สอน ท�ำให้สอนเนื้อหาไม่ครบตามหลักสูตร โดยเฉพาะเน้ือหาใน
บทท้าย ๆ จึงเป็นสาเหตุให้เด็กท�ำข้อสอบไม่ได้ ดังค�ำสัมภาษณ์ท่ีว่า “เขามีงานเยอะ เวลาผอ. ไม่อยู่ก็ต้อง
รักษาการ ท�ำให้ไม่ได้สอนนักเรียน” และ “ทิ้งการสอนเกือบทั้งเดือน เทอม 2 ก็เหมือนกัน ถูกเรียกไปอบรม”

4) การขาดแคลนอุปกรณ์สื่อการสอน ดังค�ำสัมภาษณ์ที่ว่า “ต้องการสื่อประเภทสื่อประเภทลูกคิด 
สายวัด ลิตร ตอนนี้ใช้เงินส่วนตัวซื้อ” (ศุภลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2557)

4.2 กลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม
ในกลุม่สาระการเรยีนรูส้งัคมศกึษา ศาสนา และวฒันธรรมทีพ่บว่า นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีที ่2 และ 3 

ของโรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไม่แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบ ดังรายละเอียดในภาพที่ 13-16
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ภาพที่ 13-16: กราฟเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในกลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม 
ของนักเรียนโรงเรียนทดลองกับคู่เทียบจ�ำแนกตามระดับชั้น

จากภาพที่ 13-16 เมื่อพิจารณารายละเอียดของคะแนนในกลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา 
และวัฒนธรรมจากโรงเรียนแต่ละแห่ง จะเห็นได้ว่า โรงเรียนทดลองหมายเลข 7 กับโรงเรียนคู่เทียบหมายเลข 8  
มีคะแนนเฉลีย่ใกล้เคยีงกนัมากในระดบัช้ันประถมศกึษาปีที ่2 และ 3 สาเหตุท่ีส่งผลให้คะแนนไม่แตกต่างกนันัน้ 
อาจเกิดจาก

1) โรงเรยีนให้ความส�ำคญักบัสาระการเรยีนรู้นีน้้อยมาก ดังเหน็ได้จากการจัดตารางสอนทีจั่ดให้เรียนเพียง 
1 คาบ/สปัดาห์ และอยูใ่นช่วงบ่าย และเป็นคาบสดุท้ายของวนั เมือ่อยูใ่นช่วงการสอนแบบตวิเข้ม เวลาทีใ่ช้สอน
จริงจะถูกลดลงเหลือเพียง 40 นาทีหรือน้อยกว่านั้น บางครั้งก็น�ำเวลาไปสอนชดเชยสาระการเรียนคณิตศาสตร์
และภาษาไทย ดังค�ำสัมภาษณ์ที่ว่า “สอนไม่ทัน เนื้อหาเยอะมาก พอมีสถานการณ์ (ร้าย) เกิดขึ้น โรงเรียนปิด
บ่อย ๆ  เขากเ็อาเวลาไปสอนชดเชยในวชิาอืน่ทีส่�ำคญักว่า” (ศภุลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2556) ส�ำหรับโรงเรียน
หมายเลข 7 จะมีคาบการสอนสาระการเรียนรู ้นี้น้อยกว่าโรงเรียนทดลองอื่น ๆ เพราะโรงเรียนต้องจัด
คาบเรยีนใหม่เพือ่สอนวชิาศาสนาเพิม่เติมตามความต้องการของชมุชนทีใ่ห้จดัการเรยีนการสอนศาสนาแบบเข้ม
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สัปดาห์ละ 8 คาบ ส่งผลให้ครูต้องสอนแบบรวบรัด นอกจากนี้ ยังพบด้วยว่า ครูผู้สอนเกือบทั้งหมดไม่ได้มีวุฒิ
ตรงตามวชิาทีส่อน ความรูพ้ืน้ฐานและประสบการณ์จงึไม่เพียงพอต่อการสอน บางครัง้ต้องเรยีนรู้ไปพร้อม ๆ  กบั
นักเรียน

2) ครูผู ้สอนไม่ได้สอนตามหลักการของทวิภาษา แต่จัดการเรียนการสอนตามความเคยชินหรือ
ประสบการณ์เดิม ดังค�ำสัมภาษณ์ที่ว่า “ไม่ได้ด�ำเนินการตามขั้นตอนทวิภาษาทุกขั้นตอน เพราะไม่ถนัด
ภาษามลายู...เนื้อหาในแผนของทวิฯ ไม่ตรงกับหนังสือที่โรงเรียนใช้” และ “ค�ำศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทย เช่น ค�ำว่า 
กจิกรรม การเมอืง-การปกครอง ไม่มคี�ำเฉพาะในภาษามลายถ่ิูน วธิกีารสอนต้องใช้การอธบิาย ซึง่ท�ำให้เสยีเวลา”

4.3 กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย 

ในกลุม่สาระการเรยีนรูภ้าษาไทย พบสิง่ท่ีน่าสงัเกตว่า นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่4 ของโรงเรยีนทดลอง
มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไม่แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบในระดับชั้นนี้เท่านั้น ดังรายละเอียดในภาพที่17-20

ภาพที่ 17-20: กราฟเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนในกลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย 
ของนักเรียนโรงเรียนทดลองกับคู่เทียบจ�ำแนกตามระดับชั้น
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เมื่อพิจารณารายละเอียดของคะแนนในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 จากโรงเรียนแต่ละแห่งเห็นได้อยา่ง
ชัดเจนว่า โรงเรียนทดลองหมายเลข 7 มีคะแนนต�่ำกวา่โรงเรียนคู่เทียบหมายเลข 8  สาเหตุที่เป็นเช่นนั้นอาจ
เนื่องจากนโยบายการส่งเสริมและสนับสนุนภาษาไทยของเขตพื้นท่ีการศึกษา รวมทั้ง สาเหตุปัญหาที่ครูมี
ภาระงานมาก อกีทัง้ครอูาจไม่ได้สอนตามแนวทางทวภิาษา ดงัค�ำสมัภาษณ์ทีว่่า “ไม่ได้ด�ำเนนิการตามกลวธิสีอน
ของทวิภาษา เพราะเนื้อหาเยอะมาก” และ “สอนไม่ทัน  หน่วยทา้ย ๆ (หลักภาษา และ วรรณคดี) ไม่ได้สอน” 

อย่างไรก็ตาม จากงานวิจัยน้ีท่ีพบว่าในชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นในการประเมินโครงการ
อยา่งจริงจังนั้น ทุกฝ่ายให้ความร่วมมือเป็นอย่างดีทั้งผู้บริหารโรงเรียน ครูผู้สอน ตลอดจนทีมงานทวิภาษาของ
มหาวิทยาลัยมหิดลที่ท�ำหน้าที่พัฒนาหลักสูตร จัดท�ำแผนการสอน จัดอบรมกลวิธีการสอนให้เป็นไปตามแผน 
ตลอดจนการสนับสนุนด้านสื่อและอุปกรณ์การสอนอย่างเพียงพอ ในการสอนชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 นั้น ครูจะ
ใช้วธิปีระกบภาษา ซึง่เป็นการท�ำงานร่วมกนัระหว่างครปูระจ�ำชัน้กบัครผููช่้วย (TA) ท่ีผ่านการอบรมมาแล้วอย่าง
เข้มข้นท�ำให้เข้าใจตรงกันท้ังจุดมุ่งหมายในการสอนและบทบาทหน้าที่ จึงท�ำให้ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นักเรียนโรงเรียนทดลองแตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ.01 หลังจากนั้น เม่ือมี
การเปลีย่นแปลงผูบ้รหิารในบางโรงเรยีน เช่น โรงเรยีนแห่งหนึง่มกีารเปลีย่นผูบ้รหิาร 3 คน ในช่วง 4 ปีทีมี่ตดิตาม
ประเมินผลการใช้หลกัสตูรนี ้การเปลีย่นผูบ้รหิารกเ็ป็นปัจจยัทีส่�ำคญัอกีประการหนึง่ทีม่ผีลต่อการท�ำงานของครู
ในการจัดการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหภุาษาศกึษา ทัง้นีเ้พราะผูบ้รหิารเป็นกลไกส�ำคัญในการส่งเสรมิสนับสนนุ
ให้ครูเข้ารับการอบรม และผลักดันให้ครูใช้รูปแบบการสอนทวิภาษาอย่างจริงจังและต่อเนื่อง 

ในการประเมนิผลสมัฤทธิใ์นการจดัการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหภุาษาศกึษาต่อเนือ่งยาว 4 ปีนี ้คณะวจัิย
ได้เห็นความเปลี่ยนแปลงในระดับช้ันเรียนที่สะท้อนถึงปัญหาและศักยภาพของการจัดการเรียนการสอนแบบ
ทวิ-พหุภาษาศึกษาจากโรงเรียนทดลองในรูปแบบต่าง ๆ ปัจจัยหลักของคุณภาพในชั้นเรียน สืบเนื่องจากครู
บางคนในโรงเรยีนทดลองไม่ได้ใช้กลวธิกีารสอนและแผนการสอนของโครงการทวภิาษาอย่างจรงิจงัและต่อเนือ่ง 
ดังนั้นจึงท�ำให้ไม่เห็นความแตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญในบางสาระการเรียนรู้ โดยเริ่มตั้งแต่ระดับชั้นประถมศึกษา
ปีที่ 2, 3 และ 4 ระหวา่งโรงเรียนทดลองกับโรงเรียนคู่เทียบ ข้อค้นพบจากการประเมินครั้งนี้เป็นเรื่องที่ท้าทาย
ให้พิสูจน์ต่อไปว่า ถ้าจัดการเรียนการสอนตามแผนการสอนของโครงการทวิภาษาและใช้กลวิธีการสอนตามที่
โครงการทวิภาษาแนะน�ำไว้อย่างจริงจังแล้ว ผลลัพธ์การเรียนรู้หรือผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนใน
โรงเรียนทดลองจะสูงกว่าการสอนตามปกติหรือไม่ แตกต่างจากโรงเรียนคู ่เทียบหรือไม่ ทั้งนี้เพราะ
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในประเทศเพื่อนบ้าน เช่น ฟิลิปปินส์ และเวียดนาม 
มีผลการศึกษาสอดคล้องกันว่า การสอนแบบ MTB-MLE ในโรงเรียนทดลองซึ่งเน้นการพัฒนาทักษะการคิดและ
พัฒนาทักษะการพูดเพื่อสื่อสารในสิ่งท่ีนักเรียนคิดน้ันจะท�ำให้นักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่าโรงเรียน
คู่เทียบ (ศุภลักษณ์ สินธนา และคณะ, 2557) ในท�ำนองเดียวกัน วิยะดา เหล่มตระกูล และคณะ (2556) 
ได้ประเมินผลการเรียนรู้ของโครงการจัดการเรียนการสอนแบบพหุภาษาในกลุ่มชาติพันธ์ทางภาคเหนือของ
ประเทศไทย ระหว่างปีการศึกษา 2554-2555 พบว่า นักเรียนท่ีอยู่ในโครงการมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดีข้ึน
ตามล�ำดับ
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5.	สรุปและข้อเสนอแนะ

การจดัการเรยีนการสอนแบบทว-ิพหุภาษาศกึษา (ภาษาไทย-มลายปูาตาน)ี ในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
ในระดับชั้นประถมศึกษาปีท่ี 1-4 ตั้งแต่ปีการศึกษา 2553-2556 รวมเวลา 4 ปี ประสบความส�ำเร็จใน
การแก้ปัญหาการเรียนการสอนต�่ำกว่ามาตรฐาน สามารถท�ำให้นักเรียนในโรงเรียนทดลองมีผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบ อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .01 และจ�ำนวนนักเรียนใน
โรงเรียนทดลองที่สอบผ่านเกณฑ์ร้อยละ 50 มีมากกว่าจ�ำนวนนักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบ ดังนั้น ผู้ที่รับผิดชอบ
ดา้นการศึกษา จึงควรสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาอย่างจริงจังและต่อเนื่อง ทั้งใน
ด้านกลวธีิสอน สือ่การเรยีนการสอน และงบประมาณในการจัดกจิกรรมเผยแพร่ความรู้ความสามารถของนกัเรียน
ที่เป็นผลิตผลของโครงการ ซึ่งจะท�ำให้ชุมชนเกิดความเข้าใจและเห็นความส�ำคัญของการใช้ภาษาแม่เป็นฐานใน
การเรียนรู้ และท�ำให้เห็นคุณค่าของวัฒนธรรมท้องถิ่นที่เป็นอัตลักษณ์ของตน

อย่างไรก็ตาม การที่ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสาระคณิตศาสตร์ไม่มีความแตกต่างอย่างชัดเจน อันเนื่อง
มาจากรปูแบบการสอนแบบตวิเตอร์ท่ีมุง่เน้นความรูค้วามจ�ำเพือ่ให้ท�ำข้อสอบได้ เป็นประเด็นทีค่วรน�ำมาพิจารณา
ว่า อาจเป็นการท�ำลายศักยภาพด้านการคิดขั้นสูงหรือพัฒนาการทางสมองของนักเรียนตลอดจนพัฒนาการทาง
สังคม ดังนั้น จึงควรสอนตามแผนการสอนและกลวิธีของทวิภาษา ที่ออกแบบมาเพื่อพัฒนาศักยภาพผู้เรียนตาม
จุดมุ่งหมายของหลักสูตรควบคู่กับการด�ำรงอัตลักษณ์ของท้องถิ่นเอาไว้สืบไป
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8 โครงการ “การน�ำกระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา 
เข้าสู่ระบบการผลิตครูทวิ-พหุภาษา ส�ำหรับจังหวัดชายแดนใต้” 

เกสรี ลัดเลีย1

1.	บทน�ำ

โครงการวิจัยปฏิบัติการ “การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (เต็มรูป) ภาษาไทย-มลายูถิ่น ส�ำหรับเยาวชน
ในจงัหวัดชายแดนภาคใต้” เป็นโครงการซึง่ด�ำเนนิการเริม่ต้นศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษาวฒันธรรมในภาวะวกิฤต 
สถาบนัวจัิยภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลยัมหดิล โดยมศีาสตราจารย์เกยีรตคิณุ ดร.สวุไิล เปรมศรรีตัน์ 
เป็นผู้ริเริ่มและหัวหน้าโครงการ โครงการทวิภาษาฯ ด�ำเนินการในพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ประกอบด้วย 
จังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล ตั้งแต่ปีพ.ศ. 2550-2559 โดยก่อนหน้านั้นได้มีการวิจัยพื้นฐานทาง
ภาษาและวัฒนธรรมต่าง ๆ ของคนในพื้นท่ีชายแดนใต้มาโดยตลอด ต่อเน่ืองมาจนถึงปัจจุบัน โครงการวิจัย
ทวิภาษาฯ มีเป้าหมายส�ำคัญในการแก้ปัญหาการศึกษาผ่านกระบวนการทางภาษา โดยจัดการศึกษาที่เชื่อมโยง
ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นกับภาษาและวัฒนธรรมของโรงเรียนที่ใช้ภาษาราชการ (ภาษาไทย) 
อย่างเป็นระบบ โครงการทวภิาษาฯ เริม่ต้นด้วยการวจัิยส�ำรวจสถานการณ์การใช้ภาษาของคนไทยเชือ้สายมลายู
ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งมีการส�ำรวจความต้องการในการเรียนและการเขียนภาษามลายูถิ่นโดยใช้
อักษรไทย มีการศึกษาวิจัยพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูถิ่นอักษรไทย ศึกษาและรวบรวมข้อมูลวรรณกรรม
มุขปาฐะเพื่อใช้ในการพัฒนาเนื้อหาการเรียนการสอน มีการวิจัยเพื่อจัดท�ำหลักสูตรและแผนการสอนที่มุ่งเน้น
พัฒนาการด้านภาษา พัฒนาการด้านเนื้อหาวิชาการ และพัฒนาการดา้นสังคมวัฒนธรรม มีการศึกษาวิจัยด้าน
สื่อการสอนและกลวิธีการสอนที่พัฒนาสมอง ตลอดจนมีการศึกษาวิจัยในองค์ประกอบอื่น ๆ อย่างครอบคลุม 

โครงการฯ ได้น�ำนวตักรรมรปูแบบการสอนแบบทวภิาษาฯ ทีพั่ฒนาขึน้ไปใช้เป็นคร้ังแรกในปีพ.ศ.  2551 
ในโรงเรียนน�ำร่อง 4 แห่ง ครอบคลุม 4 จังหวัด ประกอบด้วย โรงเรียนบ้านบึงน�้ำใส จังหวัดยะลา, โรงเรียนบ้าน
ประจัน จังหวัดปัตตานี, โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 จังหวัดนราธิวาส และโรงเรียนบ้านต�ำมะหลังเหนือ 
จังหวัดสตูล โดยมีการศึกษาผลการด�ำเนินงานเปรียบเทียบกับโรงเรียนคู่เทียบอีกจังหวัดละ 1 โรงเรียน 
ประกอบด้วย โรงเรยีนบ้านตะโละหะลอ จังหวดัยะลา, โรงเรยีนบ้านสะนอ จงัหวดัปัตตาน,ี โรงเรยีนบ้านโคกสยา 
จังหวัดนราธิวาส และโรงเรียนต�ำมะลังใต้ จังหวัดสตูล โดยนักเรียนในโรงเรียนน�ำร่องและโรงเรียนคู่เทียบได้
เขา้ร่วมโครงการตั้งแต่ระดับปฐมวัยถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 โดยมีการติดตามประเมินผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
ของนกัเรยีนทัง้ในโรงเรยีนน�ำร่องและโรงเรยีนคูเ่ทียบ ตลอดจนมกีารประเมนิผลการด�ำเนนิงานของโครงการเพือ่
ถอดบทเรียนและสรุปผลการด�ำเนินโครงการอย่างต่อเนื่อง นับเป็นนวัตกรรมล�้ำค่าส�ำหรับพื้นที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ต่อไป นอกจากนี้แล้วในปีพ.ศ. 2555 มีการขยายผลโครงการทวิภาษาฯ ในพื้นที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ โดยเพิ่มจ�ำนวนโรงเรียนที่น�ำแนวคิดไปใช้ถึง 15 โรงเรียน ภายใต้การสนับสนุนของ
ศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) 
1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เกสรี ลัดเลีย ผู้ช่วยอธิการบดีฝา่ยการศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา
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จากการด�ำเนินงานของโครงการ “การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (เต็มรูป) ภาษาไทย-มลายูถิ่น ส�ำหรับ
เยาวชนในจังหวัดชายแดนภาคใต้” ท�ำให้เกิดค�ำถามจากสังคมในประเด็นท่ีส�ำคัญยิ่งคือ “เมื่อวิจัยเสร็จแล้วจะ
ท�ำอย่างไรเพื่อให้เกิดการพัฒนาทางการศึกษาอย่างยั่งยืนในพื้นที่” ค�ำถามนี้เป็นที่มาของการหารืออย่างจริงจัง
ระหว่างผู ้ทรงคุณวุฒิ นักวิชาการ และองค์กรต่าง ๆ ที่มีส่วนเกี่ยวข้องและร่วมด�ำเนินการมาโดยตลอด 
อันประกอบด้วย มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 
ศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) และหน่วยงานอื่น ๆ จากการหารือร่วมกันท�ำให้ได้
ข้อสรุปและแนวทางการขยายผลโครงการการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (เต็มรูป) ภาษาไทย-มลายูถิ่น ส�ำหรับ
เยาวชนในจงัหวดัชายแดนภาคใต้ โดยมหาวทิยาลยัราชภฏัยะลาจะเป็นองค์กรหลกัท่ีรับผิดชอบการขยายผลและ
น�ำโครงการวิจัย "การน�ำกระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาฯ" มาบูรณาการหรือ
หลอมรวมกับพันธกิจของมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา คือ พันธกิจการผลิตบัณฑิตสายครุศาสตร์ พันธกิจการให้
บรกิารวชิาการแก่สงัคม พนัธกจิการวจัิยและพฒันาทางการศกึษา และพนัธกจิการท�ำนบุ�ำรงุศิลปวฒันธรรม โดย
ไม่เป็นการสร้างภาระเพิ่มข้ึนให้กับงานปกติ แต่เป็นการหนุนเสริมให้ภารกิจปกตินั้นมีความแข็งแกร่งมากยิ่งขึ้น 
อีกท้ังยังเป็นการพฒันาศกัยภาพนกัศกึษาและบคุลากรมหาวทิยาลัยราชภฏัยะลาให้มคีวามเข้มแขง็ทางวชิาการ
และเป็นอุดมศึกษาที่เป็นที่พึ่งของท้องถิ่นได้อยา่งแท้จริง

2.	หลักการบูรณาการพันธกิจเพื่อน�ำไปสู่การปฏิบัติงานวิจัย

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาและมหาวิทยาลัยมหิดลจึงร ่วมกันพัฒนาและด�ำเนินโครงการวิจัย 
“การน�ำกระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาเข้าสู่ระบบการผลิตครูทวิ-พหุภาษาส�ำหรับ
จังหวัดชายแดนใต้” (Institutionalizing Mother Tongue-Based Multilingual Education (MTB MLE) in 
Thailand’s Deep South) โดยได้รับการสนับสนุนจากสหภาพยุโรป (European Union: EU) เริ่มด�ำเนินการ
ในปีพ.ศ. 2556-2558 โดยมีหลักการบูรณาการพันธกิจของโครงการฯ เข้ากับพันธกิจของมหาวิทยาลัย
ราชภัฏยะลา เพื่อน�ำไปสู่การปฏิบัติงานวิจัย โดยมีรายละเอียด ดังนี้  

หลักการที่ 1 การบูรณาการพันธกิจการผลิตบัณฑิตสาขาครุศาสตร์

การน�ำไปสู่การปฏิบัติ: การผลิตบัณฑิตที่เชื่อมโยงกับงานวิจัย มี 3 พันธกิจ ดังนี้

1. ปรับปรุงรายละเอียดรายวิชาฝ ึกปฏิบั ติวิชาชีพครู ส�ำหรับนักศึกษาในระดับชั้นป ีที่  4 
ในภาคเรียนที่ 1 และ 2 (รายวิชาฝึกปฏิบัติวิชาชีพครู 1 และ 2) และปรับปรุงการปฏิบัติการสอนในสถานศึกษา
ส�ำหรับนักศึกษาในระดับชั้นปีที่ 5 ทั้งสองภาคเรียน (รายวิชาปฏิบัติการสอน 1 และ 2) โดยเพิ่มเติมและพัฒนา
โดยการน�ำองค์ความรู ้การพัฒนาการศึกษาโดยใช้ภาษาแม่หรือภาษาท้องถิ่นเป็นฐานในการเรียนรู ้ 
Mother Tongue-Based Multilingual Education (MTB MLE) ในรูปแบบการจัดการเรียนรู ้
แบบทวิ-พหุภาษาศึกษาเขา้สู่รายวิชาทั้ง 4 รายวิชาดังกล่าวข้างต้น และให้นักศึกษาที่ผ่านการฝึกฝนในรายวิชา
สามารถทดลองสอนในโรงเรียนทีจ่ดัการเรยีนรูแ้บบทว-ิพหภุาษาศกึษาในชัน้ปีที ่4 และปฏบิติัการสอนในชัน้ปีที ่5 
ตลอดทั้งปี
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2. พฒันาศกัยภาพอาจารย์นเิทศทว-ิพหภุาษา โดยให้อาจารย์นเิทศได้ผ่านการฝึกฝนและอบรมหลกัสูตร 
Training for the trainer ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล

3. พัฒนาหลักสูตรระยะสั้น “หลักสูตรพัฒนาศักยภาพนักศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในพื้นที่
สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา “Workshop Curriculum for Teachers Training 
Experience in Thailand’s Deep South Based on Mother Tongue-Based Multicultural Education 
(MTB MLE)” ส�ำหรับนักศึกษา ซึ่งใช้ระยะเวลา 24 วัน ส�ำหรับนักศึกษาที่สอนในระดับการศึกษาปฐมวัย 
และระยะเวลา 20 วัน ส�ำหรับนักศึกษาที่สอนในระดับประถมศึกษา เพื่อรองรับการฝึกฝนนักศึกษาที่ต้องการ
พัฒนาศักยภาพนอกหลักสูตร โดยเป็นหลักสูตรระยะส้ันท่ีผ่านการรับรองของสภามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 
สามารถรองรับการเทียบโอนความรู้ในระดับบัณฑิตศึกษาได้ 3 หน่วยกิต ส�ำหรับหลักสูตรในระดับบัณฑิตศึกษา
ที่มีรายวิชาสอดคล้องกับเนื้อหาจากหลักสูตรระยะสั้นที่พัฒนาขึ้น

หลักการที่ 2 การบูรณาการกับพันธกิจการให้บริการวิชาการ

การน�ำไปสู่การปฏิบัติ: การบริการวิชาการที่เชื่อมโยงกับงานวิจัย มี 3 พันธกิจ ดังนี้

1. พัฒนา MTB MLE CENTER เพ่ือการให้บริการในการให้ยืม-คืนสื่อการจัดการเรียนรู้เกี่ยวกับ
การพัฒนาการศึกษาโดยใช้ภาษาแม่หรือภาษาท้องถิ่นเป็นฐานในการเรียนรู ้ Mother Tongue-Based 
Multilingual Education (MTB MLE) รวมทั้งต�ำรา หนังสือที่เกี่ยวข้อง ตลอดจนการพัฒนาสื่อ การสาธิต และ
การแลกเปลี่ยนสื่อ ส�ำหรับครูในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ นอกจากนี้ ศูนย์ MTB MLE CENTER จะเป็น
องค์กรหลักในการพัฒนาศักยภาพครู ผู ้บริหาร และนักศึกษาทวิ-พหุภาษาศึกษาในพื้นท่ีสามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ต่อไป ทั้งนี้ ศูนย์ MTB MLE CENTER ปัจจุบันเป็นส่วนหนึ่งของศูนย์ศึกษาพัฒนาครูและพัฒนา
นวัตกรรมการเรียนรู้ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา

2. พัฒนาหลักสูตรระยะสั้นส�ำหรับครู “หลักสูตรพัฒนาศักยภาพครูแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในพื้นที่
สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา Workshop Curriculum for Teachers in Thailand’s 
Deep South Based on Mother Tongue-Based Multicultural Education (MTB MLE)” เป็นหลักสูตร
ซึ่งใช้ระยะเวลา 24 วัน ส�ำหรับครูระดับการศึกษาปฐมวัย และระยะเวลา 20 วันส�ำหรับครูระดับประถมศึกษา 
เป็นหลักสูตรระยะสั้นท่ีผ่านการรับรองจากสภามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา สามารถรองรับการเทียบโอนความรู้
ในระดับบัณฑิตศึกษาได้ 3 หน่วยกิต กับหลักสูตรท่ีมีรายวิชาที่สามารถเทียบโอนได้ ส�ำหรับหลักสูตรในระดับ
บัณฑิตศึกษาที่มีรายวิชาที่สอดคล้องกับเนื้อหาจากหลักสูตรระยะสั้นที่พัฒนาขึ้น

3. พฒันาหลกัสตูรระยะสัน้ส�ำหรบัผูบ้ริหาร “หลกัสตูรพฒันาศกัยภาพผูบ้รหิารแบบทว-ิพหภุาษาศกึษา
ในพืน้ทีส่ามจังหวดัชายแดนภาคใต้ มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา Workshop Curriculum for School Directors 
in Thailand’s Deep South Based on Mother Tongue-Based Multilingual Education (MTB MLE)” 
เป็นหลักสูตรซึ่งใช้ระยะเวลา 3 วัน ที่ผ่านการรับรองจากสภามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา กลุ่มเป้าหมายคือ 
ผู้บริหารสถานศึกษาและผู้บริหารการศึกษา รวมถึงศึกษานิเทศก์ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้
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หลักการที่ 3 การบูรณาการกับพันธกิจการวิจัย

การน�ำไปสู่การปฏิบัติ: ส่งเสริมให้คณาจารย์ในสาขาด้านครุศาสตร์ได้พัฒนางานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง เช่น 
โครงการวจิยัเรือ่ง“การพฒันาหลกัสตูรฝึกอบรมเพือ่ส่งเสรมิสมรรถนะการจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาโดย
ใช้ภาษามลายูท้องถ่ินและภาษาไทยเป็นสื่อส�ำหรับนักศึกษาฝึกประสบการณ์วิชาชีพครูคณะครุศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัยะลา” โครงการวจิัยเรือ่ง “การจดัการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาโดยใช้ภาษาท้องถิน่และ
ภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้” ฯลฯ

หลักการที่ 4 การบูรณาการกับพันธกิจท�ำนุบ�ำรุงศิลปวัฒนธรรม

การน�ำไปสู่การปฏิบัติ: ส่งเสริมการใช้ภาษามลายูปาตานี ซึ่งเป็นภาษาแม่ในการจัดการเรียนรู้ใน
สถานศกึษาในพื้นทีส่ามจงัหวดัชายแดนภาคใต ้เช่น การพฒันาสื่อต้นแบบหนงัสอืเล่มยกัษ์ภาษาทอ้งถิน่ เพือ่น�ำ
ไปใช้ในกระบวนการสอนเพื่อพัฒนาการเรียนรู้และพัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห์ อาทิ เรื่อง ตูโยะฮฺฮารี ตูโยะฮ
จายอ (เจ็ดวันเจ็ดสี), ตือลอ แกและ (ไข่กลิ้ง) , เมาะวอ ดืองา อาแย (เมาะวอกับไก่) เป็นต้น 

จากแนวทางการปฏิบัติงานดังกล่าวขา้งต้น ปรากฏผลการด�ำเนินงานในภาพรวมดังนี้ 

1. การพัฒนาหลักสูตรระยะสั้น 3 หลักสูตร  คณะครุศาสตร ์ ได ้ รับความเห็นชอบจาก
สภามหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา ในวนัที ่21 กมุภาพนัธ์ 2557 สามารถด�ำเนนิการพฒันาศกัยภาพครแูละบคุลากร
ทางการศึกษา ผู้บริหาร และนักศึกษาสายครู ประกอบด้วย

1.1 หลักสูตรพัฒนาศักยภาพนักศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา Workshop Curriculum for Teachers training experience in 
Thailand’s Deep South based on Mother Tongue-based Multicultural Education (MTB 
MLE)

1.2 หลักสูตรพัฒนาศักยภาพครูแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา Workshop Curriculum for Teachers in Thailand’s Deep South 
based on Mother Tongue-based Multicultural Education (MTB MLE)

1.3 หลักสูตรพัฒนาศักยภาพผู้บริหารแบบทวิ-พหุภาษาศึกษาในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา Workshop Curriculum for School Directors in Thailand’s Deep 
South based on Mother Tongue-based Multilingual Education (MTB MLE)

2. การพัฒนาศักยภาพอาจารย์นิเทศก์ทวิ-พหุภาษาศึกษา จ�ำนวน 15 คน
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3. การบูรณาการแนวคิดทวิ-พหุภาษาศึกษา เข้าสู่หลักสูตรปกติในรายวิชาฝึกปฏิบัติวิชาชีพครู 1 และ
ฝึกปฏิบัติวิชาชีพครู 2 ซึ่งเป็นรายวิชาในขั้นศึกษาสังเกตและมีส่วนร่วม และการทดลองสอนส�ำหรับนักศึกษา
ปีที ่4 และให้นกัศกึษาทีผ่่านกระบวนการในรายวชิานีไ้ด้ฝึกประสบการณ์วชิาชพีครใูนโรงเรยีนทว-ิพหภุาษาศกึษา
ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้จ�ำนวน 15 โรงเรียน ระยะเวลาในการฝึกคือ 1 ปีการศึกษา ส�ำหรับนักศึกษา
ชั้นปีที่ 5 ซึ่งเป็นรายวิชาปฏิบัติการสอนในสถานศึกษา 1 และปฏิบัติการสอนในสถานศึกษา 2 ซึ่งนักศึกษาเข้า
ร่วมโครงการจ�ำนวนรุ่นละ 30 คน

4. คณะครศุาสตร์ได้จัดให้มหีน่วย MTB MLE CENTERS ทีป่ระสานเชือ่มโยงกบั “ศูนย์ศกึษาพัฒนาครู
และพัฒนานวตักรรมการเรยีนรู ้มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา” เพือ่ให้บรกิารยมื-คนื สือ่การเรยีนรูด้้านทว-ิพหภุาษา 
รวมทั้งผลิตและพัฒนาสื่อ ต�ำรา หนังสือที่เกี่ยวข้องสาธิต และแลกเปลี่ยนสื่อ รวมทั้งรับผิดชอบหลักสูตร
ระยะสั้นในการพัฒนาศักยภาพนักศึกษา ครู และผู้บริหารต่อไป  

3.	บทสรุป: แนวทางในการสนับสนุนการผลิตครูทวิ-พหุภาษาศึกษาส�ำหรับพื้นที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้

จากการด�ำเนินโครงการ “การน�ำกระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา เข้าสู่ระบบ
การผลติครทูว-ิพหภุาษาส�ำหรบัจงัหวดัชายแดนใต้” (Institutionalizing Mother Tongue-Based Multilingual 
Education (MTB MLE) in Thailand’s Deep South) มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ได้ถอดบทเรียนร่วมกับ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล คณะครู ผู้บริหารของสถานศึกษาที่จัดการเรียนรู้
แบบทวิ-พหุภาษาศึกษาพบว่า การสนับสนุนการผลิตครูทวิ-พหุภาษาศึกษาส�ำหรับพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดน
ภาคใต้เป็นการสร้างความยั่งยืนในการแก้ปัญหาการอ่านออกเขียนได้ หรือการรู้หนังสือในพ้ืนที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ที่ควบคู่กับการเห็นคุณค่าและการอนุรักษ์ภาษาแม่ของผู้เรียนเอาไว้ เป็นมรดกจากรุ่นสู่รุ่น 
เพื่อมิให้ภาษาแม่ของเด็ก ๆ  ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ต้องสูญหายไปพร้อมกับกาลเวลา และการที่เด็ก
และเยาวชนไม่ได้ตระหนัก มิได้ถูกน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน และการจัดการเรียนรู้ในสถานศึกษา โดยแนวทาง
ในการสนับสนุนการผลิตครูทวิ-พหุภาษาศึกษาส�ำหรับพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ มีดังนี้ 

1. การสนับสนุนการผลิตนักศึกษาทวิ-พหุภาษาศึกษาอย่างต่อเนื่องอย่างน้อย 5 รุ่น (พ.ศ. 2556-2560)

2. การสนบัสนนุการผลติและพฒันาสือ่ทว-ิพหภุาษาศกึษาเพือ่การให้บรกิารครแูละบคุลากรทางการศกึษา

3. การสนับสนุนให้มีหน่วยงานที่รับผิดชอบด�ำเนินการดา้นทวิ-พหุภาษาศึกษา  (MTB MLE CENTERS)

4. การสนับสนุนครูและบุคลากรทางการศึกษา ผู้บริหาร และนักศึกษาสายครูในการเข้ารับการพัฒนา
ตนเองตามหลักสูตรของมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ทั้ง 3 หลักสูตร
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(ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้" ปีพ.ศ. 2550-2559

9 ถอดบทเรียนและองค์ความรู้ “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่น
และภาษาไทยเป็นสือ่: กรณีการจดัการศกึษาแบบทวภิาษา (ภาษาไทย-มลายถูิน่) 
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วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์1 และคณะ

1.	บทน�ำ

“ภาษาท้องถิ่น ไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือในการสื่อสาร 

แต่เป็นระบบคิด ระบบความรู้ของมนุษย์ เป็นภูมิปัญญาและอัตลักษณ์

ที่แสดงถึงวิถีชีวิตวัฒนธรรมของคนในท้องถิ่น”

จังหวดัชายแดนภาคใต้ของไทย ได้แก่ จงัหวดัปัตตาน ียะลา นราธวิาส และสตูล เป็นดนิแดนทีม่อีตัลกัษณ์
พิเศษด้านภาษาและวัฒนธรรม ประชากรส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลามและพูดภาษามลายูถ่ินที่เรียกว่า 
“ภาษามลายูปาตานี” หรือ “บาซอ นายู ตานิง” ซึ่งมีเอกลักษณ์เฉพาะของตนเอง เม่ือรัฐปัตตานีเข้าสู่
ศาสนาอิสลามจึงได้รับอิทธิพลหลาย ๆ ด้าน และที่ส�ำคัญ คือ การดัดแปลงใช้อักษรภาษาอาหรับเพื่อเขียน
ภาษามลายู หรือ “อักษรยาวี” ในเอกสารทางศาสนาอิสลาม เช่น กีตาบยาวี ฯลฯ รัฐปัตตานีได้เป็นศูนย์กลาง
ของความเจริญทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และการศึกษาศาสนาอิสลามที่ส�ำคัญที่สุดแห่งหนึ่งในภูมิภาค
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้มาเป็นเวลาร้อยปี ก่อนตกอยู่ภายใต้การปกครองของสยามตั้งแต่ศตวรรษที่ 14 ถึง 20 

ปัจจุบันในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้มีปัญหาพื้นฐานที่ส�ำคัญ 2 ประการ คือ 1) ปัญหาอัตลักษณ์
ทางภาษาซึ่งไม่เป็นที่ยอมรับของทางราชการโดยอนุญาตให้ใช้เพียงภาษาไทยในโรงเรียนของรัฐ และ 2) ปัญหา
ความตกต�ำ่ของคุณภาพการศกึษา อันเนือ่งมาจากอปุสรรคทางภาษาและวธิกีารสอนทีไ่ม่เชือ่มโยงกบัภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น โดยเมื่อปีพ.ศ.2464 รัฐบาลออกกฎหมายการศึกษาภาคบังคับให้เยาวชนไทยทุกคนเข้าเรียน
ในโรงเรียนสามัญของกระทรวงศึกษาธิการ จัดการเรียนการสอนและใช้ส่ือประกอบการเรียนด้วยภาษาไทยซึ่ง
เป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว พบผลกระทบต่อเยาวชนสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ เรื่องการปรับตัวไม่ทัน
เมือ่เข้าสูร่ะบบของโรงเรยีน รวมทัง้ เนือ้หาการเรยีนไม่สอดคล้องกบับริบทของท้องถิน่ จึงไม่ประสบความส�ำเร็จ
ในการเรียน โดยมีผลการทดสอบระดับชาติต�่ำกว่าเกณฑ์มาตรฐานเป็นอย่างมากและต�่ำที่สุดในประเทศ
อยา่งต่อเนื่อง 

เมื่อปีพ.ศ. 2550 ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล เสนอโครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการ “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและ
ภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถ่ิน) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัด

1 ศาสตราจารย์นายแพทย์ ดร.วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์, หน่วยระบาดวิทยาคณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่, ผู้
อำ�นวยการสถาบันวิจัยและพัฒนาสุขภาพภาคใต้ และประธานมูลนิธิเพื่อการเยียวยาและสร้างความสมานฉันท์ชายแดนใต้
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ชายแดนภาคใต้” โดยความร่วมมือกับนักวิชาการ อาจารย์ และครูในพื้นที่ทั้งที่ปฏิบัติงานอยู่และที่เกษียณอายุ
ราชการ ส�ำรวจสถานการณ์การใช้ภาษาในพืน้ที ่จดัท�ำหลกัสตูรและแผนการสอน สือ่การสอนและกลวธีิการสอน 
คัดเลือกโรงเรียนน�ำร่อง 4 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนบ้านประจัน จ.ปัตตานี โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 (บ้านใหม่) 
จ.นราธิวาส โรงเรียนบ้านบึงน�้ำใส จ.ยะลา และโรงเรียนบ้านต�ำมะลังเหนือ จ.สตูล มีระยะเวลาการท�ำงาน
ต่อเนื่อง 10 ปี (พ.ศ. 2550-2559 โดยเริ่มต้นตั้งแต่ระดับชั้นปฐมวัยถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 6) 

การจัดการเรยีนการสอนแบบทวภิาษาถอืเป็นแนวทางหนึง่ในการแก้ไขปัญหาการศกึษาในพืน้ทีเ่นือ่งจาก
เป็นกระบวนการจัดการเรียนการสอนที่เช่ือมโยงระหว่างภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น ระหว่างบ้าน ชุมชนและ
โรงเรียนอย่างเป็นระบบ ด้วยแนวคิดการจัดการเรียนการสอนที่ค�ำนึงถึงพื้นฐานหรือต้นทุนความรู้ของเด็กคือ 
ใช้ทุนทางภาษาและวฒันธรรมทีเ่ดก็รบัรูจ้ากบ้านและชมุชนของตนเอง เพ่ือเป็นพ้ืนฐานเชือ่มโยงไปสู่ความรู้ใหม่
ทั้งในด้านภาษา วัฒนธรรมและความรู้วิชาการ จัดการศึกษาที่เน้นเด็กเป็นส�ำคัญ (Child centered) และ
พัฒนาการเรียนรู้โดยเริ่มจากสิ่งที่รู้อยู่แล้วไปสู่สิ่งที่ยังไม่รู้ (Known to Unknown) โดยค�ำนึงถึงความสุขใน
การเรียนของผู้เรียนไปพร้อมกับการพัฒนาการเรียนรู้ของเด็กอย่างเหมาะสม

รวมทั้ง แนวคิดพัฒนาการเรียนรู้ผ่านภาษา โดยใช้หลักการ “ขั้นบันได” การน�ำภาษาแม่หรือภาษาที่หนึ่ง
เป็นสื่อในการเรียนการสอนตั้งแต่ชั้นปฐมวัยหรือปีแรก ๆ ของการเข้าเรียนมีความส�ำคัญมาก เพราะเป็นการปู
พื้นฐานที่ม่ันคงแก่เด็กท่ีเริ่มก้าวออกจากบ้านไปโรงเรียน ช่วยลดความกลัวและความกังวลในการสื่อสาร
ภาษาใหม่ และเพิ่มความกล้าแสดงออกด้วยภาษาที่คุ้นเคยที่สุด แบ่งเป็น 3 ระยะ คือ 

1) เน้นการพัฒนาระบบคิดวิเคราะห์และความกล้าแสดงออกผา่นภาษามลายูถิ่น 
2) พัฒนาทกัษะการอ่านเขยีนภาษาท้องถิน่ด้วยอกัษรไทยเพ่ือเชือ่มโยงไปสู่การเรียนรูภ้าษาไทย โดยใช้

หลักการเชื่อมโยงที่เน้นการเรียนรู้แบบปฏิบัติและน�ำไปสู่ความเข้าใจอย่างลึกซึ้ง (ภายใต้กลวิธีการ
สอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองแบบ TPR : Total Physical Response) และ

3) พฒันาทกัษะการอ่านเขียนด้วยแบบเรยีนพฒันาทกัษะการอ่านเขยีนภาษาไทยแบบเชือ่มโยงกบัภาษา
มลายูถิ่น (Thai transfer primer) พร้อมทั้งแบบฝึกแยกแยะระบบเสียงวรรณยุกต์และตัวสะกด

ผลการด�ำเนินงานโครงการ ฯ ในระยะที่ 1 (เดือนกันยายน 2550 ถึง เดือนสิงหาคม 2553) และระยะที ่2 
(เดือนตุลาคม 2553 ถึง เดือนกันยายน 2556) เกิดผลเชิงประจักษ์ทั้งในด้านสัมฤทธิผลทางการศึกษาใน
การจัดการเรยีนการสอนแบบทวภิาษา ผลการประเมนิผลสมัฤทธิท์างการเรยีนจากแบบทดสอบ 5 รายวชิา (ได้แก่ 
วิชาวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ สังคมศึกษา ภาษาไทย และทักษะการอ่าน) พบว่า นักเรียนในโรงเรียนทดลองมี
คะแนนสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบในทุกสาระการเรียนรู้ สะท้อนให้เห็นถึงคุณภาพการจัดการเรียนการสอน
แบบทวิภาษาที่ใช้ภาษาท้องถิ่นเป็นพื้นฐาน สามารถสร้างความเข้มแข็งในการเรียนภาษาไทย และต่อยอดไปสู่
การเรียนรู้วิชาอื่น ๆ ได้อยา่งมีประสิทธิภาพ

ปี 2555 ด้วยกระบวนการวิจัยที่อาศัยความร่วมมือจากหลายหน่วยงานท�ำให้เกิดเครือข่ายต่าง ๆ ทั้งใน
ระดับพื้นที่ ระดับชาติและนานาชาติ จึงขยายผลโรงเรียนทวิภาษารวมเป็น 15 โรงเรียน โดยได้รับการสนับสนุน
จากศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัดชายแดนใต้ (ศอ.บต.) ส�ำหรับด้านการถ่ายโอนองค์ความรู้ ได้สร้าง



ถอดบทเรียนและองค์ความรู้ "การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา | 147
(ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้" ปีพ.ศ. 2550-2559

ความร่วมมือทางวชิาการกบัคณะครศุาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา จดัท�ำหลกัสตูรฝึกอบรมแบบเข้มข้นส�ำหรบั
นักศึกษาปี 4 ให้มีทักษะการสอนแบบทวิภาษา และนักศึกษาเข้าท�ำการฝึกประสบการณ์วิชาชีพใน
โรงเรียนขยายผลทั้ง 15 แห่ง

ปัจจุบันนักเรียนรุ่นแรกของโรงเรียนทดลอง 4 แห่ง ส�ำเร็จการศึกษาชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 (ข้อมูล ณ 
เดอืนสงิหาคม 2559) และนกัเรยีนรุ่นแรกของโรงเรยีนขยายผล 15 โรงเรยีน (รวมโรงเรยีนน�ำร่อง 3 แห่ง ยกเว้น
สตูล) ก�ำลังศึกษาชั้นประถมศึกษาปีที่ 3

การท�ำงานเป็นทีมอยา่งต่อเนื่องนับ 10 ปีผา่นปัญหาอุปสรรคนานัปการจนเกิดผลส�ำเร็จที่มีความส�ำคัญ
ต่อประเทศ เพื่อให้การเรียนรู้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น คณะวิจัย และผู้สนับสนุนทั้งในส่วนของส�ำนักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย (สกว.) องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ (UNICEF) และมหาวิทยาลัยมหิดล จึงเชิญ 
ศาสตราจารย์นายแพทย์ ดร.วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์ และคณะ ท�ำการวิจัยระยะสั้นเพื่อถอดบทเรียนและองค์
ความรู ้ทบทวนผลผลติ ผลลพัธ์และผลกระทบทีเ่กดิขึน้ รวมทัง้ รวบรวมเป็นประสบการณ์การท�ำงาน อนัเป็นต้น
แบบหรือแนวทางการท�ำงานแก่พื้นที่อื่น ๆ ต่อไป

2.	แนวทางการถอดบทเรียนและองค์ความรู้จากโครงการทวิภาษาฯ

งานวิจัยถอดบทเรียนและองค์ความรู้ โครงการวิจัยปฏิบัติการ “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษา
ท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ : กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่
จังหวัดชายแดนภาคใต้”  ปี พ.ศ. 2550-2559 เป็นงานวิจัยในรูปแบบวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) 
ซ่ึงมวีตัถปุระสงค์เพือ่ถอดบทเรยีนและองค์ความรูเ้กีย่วกบักระบวนการท�ำงาน วเิคราะห์ผลส�ำเรจ็ รวมถงึปัญหา
อุปสรรคในการด�ำเนินโครงการทวิภาษาและแนวทางการแก้ไข เพื่อเป็นแนวทางในการด�ำเนินงานส�ำหรับพ้ืนที่
อื่น ๆ ต่อไป โดยมีวิธีด�ำเนินงาน ดังต่อไปนี้

ด้านท่ี 1 เกีย่วกบัการบรหิารจดัการโครงการและบคุลากร โดยให้เป็นไปตามกระบวนการท�ำงานภารกจิ 
9 ประการ ได้แก่ 

•	 การวิจัยเบื้องต้น หรือ งานวิจัยพื้นฐานก่อนด�ำเนินงานทวิภาษา 
•	 การพัฒนาระบบเขียน
•	 การสร้างความตระหนกัและการท�ำความเข้าใจกบัพืน้ทีเ่ป้าหมาย (หน่วยงานการศกึษาและชมุชน

เจ้าของภาษา)
•	 การสรรหาและฝึกอบรมบคุลากรด้านต่าง ๆ  (ด้านงานวจิยั, ด้านการสอน, ด้านการประสานงาน ฯลฯ)
•	 การสร้างหลักสูตรและแผนการจัดการเรียนการสอนตามแนวทางทวิภาษาฯ
•	 การสร้างสื่อพัฒนาการเรียนการสอน
•	 การตดิตาม/ประเมนิผล (ผลสมัฤทธิน์กัเรียน, ผลการนเิทศ และการแก้ไขปัญหาอปุสรรคโครงการ)
•	 การสร้างความร่วมมือระหว่างหน่วยงาน (ในและนอกประเทศ)
•	 การทบทวน/จัดท�ำนโยบายภาษาและการศึกษา 
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ด้านที่ 2 โรงเรียน เพื่อถอดกระบวนการท�ำงานในโรงเรียนทดลอง 4 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนบ้านประจัน 
จ.ปัตตานี โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 จ.นราธิวาส โรงเรียนบ้านบึงน�้ำใส จ.ยะลา และโรงเรียนบ้านต�ำมะลังเหนือ 
จ.สตลู ระหว่างทีท่มีงานเตรยีมความพร้อมมกีระบวนการท�ำงานกบัโรงเรียนอย่างไร กระบวนการด�ำเนนิงานร่วม
กับผู้อ�ำนวยการโรงเรียนและครู ประจ�ำการ กระบวนการจัดสรรครูพี่เลี้ยงประจ�ำโรงเรียนทดลอง ตลอดจนวิธี
การบริหารจัดการดูแลกันเองภายในโรงเรียน รวมทั้ง กระบวนการท�ำงานร่วมกับส�ำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา

ด้านที่ 3 ชุมชน ถอดองค์ความรู้กระบวนการของโครงการที่มีผลเกี่ยวข้องกับชุมชน สะท้อนจุดอ่อนของ
โครงการ สิ่งที่สังคมเขา้ใจหรือไม่เข้าใจ โดยเก็บข้อมูลหลากหลายทั้งนักวิชาการระดับสูงหรือชาวบ้าน ว่าปัญหา
ความไม่เข้าใจเกิดขึ้นจากสาเหตุใด  มีแนวทางการแก้ไขหรือข้อเสนอแนะต่าง ๆ จากชุมชนอย่างไร

ด้านท่ี 4 การประเมินผลจากหน่วยงานภายนอก โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศุภลักษณ์ สินธนา 
คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ได้ด�ำเนินการสอบประเมินผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนโครงการทวิภาษา
เป็นประจ�ำทุกปี โดยเปรียบเทียบกับโรงเรียนคู่เทียบ 4 แห่ง 

ทั้งนี้ ตลอดระยะเวลา 10 ปี พบช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนผ่านส�ำคัญ ๆ และส่งผลกระทบต่อการปรับ
แผนการด�ำเนินโครงการเป็นระยะ ๆ  ผู้ถอดบทเรียนและองค์ความรู้ ได้แสดงให้เห็นภาพชัดเจนว่าในแต่ละปีเกิด
เหตุการณ์ใดบ้าง ส่งผลกระทบต่อการด�ำเนินงานในระยะต่อมาอย่างไร 

นอกจากนี้ ยังสะท้อนมุมมองอื่น ๆ เกี่ยวกับภาษา เช่น แนวโน้มการใช้ภาษาแม่ลดลงเพราะอะไร รวมทั้ง 
ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา โดยเก็บข้อมูลจากนักเรียนผู้ปกครองในโครงการทวิภาษา และนักเรียนที่ไม่ได้
ร่วมโครงการทวิภาษา รวมทั้ง สะท้อนความคิดเห็นของกลุ่มการเมืองในพื้นท่ีทั้งที่เห็นด้วยและไม่เห็นด้วยกับ
โครงการทวิภาษา เพื่อก้าวข้ามอุปสรรคไปให้ได้

3.	การด�ำเนินงานโครงการทวิภาษาฯ ตามแนวทางภารกิจ 9 ประการ 

ความรุนแรงในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ทวีความรุนแรงสูงสุดในปี 2550 โดยก่อนหน้านั้น 
คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันท์ชายแดนใต้ (กอส.) มีข้อเสนอระดับนโยบายว่า “การแก้ปัญหาโดยพื้น
ฐานต้องเริ่มจากการยอมรับในภาษาซึ่งกันและกัน ท�ำให้เกิดความกลมกลืนของภาษา” ข้อเสนอดังกล่าวได้รับ
การตอบรับจากกระทรวงศึกษาธิการ (สมัยคุณจาตุรนต์ ฉายแสง เป็นรัฐมนตรี) 

ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ จากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเซีย มหาวิทยาลัย
มหิดล ได้รับการเชิญจากปลัดกระทรวงศึกษาธิการ ให้ร่วมคณะเพ่ือศึกษาสถานการณ์ภาษาและค้นหาวิธีการ
แก้ไขปัญหาการศกึษาในพืน้ที ่3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ เนือ่งจากเป็นผู้มคีวามรู้ความช�ำนาญ ด้านภาษาศาสตร์
และมีความสนใจภาษาที่ใกล้สูญหาย ตลอดจน มีประสบการณ์ท�ำงานกับกลุ่มชาติพันธุ ์ที่หลากหลาย 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน์ (ประชุม) 23 ธันวาคม 2558)

ด้วยความเชื่อมั่นว่า “ภาษาสามารถพัฒนาและแก้ไขปัญหาของประเทศได้ โดยเฉพาะในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้ และภาษายังเป็นตัวการส�ำคัญที่ท�ำให้สถานการณ์ความไม่สงบ “ดีข้ึน” หรือ “เลวร้ายลง” 
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ตลอดจนความมุ่งมัน่ของทมีงานในการสร้างสรรค์สนัตภิาพในพืน้ทีค่วามขดัแย้ง โดยเริม่ท�ำงานจากจดุเลก็ ๆ  แต่
เป็นหัวใจส�ำคัญของสังคม คือ เยาวชนคนรุ่นใหม่ อันจะเป็น “เมล็ดพันธุ์สันติภาพ” ที่มีคุณภาพในอนาคต 

โครงการทวิภาษา หรือ โครงการวิจัยเชิงปฏิบัติการ “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและ
ภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้” จึงถูกเสนอขึ้นเป็นแนวทางแก้ไขปัญหาการศึกษาในพื้นที่ เมื่อปี 2550 แต่การก่อร่างสรา้งตัว
เริ่มมาตั้งแต่ปี 2547-2548 ซึ่งถือเป็น “ขั้นเตรียมการ” ตามกระบวนการท�ำงานภารกิจ 9 ประการ ดังนี้

เริ่มต้น (1) ท�ำวิจัยพื้นฐาน โดยได้รับทุนสนับสนุนจากศูนย์ศึกษาและพัฒนาสันติวิธี มหาวิทยาลัยมหิดล 
โดยรองศาสตราจารย์ ดร.โคทม อารยีา และฝ่ายวจิยัเพือ่ท้องถิน่ ส�ำนกังานกองทนุสนบัสนนุการวจิยั ด�ำเนนิการ
ช่วงวันที่ 1 มีนาคม 2549 ถึงวันที่ 28 กุมภาพันธ์ 2550 ซึ่งได้รับความร่วมมือจาก อาจารย์แวยูโซะ สามะอาลี 
อาจารย์เจะฮูเซ็น เจะอุบง อาจารย์แวมายิ ปารามัล ดร.รุสลัน อุทัย อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี และผู้
ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรวิทย์ บารู ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาและภาษาศาสตร์ เป็นต้น

การวิจัยพื้นฐานถือเป็น “จุดตั้งต้น” ส�ำคัญของทวิภาษา เพื่อส�ำรวจสถานการณ์การใช้ภาษาของคนไทย
เชื้อสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต้ ศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษามลายูถิ่น เปรียบเทียบกับภาษาไทยและ
ภาษามาเลเซีย พบข้อค้นพบส�ำคัญ คือ ประชาชนส่วนใหญ่ใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานี มากที่สุด เมื่อศึกษา
ความแตกต่างทางภาษา พบผลสะท้อนว่า “ภาษาไทย” ไม่ใช่เรื่องง่ายส�ำหรับเด็กที่ใช้ภาษาอื่นเป็นภาษาแม่ 
ผลการศกึษาช่วยให้ครผููส้อนทราบถึงข้อจ�ำกัดนี ้เข้าใจวฒันธรรมการใช้ภาษามลาย ูเพือ่ปรับวธิกีารสอนนกัเรียน

ต่อมาได้มี (2) การจัดท�ำระบบการเขียนภาษามลายูปาตานีและมลายูสตูลด้วยอักษรไทย ภายใต้
โครงการจัดท�ำพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น-ไทย เป็นจุดที่ท้าทายส�ำหรับคณะท�ำงาน ซ่ึงประกอบด้วย 
อาจารย์แวยูโซะ สามะอาลี อาจารย์เจะฮูเซ็น เจะอุบง อาจารย์แวมายิ ปารามัล ดร.รุสลัน อุทัย อาจารย์สาเหะ
อับดุลเลาะ อัลยุฟรี และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรวิทย์ บารู ในการเทียบเคียงค�ำมลายูถิ่นเป็นตัวอักษรไทย 
ซึ่งไม่เคยมีการจัดท�ำอย่างสมบูรณ์แบบมาก่อน แต่ด้วยความนิยมของคนในพื้นที่จ�ำนวนหนึ่งที่ต้องการใช้อักษร
ยาวีมากกว่า เกิดเป็นกระแสความกังวลว่าอักษรยาวีจะถูกลดบทบาทไปจนถึงขั้น “ท�ำลายอัตลักษณ์มลายู” 
ด้วยอิทธิพลของสื่อวิทยุชุมชนในพื้นที่สร้างกระแสและเผยแพร่ความเข้าใจผิด อย่างไรก็ตาม การจัดท�ำระบบ
ตวัเขยีนให้ภาษามลายูถิน่มปีระโยชน์อย่างยิ่ง เพราะเป็นเครือ่งมอืส�ำคญัในการบนัทกึความรูท้้องถิน่ต่างๆ สร้าง
สื่อการเรียนการสอนทวิภาษา เสริมสร้างทักษะความเชี่ยวชาญในภาษาแม่ เชื่อมโยงสู่การเรียนรู้ภาษาไทยใน
ระดับที่สูงขึ้นไป

สิ้นสุดกระบวนการสร้างเครื่องมือการเขียน (Orthography Development) จึงขยายความเข้าใจเกี่ยว
กับทวิภาษา (3) สร้างความตระหนักและสร้างการมีส่วนร่วมไปสู่มวลชน ชุมชน และโรงเรียนทดลอง
ทั้ง 4 แห่ง โดยจัดเวทีช่วงเดือนมิถุนายนถึงเดือนสิงหาคม 2550 ผลที่ได้ท�ำให้คณะท�ำงานรับทราบความคิดของ
ชุมชนต่อโครงการ โดยเฉพาะความกังวลประเด็น “ตัวอักษรยาวี” แต่ก็ท�ำให้เกิดความร่วมมือกับสถาบันการ
ศึกษาในพื้นที่ คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี และมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา รวมทั้งเปิด
โอกาสให้ชมุชนเข้ามามส่ีวนร่วมในประเด็นต่าง ๆ  ถอืเป็นการสร้างความมส่ีวนร่วมท่ีดี แต่เนือ่งด้วยโครงการฯ ท�ำ 
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Stakeholder analysis ไม่ครบ จึงถูกต่อต้านจากฝ่ายอนุรักษ์นิยม รวมทั้ง ประเมินสถานการณ์ปัญหาและ
ฝา่ยต่อต้านต�่ำเกินไป การด�ำเนินงานจึงติดขัดบ้าง แต่ก็ยังสามารถเดินหน้าต่อไปได้

การเข้าสู่กระบวนการ (4) สรรหาและฝึกอบรมบุคลากร เนื่องจากทวิภาษาเป็นนวัตกรรมใหม่ส�ำหรับ
พืน้ที ่เป็นโครงการใหญ่และด�ำเนนิการระยะยาว การสรรหา คดัเลอืกบคุลากรจงึส�ำคญัมาก เพือ่ให้สามารถปฏบิตัิ
การได้อย่างมีประสิทธิภาพ โครงการมีการก�ำหนดเงื่อนไขคุณสมบัติ รวมทั้ง ต้องผา่นการฝึกอบรมต่าง ๆ ได้แก่ 
การสร้างหลักสูตรและแผนการเรียนการสอน การสร้างสื่อ และการอบรมครูผู้สอน กลวิธีการสอนแบบต่าง ๆ 
เช่น TPR: Total Physical Response การสอนแบบประกบภาษา เป็นต้น ซึ่งได้รับการฝึกโดยตรงจาก 
ดร.ซูซาน มาโลน และ ดร.เดนนิส มาโลน (จาก SIL International) และคณะวิจัยทั้งจากมหาวิทยาลัยมหิดล
ส่วนกลางและจากพื้นที่

เมื่อวางแผนบุคลากรตามยุทธศาสตร์ต่าง ๆ แล้ว ก็เข้าสู่ (5) กระบวนการพัฒนาหลักสูตรและแผนการ
เรียนการสอน โดยทวิภาษามุ่งเน้นความส�ำเร็จของผู้เรียน 3 ดา้น คือ ด้านภาษา วิชาการ และวัฒนธรรม จาก
นั้นจึง (6) จัดท�ำสื่อประกอบการเรียนการสอน โดยผา่น “การประชุมปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม” ร่วมผลิตสื่อ
การเรียนการสอนและฝึกฝนกลวิธีการสอน 22 รูปแบบ อาทิ เรื่องเล่าจากท้องถิ่น นิทานภาพ ฉากภาพ หนังสือ
เล ่มยักษ์ หนังสือเล ่มเล็ก TPR การสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ฯลฯ น�ำไปใช ้กับนักเรียนใน
โรงเรียนทดลอง 4 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนบ้านประจัน จ.ปัตตานี โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 (บ้านใหม่) จ.นราธิวาส 
โรงเรียนบ้านบึงน�้ำใส จ.ยะลา และโรงเรียนบ้านต�ำมะลังเหนือ จ.สตูล (รายละเอียดในกระบวนการน�ำเข้า
องค์ความรู้สู่โรงเรียน) 

เมื่อด�ำเนินงานในโรงเรียนแล้วก็จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง (7) ติดตามและประเมินผลพัฒนาการเรียนรู้
ของนักเรียน โดยคณะท�ำงานฝ่ายนิเทศได้ออกแบบแนวทางการประเมินผลนักเรียน 3 ส่วน ได้แก่ พัฒนาการ
เรียนรู้ภาษา พัฒนาการทางสติปัญญา ความกล้าแสดงออกและความคิดสร้างสรรค์ รวมทั้ง พัฒนาการด้าน
ความเข้าใจในวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นและเคารพวัฒนธรรมส่วนกลาง 

ต่อมาเป็นขั้นตอน (8) การสร้างความร่วมมือ ขยายเครือข่ายและใช้ประโยชน์จากงานวิจัย 
จากการด�ำเนินโครงการได้รับความร่วมมือจากภาคส่วนต่าง ๆ โดยเฉพาะหน่วยงานภาครัฐที่มีบทบาทส�ำคัญ 
ตลอดจน องค์กรตา่งประเทศ ดังนี้ 

•	 เครือข่ายในพื้นที่ ได้แก่ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี มหาวิทยาลัยราชภัฏ
ยะลา ศูนย์อ�ำนวยการบริหารจังหวัดชายแดนภาคใต้ (ศอ.บต.) และ ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียน 
(กศน.) 

•	 เครือข่ายส่วนกลาง ได้แก่ ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ศูนย์ศึกษาและพัฒนา
สนัตวิิธ ีมหาวทิยาลยัมหิดล สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลัยมหดิล ส�ำนกังาน
คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) กระทรวงศึกษาธิการ ส�ำนักงานเลขาธิการสภา
การศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ 
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ราชบณัฑติยสภา กระทรวงวฒันธรรม แผนงาน ICT ส�ำนกังานกองทุนสนบัสนนุการสร้างเสริมสุข
ภาวะ (สสส.) และสถาบัน NECTEC กระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

•	 เครือข่ายต่างประเทศ ได้แก่ องค์กร SIL International องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ 
(UNICEF) องค์กร SEAMEO รวมทั้ง องค์กร UNESCO 

การด�ำเนินโครงการทวิภาษาเน้นท�ำงานในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยยึดหลักการมีส่วนร่วม “ให้
คนในพื้นที่เป็นเจ้าของตัวจริง” ควบคู่ไปกับการท�ำงานในภาพกว้างน�ำไปสู่ (9) การทบทวนนโยบายการศึกษา
และนโยบายภาษาแห่งชาติ ร่วมกับราชบัณฑิตยสภา โดยศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 
เข้าร่วมเป็นคณะกรรมการวิชาการจัดท�ำนโยบายภาษาแห่งชาติ รับผิดชอบข้อมูลนโยบายภาษาท้องถิ่น 
สร้างความเข้าใจและความตระหนักแก่สงัคมผ่านการประชมุวชิาการต่าง ๆ  รวมทัง้ ผลักดนันโยบายภาษาแห่งชาตท่ีิ
สนับสนุนการใช้ภาษาท้องถิ่นท่ีเป็นภาษาแม่ในฐานของการพัฒนาสติปัญญาและการเรียนรู้ภาษาราชการ/
ประจ�ำชาติและการเรียนวิชาอื่น ๆ โดยบรรจุใช้ในการจัดการศึกษาแก่เยาวชนในแผนพัฒนาการศึกษาจังหวัด
ชายแดนใต้ (รายงานโครงการวิจัยปฏิบัติการเรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทย
เป็นสือ่: กรณกีารจดัการศกึษาแบบทวภิาษา (ภาษาไทย-มลายถ่ิูน) ในโรงเรียนเขตพ้ืนท่ี 4 จังหวดัชายแดนภาคใต้ 
พฤษภาคม 2550 ถึงมกราคม 2553)

4.	กระบวนการน�ำเข้าองค์ความรู้ทวิภาษา

4.1 กระบวนการน�ำเข้าองค์ความรู้ทวิภาษาสู่โรงเรียนทดลอง 4 แห่ง 

โครงการทวิภาษาได้ก�ำหนดลักษณะ “โรงเรียนทดลอง” ที่เหมาะสมตามเงื่อนไขที่ว่า 1) เป็นโรงเรียนที่มี
นักเรียนซึ่งใช้ภาษามลายูท้องถิ่นเป็นภาษาแม่ในวัยแรกเข้าเรียน 100% (อาจเป็นเจ้าของภาษาหรือไม่ก็ได้) 
2) ครูในโรงเรียนที่พูดภาษามลายูถิ่นได้ จะต้องมีสัดส่วนไม่น้อยกวา่ 20% ของจ�ำนวนครูทั้งหมดโดยเฉพาะใน
ระดบัอนบุาล และ ป.1 3) โรงเรยีนควรอยูใ่นเขตพืน้ทีท่ีไ่ม่ห่างไกลจากชมุชนมากนกั การเดนิทางสะดวก ปลอดภัย 
และ 4) ผู้บริหารโรงเรียน ฝ่ายวิชาการ ครูและคณะกรรมการสถานศึกษาในโรงเรียนมีความสนใจในการน�ำ
หลักสูตรทวิภาษาเข้าสู่ระบบโรงเรียน และเต็มใจที่จะด�ำเนินงานโครงการ

จากการคัดเลือกจึงได้โรงเรียนทดลอง 4 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนบา้นประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี โรงเรียน 
บ้านบึงน�้ำใส อ.รามัน จ.ยะลา โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10 (บา้นใหม่) อ.เมือง จ.นราธิวาส และโรงเรียนต�ำมะลัง
เหนือ อ.เมือง  จ.สตูล และโรงเรียนคู่เทียบ 4 แห่ง ได้แก่ โรงเรียนชุมชนบา้นสะนอ อ.ยะรัง จ.ปัตตานี โรงเรียน
บา้นตะโล๊ะหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา (ช่วง 3 ปีแรก เป็นโรงเรียนปาดาฮัน ก่อนเปลี่ยนมาเป็นโรงเรียนนี้) โรงเรียน
บ้านโคกสยา อ.เมือง จ.นราธิวาส และโรงเรียนบ้านต�ำมะลังใต้ อ.เมือง จ.สตูล โดยมีการพัฒนาหลักสูตรและ
แผนการเรยีนการสอนตามแนวทางทวภิาษา เน้นต้นทนุของเด็กเป็นส�ำคญัเพ่ือเป็นพ้ืนฐานความรู้เดิมเชือ่มโยงสู่
ความรู้ใหม่ รวมทั้ง ค�ำนึงถึงความสุขในการเรียนพร้อมพัฒนาการที่เหมาะสม 

จากการศกึษาพบว่า โรงเรยีนทดลองทวภิาษาทัง้ 4 แห่งได้รบัการพฒันาทางวชิาการ มส่ีวนร่วมกับโครงการ 
และมีความรู้สึกเป็นเจ้าของสูงมาก ด้วยกระบวนการอบรมอย่างเข้มข้นท�ำให้มีครูทวิภาษาที่มีทักษะหลายคน 
แต่ละคนมีความรู้สึกผูกพันกับโครงการ มีความทุ่มเทและมุ่งม่ันตั้งใจในการท�ำงาน แต่ก็ยังพบว่า “โรงเรียน” 
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ยงัมบีทบาทด้านการขยายผลน้อยเกนิไป มเีพยีงครบูางคนเท่านัน้ทีม่บีทบาทเป็นวทิยากรจงึควรส่งเสรมิให้ได้รบั
การพัฒนาเพิ่มเติมเพื่อให้เป็นผู้ช�ำนาญการที่สามารถขยายองค์ความรู้ทวิภาษาให้แพร่หลายข้ึน ปัญหาอีกส่วน 
คือ ครไูทยพทุธซึง่ไม่ได้พดูภาษามลายถูิน่มบีทบาทต่อโครงการน้อย ด้วยเง่ือนไขของโครงการท�ำให้เกดิข้อจ�ำกดั
ในการเข้ามามีส่วนร่วม 

นอกจากนี้ มีปัจจัยภายนอกที่ส่งผลกระทบต่อโรงเรียน ทั้งการเปลี่ยนแปลงนโยบายจากส่วนกลาง หรือ
จากเขตพื้นที่การศึกษา รวมทั้ง การทดสอบระดับชาติตา่ง ๆ ที่มุ่งเน้นการแข่งขันเพื่อท�ำคะแนน ท�ำให้โรงเรียน
ต้อง “กวดวิชา” เพื่อสอบมากกว่าสอน ซึ่งเป็นจุดที่โครงการไม่สามารถควบคุมได้ (ศุภลักษณ์ สินธนา (สนทนา
กลุ่ม) 23 มกราคม 2559)

อย่างไรก็ตาม พบข้อดีของการที่โรงเรียนในจังหวัดชายแดนภาคใต้มีการแข่งขันสูง ทั้งโรงเรียนทดลอง 
โรงเรียนคู่เทียบ และโรงเรียนอื่น ๆ ซึ่งเป็นความพยายามร่วมกันเพื่อยกระดับการศึกษา เป็นความพยายาม
ถีบตัวเองให้พ้นจาก “ความล้าหลัง” ทางการศึกษาที่ส�ำคัญ

4.2 กระบวนการของโครงการทวิภาษาที่มีผลเกี่ยวข้องกับชุมชน

พร้อม ๆ กับการน�ำเขา้องค์ความรู้ทวิภาษาสู่โรงเรียนทดลองทั้ง 4 แห่ง โครงการทวิภาษามีผลเกี่ยวข้อง
กับชุมชนโดยรอบโรงเรียนอย่างอัตโนมัติ รวมท้ัง บริบทของชุมชนจังหวัดชายแดนภาคใต้ซึ่งก้าวไกลกว่าชุมชน
รอบโรงเรียน นั่นคือ ชุมชนชาวไทยเชื้อสายมลายูซึ่งเป็นเจ้าของภาษาด้วย 

จากการศึกษาพบวา่ ชุมชนและผู้ปกครอง ชื่นชมและเห็นผลส�ำเร็จของโครงการมาก โดยเฉพาะนักเรียน
ที่มีความโดดเด่นด้านการอ่านออกเขียนได้ เรียนรู้เร็ว มีความคิดสรา้งสรรค์ กลา้แสดงออก ตลอดจน สามารถใช้
ภาษามลายถูิน่และภาษาไทยได้อย่างคล่องแคล่ว (โรงเรียนทดลองทวภิาษา 4 แห่งและชมุชนโดยรอบ (สมัภาษณ์) 
กุมภาพันธ์ – มีนาคม 2559)

ทั้งนี้ ไม่เฉพาะเรื่องวิชาการเท่านั้น แต่ยังเป็นการสร้างความเชื่อมั่นแก่ชุมชน เป็นการแสดงออกถึงการ
ยอมรับใน “อัตลักษณ์” และ “วัฒนธรรม” ชาวมลายู เพราะหัวใจส�ำคัญอีกประการหนึ่งของทวิภาษา คือ 
การอนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นที่ถูกต้อง รวมทั้ง วัฒนธรรมประเพณี เพ่ือให้เห็นคุณค่าและเกิดความภาคภูมิใจ
ร่วมกนั สิง่ดทีีเ่กดิขึน้ส่งผลกระทบด้านบวกต่อความรูสึ้กและเป็นผลดีทางการเมอืง ว่าด้วยนโยบายการศกึษาและ
ภาษาสู่การสร้าง “สันติภาพ” ในพื้นที่ต่อไป

5.	การประเมินผลสัมฤทธิ์จากหน่วยงานภายนอก 

กระบวนการประเมินผลสมัฤทธิท์างการเรยีนของนกัเรยีนโรงเรยีนทดลองทวภิาษา ได้รบัความร่วมมอืจาก
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาที่มีบทบาทส�ำคัญในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ ด�ำเนิน
การโดย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศุภลักษณ์ สินธนา คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เริ่มตั้งแต่ปี 2553 
ซึ่งนักเรียนทวิภาษารุ่นแรกศึกษาชั้น ป.1 เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนโรงเรียนทดลอง
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กบัโรงเรียนคู่เทยีบใน 5 รายวชิา ได้แก่ วชิาคณติศาสตร์ วทิยาศาสตร์ สงัคมศกึษา ภาษาไทย และทกัษะการอ่าน 

จากสภาวะแวดล้อมในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ประกอบกับการด�ำเนนิงานอย่างเป็นระบบของโครงการ
ทวภิาษา ซึง่มีกลวธิกีารจดัการเรยีนการสอนทีช่ดัเจน มสีือ่ท้องถิน่ทีม่คีวามหลากหลาย สามารถพฒันาเดก็อย่าง
เป็นองค์รวม วิธีการทวิภาษาจึงเป็นวิธีที่เหมาะสมอย่างยิ่งในการจัดการศึกษาในจังหวัดชายแดนภาคใต้

การจัดการเรยีนการสอนแบบทวภิาษา (ภาษาไทย-มลายถูิน่ปาตาน)ี ในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ ประสบ
ความส�ำเร็จในการแก้ปัญหาการเรียนการสอนต�่ำกว่ามาตรฐาน สามารถท�ำให้นักเรียนในโรงเรียนทดลองมี
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงกว่านักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบ อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ และจ�ำนวนนักเรียนใน
โรงเรียนทดลองที่สอบผ่านเกณฑ์ ร้อยละ 50 มีมากกว่าจ�ำนวนนักเรียนในโรงเรียนคู่เทียบ 

วิธีการเรียนสอนแบบทวิภาษาท่ีช่วยให้นักเรียนที่มีผลการเรียนระดับกลางและระดับต�่ำ จ�ำนวนมาก
อา่นออกเขียนได้ และท�ำคะแนนวิชาต่าง ๆ ได้ดี ซึ่งต่างการเรียนการสอนแบบปกติที่มีการแบ่งแยกนักเรียนที่มี
ผลการเรยีนระดบัสงู กลาง ต�ำ่ ชดัเจน นอกจากนี ้พบว่า นักเรยีนทวภิาษามทัีกษะการคดิวิเคราะห์สงูกว่าโรงเรยีน
คู่เทียบ รวมทั้ง ความคิดสร้างสรรค์และความกล้าแสดงออกที่เด่นชัด ท�ำให้ชุมชนเกิดความเข้าใจและเห็น
ความส�ำคัญของการใช้ภาษาแม่เป็นฐานในการเรยีนรู ้และท�ำให้เหน็คณุค่าของวฒันธรรมท้องถิน่ทีเ่ป็นอตัลกัษณ์
ของตน

สรุปการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนทวิภาษารุ่นที่ 1 ตั้งแต่ชั้น ป.1 – ป.6

ป.1 โรงเรียนทดลองมีคะแนนสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยส�ำคัญ

ป.2 – ป.3	 โรงเรียนทดลองมีคะแนนสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบอย่างมีนัยส�ำคัญ ยกเว้นวิชาคณิตศาสตร์ 
และสังคมศึกษา ที่ไม่มีความแตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญ

ป.4 คะแนนโรงเรยีนทดลองเริม่ถอยลง คะแนนวชิาคณติศาสตร์และสงัคมศกึษา ไม่มคีวามแตก
ต่างอย่างมีนัยส�ำคัญ

ป.5

ตัดการประเมินวิชาสังคมศึกษาออก (เพราะเป็นวิชาที่มีหน่วยย่อยมาก วัดประเมินยาก 
โรงเรียนเกือบท้ังหมดไม่ได้สอน เพราะเห็นว่าจ�ำเป็นน้อยกว่าวิชาคณิตศาสตร์หรือ
วทิยาศาสตร์ อีกท้ัง สถานการณ์ในพืน้ทีร่นุแรงขึน้) แต่ช่วงนีค้ะแนนสงูขึน้เนือ่งจากนักเรยีน
ปรับตัวได้มากขึ้นหลังจากขึ้นชั้นประถมตอนปลาย (ป.4-ป.6)

ป.6 โรงเรียนทดลองคะแนนต�่ำลงทุกวิชา ยกเว้นวิชาวิทยาศาสตร์ คะแนนไม่มีความแตกต่าง
จากโรงเรียนคู่เทียบ เพราะครูไม่สอนตามแผนทวิภาษาที่วางไว้ 
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สรุปการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ของนักเรียนทวิภาษาโดยพิจารณาเป็นรายวิชา

วิทยาศาสตร์ ชั้น ป.1-ป.6 โรงเรียนทดลองมีคะแนนเฉลี่ยสูงกว่าโรงเรียนคู่เทียบ

คณิตศาสตร์ ชั้น ป.1 โรงเรียนทดลองมีคะแนนเฉลี่ยสูงกว่า ส่วนชั้น ป.2-ป.6 ไม่แตกต่าง
อย่างมีนัยส�ำคัญ

ภาษาไทย ชั้น ป.1-ป.3 และ ป.5 โรงเรียนทดลองมีคะแนนเฉลี่ยสูงกว่า ส่วนชั้น ป.4 
และ ป.6 คะแนนไม่แตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญ

ทักษะการอ่าน
ชั้น ป.1-ป.5 โรงเรียนทดลองมีคะแนนเฉลี่ยสูงกว่า (ชั้น ป.1-ป.4 สอบด้วย
ภาษามลายูถิ่น ชั้น ป.5-ป.6 สอบด้วยภาษาไทย) พบปัญหาว่า ชั้น ป.6 
คะแนนต�่ำลงเพราะไม่มีการเรียนการสอนภาษามลายูถิ่นเลย

คะแนนรวม โรงเรียนทดลองมีคะแนนสูงกว่าอย่างมีนัยส�ำคัญ ตั้งแต่ชั้น ป.1-ป.5 ส่วน 
ป.6 คะแนนแตกต่างกันอย่างไม่มีนัยส�ำคัญ

ปัจจัยที่ส่งผลให้ผลการศึกษาของนักเรียนกลุ่มทดลองมีความแปรปรวน 

1. คะแนนวิชาทักษะการอ่านที่ลดลง ตามล�ำดับชั้น เพราะข้อสอบในชั้นท้าย ๆ เป็นแนววิเคราะห์ (จาก
เดิมเน้นความจ�ำ) ประกอบกับโรงเรียนจัดการเรียนการสอนภาษามลายูถิ่นน้อยลง 

2. ตัง้แต่ช้ัน ป.3 เป็นต้นไป โรงเรยีนทดลองเริม่ไม่ให้ความส�ำคญัต่อวธิกีารสอนแบบทวภิาษา เพราะกงัวล
เรื่องการสอบระดับชาติต่าง ๆ (ทั้ง NT, LAS, O-net) พอขึ้นชั้น ป.4 นักเรียนต้องปรับตัวกับสภาพแวดล้อมใหม่ 
ข้อสอบทักษะการอ่านประเมินยากเกินไป และชั้น ป.6 โรงเรียนไม่ได้สอนทวิภาษาแบบเข้มข้น แต่เน้นการสอน
แบบ “กวดวิชา” ผลคะแนนจึงไม่แตกต่างจากโรงเรียนคู่เทียบ 

3. ข้อสังเกตอื่น ๆ  คือ เรื่องสื่อการเรียนการสอน พบว่า นักเรียนโครงการทวิภาษารักการอ่าน โดยเฉพาะ
ชั้น ป.2-ป.3 แต่มีสื่อภาษามลายูถิ่นส�ำหรับเด็กโตน้อย เด็กจึงหันไปอ่านหนังสือภาษาไทย ท�ำให้การอ่านภาษา
มลายูถิ่นน้อยลง 

ทัง้นี ้การด�ำเนนิงานในอนาคตจะเป็นการประเมนิผลสมัฤทธิข์องนกัเรยีนทวภิาษา รุน่ที ่2 โรงเรยีนน�ำร่อง
ในเขตพืน้ทีส่ามจงัหวัดชายแดนภาคใต้ ระหว่างโรงเรยีนทดลองกบัโรงเรียนคูเ่ทยีบ โดยทดสอบผลสัมฤทธิท์างการ
เรียน 3 กลุ่มสาระการเรียนรู้ คือ สาระวิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ และภาษาไทย และวัดทักษะการอ่าน 
(ศุภลักษณ์ สินธนา (ประชุม) 30 กรกฎาคม 2559)
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6.	รูปธรรมความส�ำเร็จของโครงการทวิภาษา 

(1)	ความส�ำเร็จของโครงการทวิภาษา มีองค์ประกอบหลัก 3 ประการ คือ อุดมการณ์ งาน และเงิน 
•	 ด้านอดุมการณ์ โครงการมพีืน้ฐานเจตนารมณ์อยูท่ีก่ารสร้างความเสมอภาคของโอกาสทางการ

ศึกษา ช่วยเหลือผู้ด้อยโอกาสและสร้างสันติภาพระยะยาว โครงการจึงได้รับการสนับสนุนจาก
ผู้เกี่ยวข้องเป็นส่วนใหญ่ มีคนส่วนหนึ่งคัดค้านอยู่บ้างเพราะไม่ได้ท�ำความเข้าใจดา้นอุดมการณ์ 

•	 ด้านกระบวนการท�ำงาน โครงการนี้จัดกระบวนการอย่างเป็นระบบ ใช้วิชาการเป็นฐานใน
การพัฒนา ผลงานเป็นที่ประจักษ์ต่อผู้พบเห็น 

•	 ด้านงบประมาณ โครงการได้รับการสนับสนุนทางการเงินจากหน่วยงานให้ทุนภายในประเทศ
และนานาชาติ ท�ำให้การด�ำเนินการเป็นไปได้ด้วยดี 

(2)	ด้านแนวคดิของทวภิาษา หรอืการเรยีนการสอนทีใ่ช้ภาษาแม่เป็นสะพานเชือ่มสูภ่าษาราชการ ซ่ึง
ต่างจากทวิภาษาทัว่ไปท่ีเป็นการสอนสองภาษาพร้อมกนั พบว่า ทวภิาษา (มลายทู้องถิน่-ภาษาไทย) 
เป็นรูปแบบที่ดี เพราะเป็นบันไดไต่ระดับภาษา ท�ำให้นักเรียนมีความช�ำนาญในภาษาแม่ควบคู่ไป
กับการเรยีนรูภ้าษาไทย ช่วยอนรุกัษ์ภาษามลายถูิน่ไม่ให้สญูหายไป รวมทัง้ การรกัษาประเพณแีละ
วัฒนธรรมมลายูได้รับการตอบรับที่ดีมากจากชุมชน ช่วยปลูกฝังให้เด็กเห็นคุณค่าและภาคภูมิใจ

(3)	ด้านความช่วยเหลือจากนกัวชิาการต่างประเทศ เช่น SIL International UNICEF หรือ UNESCO 
ให้การสนบัสนนุองค์ความรู ้ร่วมกบัการระดมทนุทางสงัคม โดยเชญินกัวชิาการจากพืน้ทีส่ามจงัหวดั
ชายแดนภาคใต้ เข้ามาร่วมด�ำเนินงาน เกิดความมีส่วนร่วมและความเป็นเจ้าของสูง 

(4)	ด้านการสนบัสนนุแนวคิด เทคนคิวธีิการ และงบประมาณจากองค์กรในประเทศและนานาชาติ  
ซึ่งนับเป็นข้อที่ดีที่สุดของการขับเคลื่อนด�ำเนินโครงการ โดย การระดมทุนจากแหล่งทุนต่าง ๆ 
ท�ำได้ดี ไม่ติดขัด ท้ังหน่วยงานราชการ มหาวิทยาลัยมหิดล ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 
(สกว.) หรือแหล่งทุนต่างประเทศ เช่น UNICEF, EU. เป็นต้น 

(5)	กระบวนการทวภิาษา ไม่ได้สอนภาษาเพยีงอย่างเดยีวแต่สอนให้เด็กฉลาด สอนให้มคีวามมัน่คงใน
ชีวิตตัวเอง ซึ่งเป็นสิ่งส�ำคัญ เพราะความเชื่อมั่นนี้จะช่วยให้เขากล้าสื่อสารกับคนอื่น ท�ำให้เขา
ไม่ถูกทิ้งให้ล้าหลัง เป็นกระบวนการแก้ปัญหาความขัดแย้งและความไม่เท่าเทียมระยะยาวด้วย
กระบวนการการศกึษา ซึง่มกีระบวนการลกึซ้ึง ช่วยคลายปมด้านภาษาของคนทีม่จีดุอ่อนด้านภาษา 
โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐานก่อนแล้วค่อยขยายการเรียนรู้ออกไป 

(6)	การจดัท�ำพจนานกุรมภาษามลายถูิน่ - ภาษาไทย มคีวามส�ำคญัมาก เป็นการถ่ายทอดภาษามลายู
ถิ่นซ่ึงเป็นภาษาพูดออกมาเป็นตัวเขียน เพื่อเก็บรวบรวมค�ำศัพท์ภาษามลายูถิ่นไว้ไม่ให้สูญหายไป 
แสดงออกถึงคุณค่าและความร�่ำรวยทางภาษา รวมทั้ง เป็นมาตรฐานทางภาษาส�ำหรับน�ำไปใช้
ประโยชน์อื่น ๆ ได้อย่างแพร่หลาย 

(7)	การขยายองค์ความรู้ทวิภาษาจากระดับโรงเรียนไปสู่ระดับอุดมศึกษา  นับเป็นความส�ำเร็จที่
น่าชื่นชมของการด�ำเนินโครงการ คือ การขยายองค์ความรู ้ทวิภาษาเข้าไปในมหาวิทยาลัย
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ราชภัฏยะลา ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาในพื้นที่ท�ำให้โครงการมีความยั่งยืนมากยิ่งขึ้น เพราะ
มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลาเป็นสถาบนัผลติครู สามารถน�ำองค์ความรู้ทวภิาษาไปใช้ประโยชน์ได้กว้าง
ขวาง ซึ่งถือเป็นความก้าวหน้าของโครงการที่มีความโดดเด่นในระดับนานาชาติ ได้รับความสนใจ
ถึงกระบวนการและขั้นตอนการท�ำงานร่วมกัน

(8)	พัฒนาทรัพยากรบุคคลจ�ำนวนมาก โครงการทวิภาษาสร้างทรัพยากรบุคคลที่มีคุณภาพจ�ำนวน
มาก จากการด�ำเนินงานที่ผ่านมามีผู้ร่วมงานหลาย ๆ รุ่น แต่ละคนมีพัฒนาการที่ดีขึ้น มีทักษะใน
การท�ำงาน เห็นกระบวนการท�ำงานวิจัยที่ชัดเจน ตลอดจน  มีความพยายามน�ำผลการวิจัยไปใช้
ประโยชน์อย่างต่อเนื่อง เพราะทวิภาษาสามารถประยุกต์ใช้กับทุกศาสตร์ รวมท้ัง การมี
องค์ความรู้ทวิภาษาอยู่ในตัวบุคคลจะเกิดการต่อยอดและสรา้งสรรค์สิ่งใหม่ ๆ เสมอ 

7.	ข้อจ�ำกัด อุปสรรค ความท้าทาย และข้อเสนอแนะ

7.1 ข้อจ�ำกัดและอุปสรรค
(1)	 โครงการท�ำงานพืน้ฐานด้านมวลชนสมัพันธ์น้อยเกนิไป โดยเฉพาะในช่วงแรก ๆ  ของการด�ำเนนิงาน

โครงการ รวมท้ังการท�ำ Stakeholder analysis ยงัไม่ครบถ้วน จงึมกัเกดิข้อขดัแย้งจากฝ่ายอนรุกัษ์
นิยม อีกทั้ง อาจมีการประเมินสถานการณ์ปัญหาที่จะเกิดขึ้นจากฝ่ายต่าง ๆ น้อยเกินไป

(2)	 การด�ำเนนิงานโครงการในพืน้ทีจ่งัหวดัสตลู ซ่ึงมพ้ืีนฐานทางการเมอืงและภาษาต่างจากสามจังหวดั
ชายแดนภาคใต้เข้ามาในโครงการ ท�ำให้ความโดดเด่น เฉพาะเจาะจง (Focus) ของผลการศึกษามี
ความชัดเจนน้อยกว่าที่ควรจะเป็น

(3)	 การร่วมมือกับมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ซึ่งเป็นหน่วยการศึกษาระดับอุดมศึกษาในพื้นที่ท�ำได้ดี 
แม้ว่าอาจจะช้าไปสักนิดเนื่องจากรอผลการวิจัย อย่างไรก็ตามการท�ำงานกับราชภัฏยะลามีเวลา
และงบประมาณน้อยเกินไป ควรมีการสนับสนุนอย่างต่อเนื่องและเต็มที่กับมหาวิทยาลัยราชภัฏ
ยะลา และเพิ่มการสนับสนุนงบประมาณและระยะเวลาให้มากขึ้นเพื่อเพ่ิมประสิทธิภาพในการ
พัฒนาการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาฯ ซึ่งมหาวิทยาลัยส่วนกลางอาจยังเข้าไม่ถึงในหลายมิติ

7.2 การน�ำองค์ความรู้ “ทวิภาษา” ไปใช้ในพื้นที่อื่น ๆ 
(1) การขยายผลในประเทศไทย คดิว่าส�ำหรบัพ้ืนท่ีทีไ่ม่มปัีญหาความรนุแรง น่าจะด�ำเนนิงานได้ง่ายกว่า 

และความรู้สึกต่อต้านด้านภาษาน้อยกว่า เพราะไม่มีความขัดแย้ง แต่ควรค�ำนึงถึง Critical mass 
คอื กลุม่คนทีม่ส่ีวนร่วมในด้านต่าง ๆ  ว่ามมีากเพยีงพอไหม เพราะในพืน้ทีส่ามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ 
มีประชาชนที่ท�ำงานตรงนี้จ�ำนวนมาก  

(2) การขยายผลในต่างประเทศ เช่น ถ้าน�ำไปใช้กบัประเทศอนิโดนเีซียอาจจะใช้ได้ เพราะมปัีญหาเรือ่ง
ช่องว่างทางภาษาเหมือนกัน แต่ความรู้สึกของคนอินโดนีเซียต่อต้านภาษาอินโดกลาง (บาฮาซา) 
น้อยกว่า เมือ่เทยีบกบัสามจงัหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย ซ่ึงชาวมลายมูคีวามรูส้กึต่อต้าน
ภาษาไทยมากกว่า 
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ข้อดีของฝ่ายไทย คือ ฐานทางเศรษฐกิจและสังคมที่ดีในระดับโรงเรียน พบว่า การศึกษาของครูดี มี
ความเชี่ยวชาญเฉพาะด้าน เช่น จบการศึกษาเอกปฐมวัย ซึ่งเป็นโครงสร้างพื้นฐานที่ดีกว่าประเทศอื่น ส�ำหรับ
การขยายไปยังประเทศอื่น ๆ ที่อ่อนกว่า ส่วนการด�ำเนินงานอาจจะได้ผลหรือไม่ได้ผล ไม่แน่ใจ 

ต้นทุนของครูไทย มีความเป็นครูสูง มีจิตวิทยาในการสอนมาก ถ้าได้รับการอบรมที่ดี จะรู้ว่าน�ำไปใช้กับ
เด็กต่อได้อย่างไร ส่วนประเทศอื่น ๆ ที่เศรษฐกิจไม่ดี ฐานทรัพยากรมนุษย์จะอ่อนกว่า นอกจากนี้ 
ด้วยการสนับสนุนจากรัฐบาลกลาง ท�ำให้เราสามารถท�ำงานได้ดี 

8.	บทสรุป: การวิเคราะห์แนวโน้มการใช้ภาษามลายูถิ่นในอนาคต

จากความกงัวลของผูป้กครองและชมุชนต่อกรณทีีน่กัเรยีนโครงการทวภิาษาพูดภาษาไทยมากขึน้ และพดู
ภาษามลายูถิ่นน้อยลงนั้น อันที่จริงเป็นแนวโน้มทั่วไปในยุคโลกาภิวัตน์ ซ่ึงสถานการณ์เช่นนี้เป็นส่ิงท่ีเกิดขึ้นใน
ปัจจุบัน เพราะ ระบบการศึกษาไม่ได้ส่งเสริมการใช้ภาษาท้องถิ่นและนโยบายการศึกษาก็ไม่ส่งเสริมการใช้ 
ภาษาท้องถิน่จึงถดถอยลงไปเรือ่ย ๆ  ภาษาทีม่อีทิธพิลต่อการด�ำรงชวีติ เช่น ด้านเศรษฐกจิและการศกึษามากกว่า 
ก็จะมีคนพูดมากขึ้น เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นทั่วโลกไม่ได้เกิดจากโครงการทวิภาษา 

อยา่งไรก็ตาม ไม่จ�ำเป็นว่าภาษาหนึ่งต้องเบียดบังอีกภาษาหนึ่งเสมอ บุคคลสามารถเลือกใช้ทั้งสองภาษา
ตามบริบทที่เหมาะสม การที่มีภาษาแม่ของตัวเองบรรจุอยู่ในโรงเรียนท�ำให้เด็กมีความภูมิใจ ไม่ดูถูกภาษา
ของตัวเอง และไม่อายที่จะพูด การน�ำภาษาแม่ไปใช้ในโรงเรียนเป็นวิธีการหนึ่งในการเพิ่มอ�ำนาจให้ภาษา ท�ำให้
ภาษาถดถอยช้าลง 

การใช้ภาษาท้องถิ่นในการเรียนการสอนช่วยพยุงให้ภาษาท้องถิ่นอยู่ต่อไป เพราะ (1) เป็นการอนุรักษ์
รักษาภาษาท้องถิ่น การใช้ในโรงเรียน มีการเรียนการสอน จัดท�ำสื่อ เป็นฐานการเรียนภาษาไทย เป็นส่วนที่
ช่วยได้ (2) ช่วยให้การเรยีนดขีึน้ การเรยีนโดยใช้ภาษาท้องถิน่เน้นความเข้าใจ ท�ำให้นกัเรียนประสบความส�ำเรจ็
ในการเรียน (3) การน�ำภาษาท้องถิ่นมาใช้ในโรงเรียน ท�ำให้ภาษาท้องถิ่นมีเกียรติท�ำให้เยาวชนเห็นคุณค่าและ
ไม่อายที่จะใช้ภาษาของตน

บทเรียน 10 ป ี จากความพยายามของกลุ่มคนที่จะท�ำให้การศึกษาในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดน
ภาคใต้ดข้ึีน และมผีูน้�ำทีม่คีวามตัง้มัน่อย่าง ศาสตราจารย์เกียรติคณุ ดร.สวิุไล เปรมศรรีตัน์ และคณะ 
ที่ด�ำเนินโครงการทวิภาษาและน�ำเงื่อนไขความรู้นานาชาติเข้ามาเสริม ท�ำให้เกิดการด�ำเนินการได้
ดี และแผ่ขยายเกิดจ�ำนวนคน ทั้งครู นักเรียน ฝังในระบบการศึกษา ทั้งการผลิตครูในพื้นที่ได้ดี 

แม้จะประสบอุปสรรคบ้างในเรื่องการต่อต้านจากสังคม ชาติพันธุ์ ความหวาดระแวง และการต่อ
ต้านทัง้ฝ่ายไทยและฝ่ายมลาย ูแต่ความพยายามของทมีงานท�ำให้สามารถฟันฝ่าอุปสรรคไปได้ด้วยดี

ข้อเสนอเพ่ือการท�ำงานในอนาคต คือ เสริมความเข้มแข็งของพื้นที่ โดยเฉพาะมหาวิทยาลัย 
โรงเรยีนต้นแบบให้เข้มแข็งยิง่ขึน้ จะได้น�ำไปสูก่ารพฒันาเดก็รุน่ใหม่ และเกดิสนัตภิาพของพืน้ทีต่่อ
ไปในอนาคต
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พ.ศ. 2547

ถึง 2548

ขั้นเตรียมการ

ข้อเสนอจาก กอส. “การ
แก้ปัญหาโดยพื้นฐานต้อง
เริ่มจากการยอมรับใน
ภาษาซึ่งกันและกัน ท�ำให้
เกิดความกลมกลืนของ
ภาษา”

เป็นแนวคิดเบื้องต้นส�ำหรับ
การท�ำงานด้านสันติภาพใน
พื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้

- คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันท์
ชายแดนใต้ (กอส.)

-กระทรวงศึกษาธิการ 

- สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล

1 มี.ค. 2549 

ถึง 28 ก.พ.2550

จุดตั้งต้น

กระบวนการสร้างเครื่อง
มือการเขียน (Orthogra-
phy Development)

- ถือเป็นเครื่องมือส�ำคัญใน
การเสริมสร้างทักษะความ
เชี่ยวชาญในภาษาแม่ เชื่อม
โยงสู่การเรียนรู้ภาษาไทย

- โครงการจัดท�ำ
พจนานุกรมภาษามลายู
ถิ่น-ไทย

อ.แวยูโซะ สามะอาลี 

อ.เจะฮูเซ็น เจะอุบง 

อ.แวมายิ ปารามัล 

ดร.รุสลัน อุทัย 

อ.สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี 

ผศ.ดร.วรวิทย์ บารู

เดือน มิ.ย. 
ถึง ส.ค. 2550

หยั่งรากความคิด

ระบบติดตามและ
ประเมินผล

เพื่อประเมินผลการ
ด�ำเนินงาน 

รวมทั้ง เป็นการก�ำหนด
ทิศทางการท�ำงาน

คณะท�ำงานฝ่ายนิเทศ

- พัฒนาหลักสูตรและ
แผนการเรียนการสอน 
- กระบวนการน�ำเข้าองค์
ความรู้สู่โรงเรียน

“การประชุมปฏิบัติการ
แบบมีส่วนร่วม” ร่วมผลิต
สื่อการเรียนการสอนและ
ฝึกฝนกลวิธีการสอน 22 รูป
แบบ อาทิ เรื่องเล่าจากท้อง
ถิ่น นิทานภาพ ฉากภาพ 
หนังสือเล่มยักษ์ หนังสือ
เล่มเล็ก TPR การสอน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 
ฯลฯ

- โรงเรียนทดลองทวิภาษาทั้ง 4 แห่ง

สรรหาและฝึกอบรม
บุคลากร

- อบรมสรา้งสื่อและกลวิธี
การสอน
- Total Physical Re-
sponse : TPR
- Thai transfer Primer

- SIL international 
- ดร.ซูซาน มาโลน
- ดร.เดนนิส มาโลน



ถอดบทเรียนและองค์ความรู้ "การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา | 159
(ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้" ปีพ.ศ. 2550-2559

Timeline “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ ฯ (ทวิภาษา)”

ช่วงเวลา สิ่งที่เกิดขึ้น ความส�ำคัญ ผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย

ขยายความเข้าใจ สร้าง
ความตระหนกั และสร้าง
การมส่ีวนร่วม

- เกิดความร่วมมือจาก
โรงเรียนทดลองทวิภาษา
และชุมชนโดยรอบ รวมทั้ง
ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียในพื้นที
- เกิดความร่วมมือกับ
สถาบันการศึกษาในพื้นที่

- โรงเรยีนทดลองทวิภาษาทัง้ 4 แห่ง
- มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขต
  ปัตตานี
- มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา

พ.ศ.2553

ผลิดอกออกผล

- เกิดผลส�ำเร็จเป็นรูป
ธรรม 
- การประเมินผลจาก
ภายนอก

- การประเมนิผลของหน่วย
งานภายนอก ได้แก่ ศ.ดร.
นพ. วรีะศักด์ิ จงสูวิ่วฒัน์
วงศ์ และ ผศ.ดร.ศภุลกัษณ์ 
สนิธนา

- มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์
- มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา

สร้างความร่วมมือ ขยาย
เครือข่ายและใช้ประโยชน์
จากงานวิจัย

เกดิความร่วมมอืและการ
สนบัสนนุด้านต่างๆ ทัง้ด้าน
องค์ความรู ้ทรพัยากรมนษุย์
และงบประมาณ

- เครอืข่ายในพืน้ที่ 
- เครอืข่ายส่วนกลาง 
- เครอืข่ายต่างประเทศ 
ประมาณ 20 องค์กร

ทบทวนนโยบายการ
ศึกษาและนโยบายภาษา
แห่งชาติ

เกิดการผลักดันเชิงนโยบาย
ส่งผลต่อการยกระดับ
โครงการ

- ราชบัณฑิตยสภา
- กระทรวงศึกษาธกิาร

พ.ศ.2554
ต่อยอดขยายผล

เกิดโรงเรยีนขยายผล 15 
แห่ง 
ศอ.บต.ให้การสนับสนนุงบ
ประมาณ และมหาวทิยาลยั
ราชภฎัยะลา รบัเป็น
ภารกิจต่อเนือ่งจาก
มหาวทิยาลยัมหดิล

- องค์ความรู้ทวิภาษาได้รับ
ความสนใจและขยายผลใน
วงกวา้งขึ้น

- ศนูย์อ�ำนวยการบรหิารจงัหวัดชายแดนภาค
ใต้ (ศอ.บต)
- มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา
- โรงเรยีนขยายผลทวภิาษา

พ.ศ.2554-2559
เผชิญกาลเวลา

การด�ำเนินงานต่อเนื่อง โดยได้รับความร่วมมือจากหน่วยงานต่างๆ ฟันฝ่าอุปสรรคและเกิดความ
ก้าวหนา้ของโครงการเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ

พ.ศ.2559
ผลผลิตรุ่นแรก

นักเรียนทวิภาษารุ่นแรก จบชั้น ป.6
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ดัชนี
ก

กระทรวงศึกษาธิการ   2, 10, 15,  25, 40, 47, 85, 148, 
150, 158

กระบวนการคิดวิเคราะห์   52, 90
กระบวนการเชื่อมโยง   35, 57, 90
กลวิธีการสอน   6, 16, 29, 52, 74, 90, 135, 139, 150, 158

กลวิธีการเขียนเชิงสร้างสรรค์  61, 101
กลวิธีการเชื่อมโยง  6
กลวิธีการฝึกแยกแยะระดับเสียงวรรณยุกต์  56, 110
กลวิธีการสอนแบบ 'การอ่านด้วยตนเอง'  119
กลวิธีการสอนแบบ 'การอ่านร่วมกัน'  118
กลวิธีการสอน แบบทวิ-พหุภาษา  19
กลวิธีการสอนแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษาไทย  115
กลวิธีการสอนแบบเรียนอ่าน-เขียนภาษามลายูถิ่น  98
กลวิธีการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง  43, 108, 146
กลวิธีเล่าเรื่องผลัด  110

การเขียนเชิงสรา้งสรรค์   52, 58, 61, 80, 101
กลอน  9, 34
กล่องผสมพยางค์   93
กล่องผสมอักษร   93
กล่องพยางค์   93, 103
กล่องอักษร   59, 98, 116
กล้ามเนื้อมือและนิ้ว   33, 58
กลา้มเนื้อเล็ก   32
กลุ่มชาติพันธุ์   39, 75, 79, 85, 148

เด็กกลุ่มชาติพันธุ์  41, 89
นักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์  39, 130
เยาวชนกลุ่มชาติพันธุ์  5, 50

การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา  7, 85
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษา  43, 46
การจัดการศึกษา แบบทวิ-พหุภาษา  18, 43

การจัดการศึกษา  41, 46, 151
การจัดการศึกษาของรัฐ  19, 23
การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา  5
การจัดการศึกษาแบบพหุภาษา  22
การจัดการศึกษาภาคบังคับ  123

การเชื่อมโยงภาษาและวัฒนธรรม   7
การใช้ภาษา   3, 12, 28, 35, 41, 49, 102, 142, 148, 157
การแตกคำ�และประสมคำ�   34, 73, 93
การแตกประโยค-สร้างประโยค   34, 94, 99, 114
การแต่งประโยค   92, 94
การประเมิน   20, 66, 107, 110, 125, 135, 146, 152
การผลิตคร ู  22, 139, 143
การผลิตนักศึกษาทวิ-พหุภาษา   143
การผลิตแบบเรียนอา่น-เขียน   96
การพัฒนาการศึกษา   4, 19, 42
การพัฒนาการศึกษาขั้นพื้นฐาน   5
การพัฒนาการศึกษาที่มีคุณภาพแก่ประชากรโลกทุกคนโดย

ถ้วนหน้า   5 (ดูเพิ่ม Sustainable Development 
Goals)

การพัฒนาที่ยั่งยืน   5
การพัฒนาศักยภาพ   140
การรับรู้ภาษา   52, 109
การรู้หนังสือ   9, 17, 45, 143
การเลา่เรื่อง   30, 61, 81, 110
การวางแผนทางภาษา   3, 17
การศึกษาภาคบังคับ   2, 7, 42, 145
การสอนแบบประกบภาษา   13, 49, 150 (ดูเพิ่ม L1-L2-L1)

การสอนแบบแซนด์วิช   13
ประกบภาษา  135

การสอบภาคปฏิบัต ิ  125
การสอบวัดมาตรฐานระดับชาติ   131
การอ่านด้วยตนเอง   117
กำ�แพงภาษา   39, 42, 50, 102
กีตาบยาว ี  37, 145
เกณฑ์มาตรฐานชาติ   2
เกสรี ลัดเลีย   139

ข

ข้อมูลสถิต ิ  40
ข้อสอบปรนัย   125
ขั้นบันได  15, 17, 28, 45, 51, 91, 108, 146 (ดูเพิ่ม บันได)
เขตพื้นที่การศึกษา   39, 74, 135, 152
เขมรถิ่นไทย   2, 67
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ค

คณะกรรมการประเมินผล   65, 120
คณะกรรมการออกแบบการประเมินผล   66, 120
คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันท์แห่งชาติ  1, 4, 40, 

148, 158
คณะกรรมการอิสลามศึกษา   47
คณะครุศาสตร์   20, 67, 123, 142, 147, 152
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์   88
คณิตศาสตร ์  120, 124, 127, 131, 136
ครูทวิภาษา   151
ครูผู้ช่วย   135
ครูผู้สอน   13, 18, 29, 65, 132, 148
คลังคำ�ศัพท์   62, 94, 107
ความขัดแย้งทางวัฒนธรรม   2
ความเขา้ใจ   15, 84, 101, 108, 114, 118, 125

ความเขา้ใจและความถูกต้อง  15, 32, 35, 117
ความหมายความเข้าใจ  (ดูที่ ความหมาย)

ความคิดสร้างสรรค์   7, 18, 44, 72, 92, 108, 116, 150
ความตระหนัก   67, 147, 149, 159
ความถนัดทางภาษา   28
ความถี่ตัวอักษร   94, 113
ความถูกต้อง   16, 33, 50, 59, 81, 84, 90, 101, 114, 117

ความเขา้ใจและความถูกต้อง (ดูที่ ความเข้าใจ)
ความแม่นยำ� และความถูกต้อง  72
ความหมายและความถูกต้อง  19, 29

ความไม่สงบ   2, 22, 148
ความสามารถทางภาษา   20, 65, 120
ความหมาย 

ความหมายและการสื่อสาร  72, 90
ความหมายความเข้าใจ  86, 92, 110

คะแนนเฉลี่ย   66, 120, 131, 154
ค่าความเชื่อมั่น   125
ค่าความยากง่าย   125
คาบสมุทรมลายู   1
ค่าอำ�นาจจำ�แนก   125
คำ�ถามปลายปิด   54, 56, 110
คำ�ถามพัฒนาภาษา   54, 56, 110
คำ�ถามพัฒนาภาษาไทย   55
คำ�ศัพท์หลัก   100

คำ�ศัพท์ใหม่   54, 78, 92
คำ�หลัก   93, 95
คุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐานเพื่อการประกันคุณภาพ   89
คู่เทียบเสียง   57, 110
เครือขา่ย   150, 158
เครื่องมือ   57, 91, 124, 145, 149, 158
โคทม อารียา   40, 149

จ

จังหวัดปัตตานี   3, 7, 41, 101, 124, 146, 150, 159
จังหวัดสงขลา   1, 7, 149, 150, 159
จังหวัดจันทบุรี   123
จาตุรนต์ ฉายแสง   148
จินตนาการ   30, 34, 51, 61, 75, 89, 101
เจตพิสัย   20, 65, 120
เจมส์ แอชเชอร์   (ดูที่ Asher)
เจ้าของภาษา   5, 71, 82, 85, 147, 151
เจา้หน้าที่ภาครัฐ   89

ฉ

ฉากภาพวัฒนธรรม   31, 44, 52, 73, 76

ช

ชอง  81
ชอง เพียเจต์   (ดูที่ Piaget)
ชุดคำ�ศัพท์  56

ชุดคำ�ศัพท์คู่เสียง  57
ชุดคำ�ศัพท์ภาษาไทย   52
ชุดคำ�ศัพท์ TPR  113
ชุดคำ�สั่ง  53, 62

ชุมชน  7, 19, 29, 40, 46, 52, 64, 73, 119, 133, 148, 152
เชิงประเมิน   124
เชิงเปรียบเทียบ   75
เชื้อสายมลายู  

คนไทยเชื้อสายมลายู  2, 7, 107, 139, 149
ชาวไทยเชื้อสายมลายู  152
นักเรียนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 52
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เยาวชนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู  2, 43, 108

ซ

ซูซาน มาโลน   150, 158 (ดูเพิ่ม Malone)
โซ่ทะวืง   81

ญ

ญัฮกุร   81

ด

ดัชนีความสอดคล้อง   125
เด็กกลุ่มชาติพันธุ ์  41, 89, 123
เด็กไทยมุสลิม   50, 89
เดนนิส มาโลน   150, 158 (ดูเพิ่ม Malone)

ต

ตัวชี้วัด   10, 18, 71
ต่วนเยาะ  นิสะ   102

ถ

ถอดบทเรียน   23, 139, 143, 147
ถอดรหัส (ถอดรหัสอักษร)   60, 90, 99

ท

ทดสอบความแตกต่างของค่าเฉลี่ย   125
ทฤษฎีการเรียนรู ้  43
ทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม  43
ทฤษฎีการเรียนรู้ทางสังคม-วัฒนธรรมผ่านภาษา   44
ทฤษฎีการเรียนรู้แบบเครือขา่ยความคิด   43
ทฤษฎีโครงสรา้งความคิด   43
ทฤษฎีพัฒนาการของการเรียนรู้   43
ทฤษฎีแห่งการเรียนรู้ของมนุษย ์  42
ทักษะการฟัง  56,  64,  72,  77,  90,  109

ทักษะการฟัง-พูด   43,  90, 110

ทักษะการอ่าน   20,
ทักษะการอ่าน-เขียน  15, 28, 33, 35
ทักษะการอ่านร่วมกัน   44
ทักษะการอ่านออกเสียง   122

ทัศนคติ  3, 34
โทมัสและคอลิเออร ์  5, 123, 130 (ดูเพิ่ม Wayne, T.P. & 

Collier, V.)
ไทยมาตรฐาน   5
ไทเลอร์   (ดูที่ Tyler) 

น

นโยบายการจัดการศึกษาเขตพิเศษจังหวัดชายแดนภาคใต้  19
นโยบายการศึกษา   124, 151, 157, 159
นโยบายส่งเสริมคณิตศาสตร์  131
นโยบายการส่งเสริมและสนับสนุนภาษาไทย  135
นโยบายจากส่วนกลาง  152
นโยบายภาษาท้องถิ่น  151
นโยบายภาษาแห่งชาติ   19, 23, 104, 141, 143, 150
นวัตกรรม   23, 104, 139, 141, 143, 150
นักภาษาศาสตร ์  85, 112
นักภาษาศาสตร์ในพื้นที่  96, 112
นักเรียนทวิภาษา   153, 159
นักเรียนไทยมุสลิม   52
นักวิชาการด้านวัฒนธรรม   47
นายู‘ตานิง   9 (ดูเพิ่ม บาซอ นายู ตานิง)
นิทาน   10, 31, 54, 60, 78, 96, 99

นิทานพื้นบ้าน  64, 76
นิทานภาพ   16, 32, 52, 54, 75, 110, 150

แนวทางการใช้แบบเรียน   73
แนวทางการใช้เรื่อง   73

บ

บททบทวน   94, 101
บทบาทสมมต ิ  56
บทเรียนแนะนำ�อักษรใหม่   92 (ดูเพิ่ม อักษรใหม่)
บทสัมภาษณ์   101, 102
บรรจง ไชยลังกา   123
บรรจง ฟ้ารุ่งสาง   123
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บรูไน   33
บลูม   16, 29, 30, 31 (ดูเพิ่ม Bloom) 
บันได   27, 50, 155 (ดูเพิ่ม ขั้นบันได)
บาซอ นายู ตานิง   1, 145 (ดูเพิ่ม นายู ตานิง)
บาฮาซา   156

บาฮาซามาเลเซีย  (ดูที่ ภาษามลายูมาเลเซีย)
บาฮาซาอินโดนีเซีย (ดูที่ ภาษาอินโดนีเซีย)

บูรณาการ   140, 142
แบบทดสอบ   66
แบบทดสอบท้ายบท  118
แบบทดสอบมาตรฐาน  124
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน  124, 146
แบบทดสอบวัดทักษะการอ่าน  124
แบบเรียนอ่านเขียน   44, 81, 82 (ดูเพิ่ม Primer)

แบบเรียนถ่ายโอน   79, 81
แบบเรียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง   55, 111, 114
แบบเรียนอ่านเขียนภาษาถิ่น  81
แบบเรียนอ่านเขียนภาษามลายูอักษรไทย  108, 114
แบบเรียนเชื่อมโยง   81, 82

แบบเรียนเตรียมอา่น-เขียน   57
แบบเรียนมลายูถิ่น   57
แบบสัมภาษณ์  124

ป

ปฐมวัย   11, 15, 28, 43, 45, 51, 73
ประกบภาษา   132 (ดูเพิ่ม การสอนแบบประกบภาษา)
ประเทศเพื่อนบ้าน   17, 35, 135
ประมวลผลทางสถิติ   125
ประเมินผล   16, 41, 120, 135, 146, 158

ประเมินผลพัฒนาการเรียนรู้ของนักเรียน  150
ประเมินผลภายนอก  65, 120, 148
ประเมินผลสัมฤทธิ์  21, 120, 124, 135, 139, 152, 154
ประเมินผลสำ�เร็จทางการศึกษา  20

ประสมอักษร   58, 63, 84, 90, 100, 111, 116
ประสิทธิผล   40, 65, 124
ปราชญ์ชาวบ้าน   76, 85
ปันตน   36

ผ

ผลการประเมินคุณภาพการศึกษาขั้นพื้นฐาน   89, 107
ผลการเรียน   5, 20, 128, 153
ผลคะแนน   21, 66, 154
ผลพัฒนาการ   64, 65, 119
ผลสัมฤทธิ ์  20, 125, 148, 153
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน  126, 135, 146
ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษา  2, 89, 120, 124
ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาชาติ  39
ผู้บริหารการศึกษา   20, 65, 120, 141
ผู้บริหารโรงเรียน   132, 148
ผู้บริหารสถานศึกษา   141 
ผู้ปกครอง   18, 21, 65, 76, 120, 148
ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง   7, 63, 67, 73, 120 (ดูเพิ่ม Child 

centered)
ผู้อำ�นวยการโรงเรียน   101, 148
แผนการเรียนการสอน   11, 13, 46, 50, 150, 158
แผนพัฒนาการศึกษาจังหวัดชายแดนใต้   151
แผ่นภาพพยัญชนะ   59, 62

ฝ

ฝึกอบรม   19, 67, 85, 125, 142, 150

พ

พจนานุกรม   9, 57, 149, 155, 158
พหุวัฒนธรรม   2, 11, 123
พัฒนากระบวนการคิด ผา่นภาษาแม่  50
พัฒนาการทางความคิด   16, 43, 45, 52
พัฒนาการทางภาษา   10, 18, 28, 50, 64, 91, 108, 125
พัฒนาการทางวิชาการ   29, 123, 130
พัฒนาการทางสติปัญญา   75, 86, 150
พัฒนาการทางสมอง   17, 29, 46, 90, 124, 136
พัฒนาการทางสังคม   29, 136
พัฒนาการเรียนรู้   15, 41, 45, 64, 91, 108, 130, 142, 150
พัฒนาการศึกษา   4, 19, 36, 42, 141, 151
พัฒนาทักษะการฟัง  31, 56
พัฒนาทักษะการฟัง-พูด  30, 43, 54, 68, 90, 108, 110
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พัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษาไทย  50, 52, 54, 109
พัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษามลายูกลาง  68
พัฒนาทักษะการฟัง-พูดภาษามลายูปาตานี (มลายูถิ่น)  30, 

90
พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียน  33

พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาท้องถิ่นด้วยอักษรไทย  43
พัฒนาทักษะการอ่าน-เขียนภาษาไทยแบบเชื่อมโยง  50

พัฒนาทางภาษา   42
พัฒนาระบบความคิด   4, 44, 49
พัฒนาศักยภาพครู  141
พัฒนาศักยภาพผู้บริหาร   141
พันธกิจ   139, 140
พุทธิพิสัย   20, 65, 120

ภ

ภาครัฐ   39, 89, 150
ภาษา Berber   41
ภาษาเขียน   8, 17, 45, 73, 91
ภาษาชอง   123 (ดูเพิ่ม ชอง)
ภาษาต่างประเทศ   19, 30, 44, 49
ภาษาท้องถิ่น   2, 12, 71, 84, 107, 111, 120, 130, 145
ภาษาที่บ้าน   15, 45
ภาษาที่โรงเรียน   8, 15, 45
ภาษาที่สอง   7, 15, 28, 30, 41, 45, 52, 54, 79, 82, 109, 

146, 158
ภาษาที่หนึ่ง   7, 10, 15, 28, 41, 81, 158
ภาษาไทยกลาง   28
ภาษาไทยใต้   3, 28
ภาษาไทยถิ่น   50
ภาษาพูด   8, 73, 91, 155
ภาษาเพื่อนบ้าน   44
ภาษามลายูกลาง   9, 14, 35, 42
ภาษามลายูถิ่น   9, 13, 28, 47, 57, 63, 90, 119, 155, 157
ภาษามลายูถิ่นปาตานี   28, 125, 149
ภาษามลายูถิ่นอักษรไทย   15, 45, 57, 77, 108
ภาษามลายูปนไทย   3
ภาษามลายูปาตานี   1, 7, 9, 12, 15, 28, 32, 124, 142, 

149 (ดูเพิ่ม ภาษามลายูถิ่นปาตานี)
ภาษามลายูมาตรฐาน   1, 17, 51

ภาษามลายูมาเลเซีย   9
ภาษามลายูสตูล   7
ภาษามลายูอักษรไทย  9, 92 (ดูเพิ่ม มลายูถิ่นอักษรไทย)
ภาษามลายูอักษรยาวี   9, 18, 36
ภาษามลายูอักษรรูมี   9, 69 (ดูเพิ่ม มลายูกลางอักษรรูมี)
ภาษามาเลเซีย   3, 14, 35, 43, 49, 149
ภาษาแม่   5, 7, 15, 28, 41, 49, 60, 82, 141, 146
ภาษาท้องถิ่น   2, 8, 12, 41, 44, 50, 81, 111, 130, 157
ภาษาราชการ   5, 8, 30, 44, 72, 82, 130, 151, 155
ภาษาประจำ�ชาติ   5
ภาษาแรก   5, 15, 28, 45, 50, 82
ภาษาศาสตร ์  9, 29, 84, 148
ภาษาใหม่   9, 42, 54, 109, 146
ภาษาอังกฤษ   5, 12, 17, 49, 91, 109
ภาษาอารบิก   36, 41
ภาษาอินโดกลาง   155
ภาษาอินโดนีเซีย   3, 9
ภูมิปัญญา   67, 85, 120, 185

ม

มลายูกลางอักษรรูมี   (ดูที่ ภาษามลายูอักษรรูมี)
มลายูศึกษา   11, 15, 51, 109
มหาวิทยาลัยมหิดล   3, 22, 40, 42, 52, 68, 96, 107, 112, 

124, 135, 140, 147, 150, 158
มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา   20, 41, 42, 67, 102, 120, 124, 

140, 147, 149, 152, 159
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี   149, 159
มาเลเซีย   1, 9, 35
มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์   110
แม่ฮ่องสอน   39, 67

ย

ยะลา   1, 7, 39, 67, 123, 139, 143, 146, 148
เยาวดี รางชัยกุล วิบูลย์ศร ี  124

ร

ระดับขั้นของการพัฒนาการเรียนรู้   16, 30, 43, 45
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ระดับอุดมศึกษา   22, 67, 155
ระบบการศึกษา   9, 23, 40, 46, 157
ระบบเขียน   9, 19, 67, 96, 124, 147
ระบบคิด   42, 45, 130, 145
ระบบตัวเขียน   82, 112, 148
ระบบโรงเรียนของรัฐ   9, 19, 27, 150
ระบบอักษร   9, 57, 68
รัฐกลันตัน   1, 7
รัฐปัตตานี   27, 147 

รัฐปาตานี 7
รัฐอิสระ   1
ราชบัณฑิตยสภา   10, 151, 159

ราชบัณฑิตยสถาน   96
ริชาร์ด ซี. แอนเดอร์สัน   (ดูที่ Anderson)
รู้หนังสือ   9, 17, 42, 49, 142

รู้หนังสืออย่างต่อเนื่อง   42
เรียนรู้สิ่งที่อยู่ใกล้ตัว   8, 109

เรียนรู้สิ่งใหม่   7, 42, 44, 49, 92
เรื่องเล่า   9, 14, 36, 78, 99

เรื่องเล่าจากประสบการณ์   80
เรื่องเล่าท้องถิ่น   31, 32, 52, 76, 85, 150, 158
เรื่องเล่าพื้นบ้าน   10 
เรื่องเล่าภาษาไทย   56, 110

โรงเรียนขยายผล   147, 159
โรงเรียนของรัฐ  10   9, 19, 22, 145

โรงเรียนรัฐบาล 6
โรงเรียนคู่เทียบ   6, 20, 64, 102, 119, 122, 152
โรงเรียนตำ�มะลังใต้   139, 151
โรงเรียนทดลอง   3, 20, 120, 150, 158
โรงเรียนที่เป็นมิตรกับเด็ก   44
โรงเรียนไทยรัฐวิทยา 10   137, 144, 149
โรงเรียนนำ�ร่อง   7, 18, 64, 102, 119
โรงเรียนบ้านโคกสยา   139, 151
โรงเรียนบา้นตะโละหะลอ   139, 151
โรงเรียนบา้นตำ�มะหลังเหนือ   139, 151
โรงเรียนบา้นบึงน้ำ�ใส   139, 146, 148, 150
โรงเรียนบา้นประจัน   81, 101, 139, 146, 148, 150
โรงเรียนบ้านสะนอ   139, 151
โรงเรียนปกต ิ  21, 101

ล

เลฟ ไวกอตสกี   (ดูที่ Vygotsky)
เลอเวือะ   67
เล่าเรื่องผลัด   49, 108
โลกมลายู   1

ว

วรรณกรรม   35, 139
วรรณกรรมท้องถิ่น   10

วิยะดา เหล่มตระกูล   135
วีระศักดิ์ จงสู่วิวัฒน์วงศ์   20, 65, 120
แวมัสนะห์ แส๊ะเด็ง   101
แวมายิ ปารามัล   57, 96, 110, 149, 158
ไวยากรณ์   9, 16, 36, 50, 57, 63, 72, 78, 82, 116

ศ

ศักยภาพ   22, 43, 120, 135, 140
ศึกษานิเทศก์   52, 141
ศุภลักษณ์ สินธนา   21, 66, 102, 120, 132, 133, 135, 148, 

154, 159
ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียน   150
ศูนย์ข่าวอิศรา   101
ศูนย์ศึกษาพัฒนาครูและพัฒนานวัตกรรมการเรียนรู้  141, 

143
ศูนย์ศึกษาและพัฒนาสันติวิธ ี  3, 149, 150
ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิฤต   22, 

42, 107, 123, 130, 139
ศูนย์อำ�นวยการบริหารจังหวัดชายแดนใต้ (ศอ.บต.)   22, 68, 

139, 140, 150, 159

ส

สถานการณ์ภาษา   40, 148
สถาบันทดสอบทางการศึกษาแห่งชาติ   2, 123
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย   22, 40, 42, 107, 

123, 130, 141, 143, 148, 150, 158
สถาบันวิจัยและพัฒนาชายแดนภาคใต ้  66, 120
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สภามหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา   141
สมองซีกขวาและซีกซ้าย   20, 52
สร้างสรรค์   15, 32, 58, 69, 72, 77, 114, 151
สองภาษา   16, 34, 38, 45, 47, 69
สะพาน   8, 42, 86, 155
สังคมพหุวัฒนธรรม   2, 11, 123
สันติภาพ   22, 146, 150, 156
สัมฤทธิผลทางการศึกษา   67, 146
สาระการเรียนรู ้  20, 119

กลุ่มสาระ   123, 129
สาระเพิ่มเติม   11
สาระวิชา   112

สาระวิชาพื้นฐาน   49
สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย   57, 140, 147, 149, 

150, 155
สำ�นักงานเขตพื้นที่การศึกษา   125, 131, 148
สำ�นักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน   89, 107, 150
สำ�นักงานเลขาธิการสภาการศึกษา   107, 123, 150
สำ�นักพัฒนาการศึกษาเขตพัฒนาพิเศษเฉพาะกิจจังหวัด

ชายแดนภาคใต้   39
สิงคโปร ์  35, 37
สิ่งที่รู้ไปสู่สิ่งที่ไม่รู้   47, 73, 84, 91, 146 (ดูเพิ่ม Known to 

unknown)
สิ่งที่รู้ไปสู่สิ่งใหม่   63
สิ่งที่รู้อยู่แล้วไปสู่สิ่งใหม่   111

สื่อการสอน   17, 47, 73, 81, 132 
สื่อการเรียนการสอน   29, 85, 136, 154, 158
สื่อประกอบการเรียนการสอน   11, 27, 124, 150
สื่อประกอบการสอน   78
สื่อทวิ-พหุภาษา   143
สื่อพัฒนาการ   64, 80, 119, 147

สุนี คำ�นวลศิลป์   110
สุภา วัชรสุขุม   102
สุรพล ไชยพงษ์   123, 130
สุรินทร์   647
สุลต่าน   1
สุวิไล เปรมศรีรัตน์   3, 25, 34, 39, 40, 89, 107, 139, 145, 

148, 150, 158

ห

หนังสือทำ�มือ   78, 85
หนังสือเล่มยักษ ์  17, 33, 57, 60, 79, 101
หนังสือเล่มเล็ก   15, 33, 57, 60, 77, 101, 118
หนังสือสองภาษา   64, 79, 119
หลักการเชื่อมโยง   43, 124, 146
หลักสูตร   12, 20, 29, 46, 48, 141, 150

หลักสูตรแกนกลาง   7, 10, 71
หลักสูตรท้องถิ่น   123

อ

องค์กรนานาชาติ   5
องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ   147, 151
องค์ประกอบทางทักษะ   72
อักษรไทย   10, 15, 27, 42, 56, 82, 101, 111, 149
อักษรยาว ี  10, 18, 36, 50, 67, 109, 145, 149
อักษรรูมี   7, 47, 67
อักษรโรมัน   5, 49, 58
อักษรละติน   9
อักษรใหม่   92, 100
อักษรอาหรับ   1, 5, 10

อักษรภาษาอาหรับ  1, 9, 145
อัตลักษณ์   3, 4, 11, 21, 25, 34, 38, 87, 120, 142, 149
อัลกุรอาน   36
อัลเบิร์ต แบนดูรา   (ดูที่ Bandura)
อาเซียน   18, 37

ภาษาอาเซียน  68
ภูมิภาคอาเซียน  43
ประชาคมอาเซียน   1, 3, 35, 68
ประเทศอาเซียน  14
วัฒนธรรมอาเซียน   43
สังคมอาเซียน   43
อาเซียนตอนใต ้  1

อ่าน-เขียน   7, 10, 13, 26, 27, 30, 54, 55
อ่านไม่ออก   2, 17, 23, 43, 67

เขียนไม่ได้  2, 17, 23, 43, 67, 80
อ่านออกเขียนได้   47, 87, 88, 105, 117, 140, 149
อินโดนีเซีย   1, 3, 9, 35, 43, 156
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A

Academic development   29
Accuracy   16, 29, 72, 81
Anderson   43
ANOVA   125
Asher   52, 109

B

Bandura   44
Big book   44, 57, 79, 118
Big box   92, 93, 98
Bilingual   71
Bloom   30, 31 (ดูเพิ่ม Bloom)

Bloom's taxonomy   29, 31, 71, 74
Bloom’s Taxonomy of Education Objectives   16, 

45, 75
Burarungrot   66

C

Child centered   29, 46, 85, 111, 146 (ดูเพิ่ม ผู้เรียนเป็น
ศูนย์กลาง)

Child friendly school   46
Communication   72
Correctness   72, 81
Creative questions  44
Creative writing   54, 80
Critical mass   156
Cultural big picture   44
Cultural scene   73
Cummins   41

D

Developmental Learning   43
Diglot book   64, 119

E

Education for All   5
Effect size (d)   125
ESL Through Academic Content   6
European Union   140 (และ EU 155)
Experience story   80

G

Garcia   52

I

IOC   125

J

Janchitfah   40

K

Key word   97
Known to unknown   29, 47, 73, 111, 145

L

L1   49, 81, 82
L1-L2-L1   (ดูที่ การสอนแบบประกบภาษา)
L2  49, 81, 82
LAS  154
Language development   28
Learning theory   42, 43
Level of learning   16
Local listening story   76
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M

Malay Cultural World   1
Malone   15, 43, 72, 73, 91, 108, (ดูเพิ่ม ซูซาน มาโลน 

และ เดนนิส มาโลน)
Multilingual   40
Meaning   14, 29, 72, 73
Medium of instruction   30
Minimal pair   110
Mother tongue   41
MTB MLE CENTER   141

N

National Test   89, 107, 131 
NT   39, 107, 132, 154

Nusantara   1

O

O-Net   132, 154
One-way development   5
Orthography   96
Orthography Development   158

P

Piaget   43
Picture story   75

Picture story in Thai   54
Pre-reading & writing   57

Pre-reading   32 
Pre-writing   32

Primer   33, 81
L1 Primer   81, 82 
Melayu primer   44, 90, 108
Patani Malay primer   57
Thai primer   81, 82
Thai transfer primer   43, 57, 104, 108, 158 

Transfer primer   81, 82
Primer tract   73

Q

Qualitative research   147
Quality education   5

R

Role play   56

S

Schema theory   43
SEAMEO   151
Second language   108
Second language acquisition   29
SIL International   40, 150, 151, 155, 158
Small book   57, 78, 118
Social learning theory   44
Socio-cultural development   29
Sociocultural learning theory   44
Stakeholder analysis   150, 156
Story tract   73
Stringer   72
Sustainable Development Goals (SDG)   5

T

Thai conversation   56
Thai listening story   56
Tone awareness practicing   56
Total physical response   19, 36, 43, 52, 108, 150

TPR   13, 19, 36, 43, 53, 62, 108, 146, 150, 158
TPR Thai word list   52

Traditional ESL pullout   5
Training for the trainer   141
Transitional+Content ES   5
Transitional+Standard ESL   5
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Triple Ps Model   124
T-test   125
Two-tract approach   73
Two-way development   5
Tyler   124

U

Understanding   16, 73
UNESCO   40, 89, 151, 155
UNICEF   147, 155

V

Vygotsky   44

W

Wagner   41
Walter   20
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คณะวิจัยโครงการ 
การจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ: 

กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้

ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริเพ็ญ อิ้งสิทธิพูนพร

ดร.มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์
ดร.มยุรี ถาวรพัฒน์
ดร.สราวุฒิ ไกรเสม
ดร.อิสระ ชูศรี

ดร.ยูเนียนสาสมีตา้ สาเมาะ
อาจารย์รุสดี มาซอ
สรัญญา กฤษณานุวัตร

อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี
อาจารย์แวมายิ ปารามัล
อาจารย์เจ๊ะฮูเซ็น เจะอุบง
อาจารย์ฮัสนะ เจะอุบง
อาจารย์อับดุลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ
บาดือรู อาแว
ต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี
อัศศิดิกร์ มะนอ
อาซีย๊ะ ดอเลาะ
อับดุลเลาะ หลงสะ
รุจญ์ฮาน มาซอ
เจ๊ะไซนับ บากา

แวฮามีดะห์ ยาเมาะ
รัตนา สมาเฮาะ
อิมรอน ดอเลาะ
อามีนะห์ เจะซามะ
ฮีลมี ดือเระ
ซูปียัน บินดือเร๊ะ
รอฮานี นิสะนิ
นูรีดา มะสารี
นูรีนา มะสารี 
มาเรียม สาและ
รุสน๊ะ มะดิเยาะ
นิฮัสน๊ะ เจะมัน
รีดวาน บอเฮาะ

อัสนะ บินสุหลง
ณูสือรี อาแวกือจิ
ซิรญาณ บินฮายีอาแว
นูรมี สะอุ
ซูรอยา อาแว
อารีนา เจะอาแว
ศราวุธ ดอล๊ะ
สาแลฮ๊ะ จางวาง
นาตยา บูสมัน
นอร์ดศิลา หลงกูนัน
นัจมี ยีวา
สุกัญญา หลงสาม๊ะ
รุสนานี มะหะมิง

คณะวิจัยโครงการ 
การประเมินโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา (ภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่น) 

ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่จังหวัดชายแดนใต้

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศุภลักษณ์ สินธนา
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุกินา อาแล
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุภา วัชรสุขุม
อาจารย์พิมลพรรณ ลีลาภัทรพันธุ์

อาจารย์ยะพา เจะนิ
อาจารย์อานัส รุ่งวิทยพันธ์
นิยามาล อาแย
นุรอัยนี หะยียูโซะ

ดร.พิมพ์ปวีณ์ สุวรรณโณ
อาจารย์ปราณี หล�ำเบ็ญสะ 
นิฮารงค์ โตะสู
อามีเนาะ ดีแม

คณะวิจัยโครงการ 
การน�ำกระบวนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา 
เข้าสู่ระบบการผลิตครูทวิ-พหุภาษาส�ำหรับจังหวัดชายแดนใต้

ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริเพ็ญ อิ้งสิทธิพูนพร
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เกสรี ลัดเลีย
อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี
ต่วนซอฟียะฮ์ อัลยุฟรี
มัจญ์ดัน มาโซ
มูฮัมหมัดอารีฟ เละ

อาจารย์ฮัสนะ เจะอุบง
ดร.มูหัมมัดตอลาล แกมะ
อาจารย์จันจลี ถนอมลิขิตวงศ์
อาจารย์ศุภรัตน์ มฤคี
อาจารย์สมฤดี ปาละวัล
อาจารย์คอลีเยาะ เจ๊ะโด
อาจารย์ปนัดดา เรืองสงค์

อาจารย์ฟารีดา สามะอาลี
อาจารย์นิปัทมา เจะโวะ
อาจารย์อาทิตยา วงศ์มณี
อาจารย์โรสลีนา ยูโซะ
อาจารย์หัสลินดา บินมะแอ
อาจารย์สุรัสวดี นราพงศ์เกษม
อาจารย์มุสตูรา ยะโกะ

คณะที่ปรึกษา ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์
Associate Professor Dr.Kirk R. Person

Dr.Dennis L. Malone
Dr.Susan E. Malone

คณะวิจัยส่วนกลาง

คณะวิจัยในพื้นที่




